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SAFETY INSTRUCTIONS

|
. EN
IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Before using the appliance, read these safety
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings to be observed at all
times. The manufacturer declines any liability for
failure to observe these safety instructions, for
inappropriate use of the appliance or incorrect
setting of controls.
M\ WARNING: If the hob surface is cracked, do not
use the appliance - risk of electric shock.
&\ WARNING: Danger of fire: Do not store items on
the cooking surfaces.
A\ CAUTION: The cooking process has to be
supervised. A short cooking process has to be
supervised continuously.
AN WARNING: Unattended cooking on a hob with
fat or oil can be dangerous - risk of fire. NEVER try to
extinguish a fire with water: instead, switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a
fire blanket.
A\ Do not use the hob as a work surface or support.
Keep clothes or other flammable materials away
from the appliance, until all the components have
cooled down completely - risk of fire.
M\ Metallic objects such as knives, forks, spoons and
lids should not be placed on the hob surface since
they can get hot.
A&\ Very young children (0-3 years) should be kept
away from the appliance. Young children (3-8 years)
should be kept away from the appliance unless
continuously supervised. Children from 8 years old
and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge can use this appliance only if they
are supervised or have been given instructions on
safe use and understand the hazards involved.
Children must not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance must not be carried out by
children without supervision.
A\ After use, switch off the hob element by its
control and do not rely on the pan detector.
MNWARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to avoid
touching heating elements. Children less than 8 years
of age shall be kept away unless continuously
supervised.
M\ The food must not be left in or on the product for
more than one hour before or after cooking.
PERMITTED USE
M\ CAUTION: the appliance is not intended to be
operated by means of an external switching device,
such as a timer, or separate remote controlled
system.

Thisapplianceisintendedtobe usedin household
and similar applications such as: staff kitchen areas
in shops, offices and other working environments;

farm houses; by clients in hotels, motels, bed &
breakfast and other residential environments.

&\ No other use is permitted (e.g. heating rooms).
M\ This appliance is not for professional use. Do not
use the appliance outdoors.

M WARNING: Induction hob may generate the
acoustic sound when something is left on the
control panel. Switch off the cooktop through the
ON/OFF button.

INSTALLATION

M\ The appliance must be handled and installed by
two or more persons - risk of injury. Use protective
gloves to unpack and install - risk of cuts.

M Installation, including water supply (if any),
electrical connections and repairs must be carried
out by a qualified technician. Do not repair or replace
any part of the appliance unless specifically stated in
the user manual. Keep children away from the
installation site. After unpacking the appliance,
make sure that it has not been damaged during
transport. In the event of problems, contact the
dealer or your nearest After-sales Service. Once
installed, packaging waste (plastic, styrofoam parts
etc.) must be stored out of reach of children - risk of
suffocation. The appliance must be disconnected
from the power supply before any installation
operation - risk of electric shock. During installation,
make sure the appliance does not damage the
power cable - risk of fire or electric shock. Only
activate the appliance when the installation has
been completed.

A\ Carry out all cabinet cutting operations before
fitting the appliance and remove all wood chips and
sawdust.

A\ If the appliance is not installed above an oven, a
separator panel (not included) must be installed in
the compartment under the appliance.
ELECTRICAL WARNINGS

M1t must be possible to disconnect the appliance
from the power supply by unplugging it if plug is
accessible, or by a multi-pole switch installed
upstream of the socket in accordance with the
wiring rules and the appliance must be earthed in
conformity with national electrical safety standards.
M\ Do not use extension leads, multiple sockets or
adapters. The electrical components must not be
accessible to the user after installation. Do not use
the appliance when you are wet or barefoot. Do not
operate this appliance if it has a damaged power
cable or plug, if it is not working properly, or if it has
been damaged or dropped.

M Installation using a power cable plug is not
allowed unless the product is already equipped with
the one provided by the Manufacturer.

A\ If the supply cord is damaged, it must be replaced
with an identical one by the manufacturer, its service




agent or similarly qualified persons in order to avoid
a hazard - risk of electric shock.

CLEANING AND MAINTENANCE

&\ WARNING: Ensure that the appliance is switched
off and disconnected from the power supply before
performing any maintenance operation; never use
steam cleaning equipment - risk of electric shock.
MNDo not use abrasive or corrosive products,
chlorine-based cleaners or pan scourers.

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle

symbol &

The various parts of the packaging must therefore be disposed of responsibly
and in full compliance with local authority regulations governing waste
disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For
further information on the treatment, recovery and recycling of household
electrical appliances, contact your local authority, the collection service
for household waste or the store where you purchased the appliance.
This appliance is marked in compliance with European Directive 2012/19/
EU, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste
Electrical and Electronic Equipment regulations 2013 (as amended).

By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent
negative consequences for the environment and human health.

The symbol }é on the product or on the accompanying documentation
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be
taken to an appropriate collection center for the recycling of electrical and
electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Make the most of your hot plate’s residual heat by switching it off a few
minutes before you finish cooking.

The base of your pot or pan should cover the hot plate completely; a
container that is smaller than the hot plate will cause energy to be wasted.
Cover your pots and pans with tight-fitting lids while cooking and use as
little water as possible. Cooking with the lid off will greatly increase energy
consumption.

Use only flat-bottomed pots and pans.

DECLARATION OF CONFORMITY

This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation
66/2014 and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with
the European standard EN 60350-2.

The information related to low power mode of the appliance in accordance
with Regulation (EU) 2023/826 can be found in the following link: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.

NOTE

People with a pacemaker or similar medical device should use care when
standing near this induction cooktop while itis on. The electromagnetic field may
affect the pacemaker or similar device. Consult your doctor, or the manufacturer
of the pacemaker or similar medical device for additional information about its
effects with electromagnetic fields of the induction cooktop.

I




ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connection must be made before connecting the appliance to the electricity supply.

Installation must be carried out by qualified personnel who know the current safety and installation regulations. Specifically, installation must be carried out in
compliance with the regulations of the local electricity supply company.

Make sure the voltage specified on the data plate located on the bottom of the appliance is the same as that of the home.

Regulations require that the appliance be earthed: use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~
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A\

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please

register your product on www.register10.eu. PLEASE SCAN THE QR CODE ON \
YOUR APPLIANCE IN ORDERTO
Before using the appliance carefully read the Safety REACH MORE INFORMATION

Instruction.

PRODUCT DESCRIPTION

1. Cooktop
2. Control panel
Whigdol | 1 .2, ;e o= 2
. J
CONTROL PANEL
1 2 3 4 5 7 8 e (R 12 7 15
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6 7 13
1. Symbols/activation of special functions 6. FLEXISIDE button 11. Cooking time indicator
2. Cooking level selected 7. Indicator light - function active 12. OK/Key lock button — 3 seconds
3. Cooking zone off button 8. On/Off button 13. Timer active indicator
4. Scroll keypad 9. Timer 14. Zone selection indicator
5. Fast heating button (Booster) 10. 6" Sense button 15. Timer indicator symbol
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ACCESSORIES

Only use pots and pans made from ferromagnetic material suitable for

induction hobs. Check for the symbol (generally stamped on the bottom)
to determine whether a pot is suitable. A magnet may also be used to check

whether the cookware base is magnetic.

S

enamelled steel, cast iron.

COOKWARE MATERIAL PROPERTIES
Recommended Base made of stainless steel | Ensures optimum efficiency,
cookware with a sandwich design, | heats up quickly, and distributes

heat evenly.

Suitable cookware

Base not fully ferromagnetic
(magnet sticks only on part of
the cookware base).

Only the ferromagnetic area
heats up. As a result, may heat
up less quickly and heat may be

distributed less evenly.

oo

Suitable cookware

Not suitable

Ferromagnetic base contains
areas with aluminium, or has a
recessed area in the centre.

The  ferromagnetic  area
is smaller than the actual
cookware base area. As a result,
less power may be delivered
and cookware may not heat
sufficiently. Cookware may not
be detected.

Cookware is not detected and
will not heat up.

Normal thin steel, glass, clay,
copper, aluminium and other
non-ferromagnetic materials,
cookware with rubber feet.

NOTE: All cookware must have a flat base. Periodically check the base for any
sign of warping, as some cookware may undergo deformation due to high
heat.

Using cookware that does not match the recommended sizes and properties
may significantly affect cooking performance and cause unsatisfactory results.

ADAPTERS FOR POTS/PANS UNSUITABLE FORINDUCTION

The use of adapter plates affects efficiency and therefore increases the time
required to heat water or food. Make sure the ferromagnetic diameter of the

FIRST TIME USE

cookware base aligns with both the diameter of the adapter plate and the
diameter of the cooking zone. If these measurements don't match, efficiency
and performance may be significantly reduced. If these guidelines are not
followed, there may be a heat build-up that is not effectively transferred to
the pot or pan, potentially causing blackening of the plate and hob.

EMPTY POTS AND PANS

The hob is equipped with aninternal safety system that activates the “Automatic
off” function when an over-high temperature is detected. The use of empty
pots and pans with a thin base is not recommended but, if they are used, the
temperature might rise quicker than the time needed for the “Automatic off” to
be triggered promptly, with the risk of damaging the pan or the hob surface. If
this happens, do not touch the pan or the hob surface. Wait for all components
to cool down. If any error message is displayed, call the Service Centre.

SUITABLE SIZE OF PAN/POT BASE FOR THE DIFFERENT COOKING
ZONES

To ensure that the hob works properly, use pots of a suitable base diameter for
each zone (refer to the table below). Please note that cookware manufacturers
often provide the size of the upper diameter of the cookware, rather than the
base diameter.

To ensure that the hob works as expected, always use a cooking zone with a size
matching the ferromagnetic size of the cookware base.

Centre the pan/pot correctly on the cooking zone in use. It is recommended
not to use pots larger than the size of the cooking zone.

COOKWARE USAGE BY ZONE
o 4 N Zone Suitable cookware Suitable
shape ferromagnetic
- base (cm)
| Tor2 Round or Square 15
g 3 Round 10
1 "3 E 4 Round 15
) 142 Short side 16-21
(FLEXiSIDE) | OvalorRectangular | /0 ie g 38

POWER MANAGEMENT

At the time of purchase, the hob is set to the maximum possible power. Adjust
the setting concerning the limits of your home's electrical system as described
in the following paragraph.

N.B: Depending on the power selected for the hob, some of the cooking zone
power levels and functions (e.g. boil or fast heating) could be automatically
limited to prevent the selected limit from being exceeded.

To set the power of the hob:

Once you have connected the device to the mains power supply, you can set
the power level within 60 seconds.

Press the far right timer “+" button for at least 5 seconds. The display shows
“PL".

Press the -2 m button to confirm.

Use the“+" and “—" buttons to select the desired power level.

The power levels available are: 2.5 kW - 4.0 kW - 6.0 kW — 7.2 kW.

Confirm by pressing 2 .

The power level selected will stay in the memory even if the power supply
is interrupted.

To change the power level, disconnect the appliance from the mains for at
least 60 seconds, plug it back in, and repeat the above steps.

If an error occurs during the setting sequence, the “EE” symbol will appear,
and you will hear a beep. If this happens, repeat the operation.
If the error persists, contact the After-Sales Service.

ACOUSTIC SIGNAL ON/OFF

To switch the acoustic signal on/off:

+  Connect the hob to the power supply;

« Wait for the switch-on sequence;

«  Press the “P” button of the first scroll keypad at the top left for 5 seconds.
Any alarms set will remain active.

DEMO MODE (reheatingdeactivated, seethesectionon"Troubleshooting”)

To switch the demo mode on and off:

+  Connect the hob to the power supply;

«  Wait for the switch-on sequence;

« Within the first minute, press the fast heating button “P“ of the bottom
left keypad for 5 seconds (as shown below),

«  “"DE"will show on the display.
OFF 1111111 e s e 18 P | } -+ - 0+ OFF 11T
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DAILY USE

|
SWITCHING THE HOB ON/OFF

To turn the hob on, press the power button for around 1 second. To turn the
hob off, press the same button again, and all cooking zones will be deactivated.

POSITIONING
Do not cover the control panel symbols with the cooking pot.

Please note: In the cooking zones close to the control panel, it is advisable to
keep pots and pans inside the markings (taking both the bottom of the pan
and the upper edge into consideration, as this tends to be larger).

This prevents excessive overheating of the keypad. When grilling or frying,
please use the rear cooking zones wherever possible.

ACTIVATING/DEACTIVATING COOKING ZONES AND ADJUSTING POWER
LEVELS

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

To activate the cooking zones:

Move your finger horizontally across the scroll keypad (SLIDER) of the required
cooking zone to activate it and adjust the power. The level will be shown in
line with the area and the indicator light identifying the active cooking zone.
The "P”" button can be used to select the fast heating function (Booster).

To deactivate the cooking zones:
Select the “OFF” button at the beginning of the scroll keypad.

FUNCTIONS

&) o | CONTROL PANELLOCK

To lock the settings and prevent it from accidentally switching on, press and
hold the OK/Key lock button for 3 seconds. A beep and a warning light above
the symbol indicate that this function has been activated. The control panel
is locked except for the switching off function (L&J). To unlock the controls,
repeat the activation procedure.

®
+ TIMER

There are two timers - one controls the left-hand cooking zones, while the
other controls the right-hand cooking zones.

To activate the timer:

Press the “+” or “—" button to set the desired time on the cooking zone in use.
An indicator light will be activated in line with the specific symbol @.Once
the set time has elapsed, a beep will sound, and the cooking zone will switch
off automatically.

The time can be changed at any point, and several timers can be activated
simultaneously.

In case 2 timers on the same side of the hob are activated simultaneously,
“Zone selection indicator” flashes and the relative cooking time selected is
displayed on the central display.

To deactivate the timer:
Press the “+" and “—" buttons together until the timer is deactivated.

@ TIMER INDICATOR
This LED (when ON) indicates that the timer has been set for the cooking zone.
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O FLEXISIDE

By selecting the “FLEXISIDE” button, you can combine two cooking zones
and use them at the same power by covering the entire surface with a
large pot or partially with a round/oval pot.

The function always remains on and, when using only one pot, can be
moved over the entire area. In this case, both left-hand scroll keypads can
be used indifferently.

Ideal for cooking with oval or rectangular pots or with pan supports.

To deactivate the function, press the “FLEXISIDE” button.

N.B. Special functions cannot be selected when using this feature.

IMPORTANT: Place the pots in the center of the cooking zone so that they
cover at least one of the reference points (as shown below).

o € =) C =3 -
¢
- [ - ] - -
(S J]

6™ SENSE

The “6" Sense” button activates the special functions.
Place the pot in position and select the cooking zone.
Press the “6" Sense” button. The display of the selected area will show “A".

The indicator for the first special feature available for the cooking zone will
light up.

Select the desired special function by pressing the “6™ Sense” button one or
more times.

The function is activated once the 2| * |button has been pressed to confirm.
To select another special function, press “OFF” and then the “6'" Sense” button
to choose the required function.

To deactivate the special functions and return to manual mode, press “OFF”.
The power level when using special functions is pre-set by the hob and cannot
be modified.

14 MELTING

This function allows you to bring food to the ideal temperature for melting
and maintain the food condition without the risk of burning.

This method is ideal, as it does not damage delicate foods such as
chocolate and prevents them from sticking to the pot.

M KEEP WARM

This feature allows you to keep your food at an ideal temperature, usually after
cooking is complete or reducing liquids very slowly.
Ideal for serving foods at the perfect temperature.

t=J SIMMERING

This function is ideal for maintaining a simmering temperature, allowing you
to cook food for long periods with no risk of burning.
Ideal for long-cooking recipes (rice, sauces, roasts) with liquid sauces.

Whj;lfa?ool



=T BOILING

This function allows you to bring water to the boil and keep it boiling, with
lower energy consumption.

About 2 litres of water (preferably at room temperature) should be placed
in the pan.

In all cases, users are advised to monitor the boiling water closely and
check the amount of water remaining regularly.

If the pots are big and the water quantity is higher than 2 litres, we
recommend using a lid to optimize boiling time.

INDICATORS

% CHEF CONTROL

The flexible zone is divided into three cooking zones
(see the figure) activated at a pre-set power (high,

high medium or low) depending on the position of the pot/
pan: move the pot/pan over the surface to continue
medium cooking at different temperatures without having to

use the controls.
low

(M
I | RESIDUAL HEAT

If “H" appears on the display, this means that the cooking zone is hot. The
indicator lights up even if the zone has not been activated but has been
heated due to the adjacent zones' use or because a hot pot has been placed
onit.

When the cooking zone has cooled down, the "H” disappears.

COOKING TABLE

“J POTINCORRECTLY POSITIONED OR MISSING
This symbol appears if the pot is not suitable for induction cooking, is not
positioned correctly or is not of an appropriate size for the cooking zone
selected. If no pot is detected within 30 seconds of making the selection, the
cooking zone switches off.

The cooking table offers an example of the cooking type for each power level. The actual delivered power of each power level depends on the cooking zone

dimension.
POWER LEVEL TYPE OF COOKING N LEVEL USE .
(indicating cooking experience and habits)
Maximum . Ideal for rapidly increasing food temperature to a fast boil (for water) or for rapidly heating
power P Fast heating/Booster cooking liquids.
E Frying - boiling lk?;?lqtﬁcr: kt:)r/ownlng, starting to cook, frying deep-frozen products, bringing liquids to the
= 14-18 . - — '
= Browning — s;ru”:ie;:gg —boailing =144 for sautéing, maintaining a lively boil, cooking and grilling.
= Browning — cooking — stewing — |Ideal for sautéing, maintaining a gentle boil, cooking and grilling, and preheating
= 1014 sautéing — grilling accessories.
= Cooking — stewing — sautéing — . R . . - )
= grilling — cooking until creamy Ideal for stewing, maintaining a gentle boil, cooking and grilling (for longer periods).
= Ideal for slower-cook recipes (rice, sauces, roast, fish) with liquids (e.g. water, wine, broth,
= 5_9 Cooking — simmering — thickening | milk), and creaming pasta.
= —creaming Ideal for slow-cook recipes (quantities under 1 litre: rice, sauces, roasts, fish) with liquids (e.g.
= water, wine, broth, milk).
- Melting — defrosting Ideal for softening butter, gently melting chocolate, thawing small items.
E 1-4 Keeping food warm — creaming | Ideal for keeping small portions of just-cooked food or serving dishes warm and for
- risotto creaming risotto.
Zero power OFF - Hob in stand-by or off mode (possible end-of-cooking residual heat, indicated by an "H").

CLEANING AND MAINTENANCE

Important:

- Before cleaning, make sure the cooking zones are switched off and
that the residual heat indicator ("H") is not displayed.

+ Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage the glass.

«  After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any deposits and
stains from food residue.

«  Asurface thatis not kept suitably clean may reduce the sensitivity of control
panel buttons.

« Use a scraper only if residues are stuck to the hob. Follow the scraper
manufacturer's instructions to avoid scratching the glass.

+  Sugar or foods with high sugar content can damage the hob and must be
immediately removed.

+  Salt, sugar and sand could scratch the glass surface.

« Use a soft cloth, absorbent kitchen paper or a special hob cleaner (follow
the Manufacturer’s instructions).

«  Spills of liquid in the cooking zones can cause the pots to move or vibrate.
«  After cleaning the hob, dry thoroughly.

If the CleanProtect logo is present on the glass, the hob has been treated with
CleanProtect technology. This exclusive coating ensures excellent cleaning
results and keeps the hob surface shiny for longer.

Daily cleaning after each use is suggested.

To clean CleanProtect hobs, follow these recommendations:
+  Soakthe zones that need to be cleaned with water making sure to cover the

entire stained area and being careful not to drop water on the control panel.
«  Forthe water soaking:

« In normal conditions, wait at least 2 minutes.

+  Inheavy-dirt conditions, wait for at least 5 minutes.

If the water dries on the hob it is necessary to repeat the soaking step.

»  Useanon-abrasive sponge to remove deposits and dry the hob after cleaning.
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TROUBLESHOOTING

' EN

«  Check that the electricity supply has not been shut off.

«  If you cannot turn the hob off after using it, disconnect it from the power

supply.

Please note: The presence of water, liquid spilled from pots or any objects

control panel lock function.

- Ifalphanumeric codes appear on the display when the hob is switched on,
consult the following table for instructions.

resting on any of the hob buttons can accidentally activate or deactivate the

DISPLAY CODE

DESCRIPTION

POSSIBLE CAUSES

SOLUTION

Cookware is detected but it is not
compatible with requested operation.

The cookware is not well positioned on
the cooking zone, or it is not compatible

Press On/Off button twice to remove the
FOE1 code and restore the functionality

temperatures are too high.

FOE1 with one or more cooking zones. of the cooking zone. Then, try to use the
cookware with a different cooking zone, or
use different cookware.

Wrong power cord connection. The power supply connection is not exactly | Adjust the power supply connection according

FOE7 as indicated in “ELECTRICAL CONNECTION” | to “ELECTRICAL CONNECTION” paragraph.

paragraph.

FOEA The control panel switches off because | The internal temperature of electronic | Wait for the hob to cool down before using

of excessively high temperatures. parts is too high. it again.

FOE9 The cooking zone turns off when the | The internal temperature of electronic Wait until the cooking area has cooled off

parts is too high.

before using it again.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6E1,
F6E3, F7E5, F7E6

Disconnect the hob from the power supply.

Wait a few seconds then reconnect the hob to the power supply.

If the problem persists, call the service centre and specify the error code that appears on the display.

dE
[when the hob is off]

The hob does not switch heat up.
The functions do not come on.

DEMO MODE on.

Follow the instructions in the “DEMO MODE"
paragraph.

The hob does not allow a special function

The power regulator limits the power

See paragraph “Power management”.

eg. =7 — - |tobeactivated. levels in accordance with the maximum
value set for the hob.
eg. p—-gq The hob automatically sets a minimum | The power regulator limits the power | See paragraph “Power management”.
[Power level lowerthan | POWer level to ensure that the cooking | levels in accordance with the maximum
level requested] zone can be used. value set for the hob.

SOUNDS PRODUCED DURING OPERATION

Induction hobs may whistle or creak during normal operation.

These noises actually come from the cookware and are linked to the pan

These noises may vary according to the type of cookware used and the

bottoms' characteristics (for example, when the bottoms are made from
different layers of material or are irregular).

amount of food it contains and not the symptom of something wrong.

Whj;lﬁool



AFTER-SALES SERVICE

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE: « the serial number (number after the word SN on the rating plate
1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the located under the appliance). The serial number is also indicated in the
TROUBLESHOOTING suggestions. documentation;

2. Switch the appliance off and back on again to see if the fault persists. Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN TOUCH
WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.

When contacting our Client After sales service, always specify:

+  abrief description of the fault; ‘ . yourfull address;

+ thetype and exact model of the appliance; . yourtelephone number.

T T T
e I

\“fm‘u’n’mﬂﬂﬂﬂ“

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
i3
8[!
EQ

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service (to
guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out correctly).

In the case of flush-mounted installation, call the After Sales Service to request
assembly of screws kit (if not present).

In case of installation not over a built-in oven, you can call the After Sales
Service to buy the divider kit C00628720 (cooktop 60 and 65 cm) or C00628721
(cooktop 77 cm).

If you prefer not to buy the divider kit please ensure that a separator is installed
according to the installation instructions.

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:

«  Using QR code in your appliance;

«  Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs;

«  Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our
After-sales Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.

©/TM/ © 2025 Whirlpool. Produced under license.

Whirlpool
400020026294 !ﬁ




SICHERHEITSHINWEISE

. DE

DIESE MUSSEN DURCHGELESEN UND BEACHTET

WERDEN

Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen
leicht zuganglich aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerat selbst
werden wichtige Sicherheitshinweise angegeben, die
durchgelesen und stets beachtet werden miissen. Der
Hersteller Gbernimmt keine Haftung flir die
Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise, fir
unsachgemal3e Verwendung des Gerats oder falsche
Bedienungseinstellung.

A WARNUNG: Wenn die Kochfeldoberfliche rissig ist,
das Gerat nicht verwenden - Stromschlaggefahr.

A\ WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie nichts auf der
Kochoberflache.

AVORSICHT: Das Garverfahren muss iiberwacht
werden. Ein kurzes Garverfahren muss kontinuierlich
Uberwacht werden.

AN WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Garen mit Fett oder
OlaufeinemKochfeldkanngefahrlichsein-Brandgefahr.
NIEMALS versuchen, das Feuer mit Wasser zu l6schen:
Stattdessen das Gerat ausschalten und dann die
Flamme zum Beispiel mit einem Deckel oder einer
Loschdecke abdecken.

A&\ Benutzen Sie die Kochmulde nicht als Arbeitsfliche
oder Ablage. Kleidung oder andere brennbare
Materialien vom Gerat fernhalten, bis alle Komponenten
vollstandig abgekhlt sind - Brandgefahr.

& Metallgegenstinde wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel sollten nicht auf die Kochfeldoberflache gelegt
werden, da sie heil werden kénnen.

4 Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) miissen vom Gerit
fern gehalten werden. Jungere Kinder (3-8 Jahre)
mussen vom Gerat fern gehalten werden, es sei denn,
sie werden standig beaufsichtigt. Dieses Gerat darf von
Kindernab8Jahren sowie Personen mitherabgesetzten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
und Mangel an Erfahrung und Kenntnissen nur unter
Aufsicht oder nach ausreichender Einweisung durch
eine fur ihre Sicherheit verantwortliche Person
verwendet werden. Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und Pflege des Gerats darf von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

&\ Schalten Sie das Kochfeld nach der Benutzung mit
den Bedienelementen aus und verlassen Sie sich nicht
allein auf die Topferkennung.

ANWARNUNG: Das Gerdt und die zuginglichen Teile
werden bei der Benutzung heil3. Beriihren Sie die
Heizelemente nicht. Kinder unter 8 Jahren durfen sich
dem Gerat nur unter Aufsicht nahern.

A\ Das Gargut darf nicht linger als eine Stunde vor oder
nach der Zubereitung im oder auf dem Produkt bleiben.
ZULASSIGE NUTZUNG

ANVORSICHT: Das Gerit ist nicht fiir den Betrieb mit
einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer
oder einer separaten Fernbedienung, ausgelegt.

M\ Dieses Gerat ist fiir Haushaltsanwendungen und
ahnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel:
Mitarbeiterkiichen im Einzelhandel, in Buros oder in
anderen Arbeitsbereichen; Gasthauser; fir Gaste in
Hotels, Motels, Bed-and-Breakfast-Anwendungen und
anderen Wohnumgebungen.

A Jegliche andere Art der Nutzung (z. B. Aufheizen von
Raumen) ist untersagt.

A\ Dieses Gerit eignet sich nicht fiir den professionellen
Einsatz. Das Gerat ist nicht fir die Benutzung im Freien
geeignet.

ANWARNUNG: Das Induktionskochfeld kann einen
Signalton erzeugen, wenn etwas auf dem Bedienfeld
liegen gelassen wird. Schalten Sie das Kochfeld mit der
EIN/AUS Taste aus.

INSTALLATION

M\ Zum Transport und zur Installation des Gertes sind
zwei oder mehrere Personen erforderlich -
Verletzungsgefahr. Schutzhandschuhe zum Auspacken
und zur Installation verwenden - Risiko von
Schnittverletzungen.

A\ Die Installation, einschlieBlich der Wasserversorgung
(falls vorhanden) und elektrische Anschliisse und
Reparaturen miissen von einem qualifizierten Techniker
durchgefiihrt werden. Reparieren Sie das Gerat nicht
selbst und tauschen Sie keine Teile aus, wenn dies vom
Bedienungshandbuch nicht ausdriicklich vorgesehen
ist. Kinder vom Installationsort fern halten. Priifen Sie
das Gerat nach dem Auspacken auf Transportschaden.
Bei auftretenden Problemen wenden Sie sich bitte an
lhren Handler oder den Kundenservice. Nach der
Installation miissen Verpackungsabfalle (Kunststoff,
Styroporteile usw.,) auflerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden - Erstickungsgefahr. Das
GeratvorInstallationsarbeitenvonder Stromversorgung
trennen - Stromschlaggefahr. Wahrend der Installation
sicherstellen, das Netzkabel nicht mit dem Gerat selbst
zu beschadigen - Brand- oder Stromschlaggefahr. Das
Gerat erst starten, wenn die Installationsarbeiten
abgeschlossen sind.

M\ Den Unterbauschrank vor dem Einschieben des
Gerats auf das Einbaumal zurechtschneiden und alle
Sagespane und Schnittreste entfernen.

&\ Wenn das Gerét nicht {iber einem Ofen installiert ist,
muss eine Trennplatte (nicht inbegriffen) in dem Fach
unter dem Gerat installiert werden.

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

MNEs muss gemaB den Verdrahtungsregeln moglich
sein, den Netzstecker des Gerates zu ziehen, oder es mit
einem Trennschalter, welcher der Steckdose
vorgeschaltet ist, auszuschalten. Das Gerat muss im
Einklang mit den nationalen  elektrischen
Sicherheitsbestimmungen geerdet sein.




MVerwenden Sie keine  Verlingerungskabel,
Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation
diirfen Strom flihrende Teile fiir den Benutzer nicht
mehr zugdnglich sein. Das Gerat nicht in nassem
Zustand oder barful3 verwenden. Das Gerat nicht
verwenden, wenn das Netzkabel oder der Stecker
beschadigt sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert,
wenn es heruntergefallen ist oder in irgendeiner Weise
beschadigt wurde.

M\ Die Installation mit einem Netzkabelstecker ist nicht
zulassig, es sei denn, das Produkt ist bereits mit dem
vom Hersteller gelieferten Stecker ausgestattet.

M Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es aus
Sicherheitsgriinden vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreter oder einer ahnlich qualifizierten
Fachkraft mit einem identischen Kabel ersetzt werden

- Stromschlaggefahr.

REINIGUNG UND WARTUNG

MAWARNUNG: Vor der Durchfihrung  von
Wartungsarbeiten, sicherstellen, dass das Gerat

ausgeschaltet und von der Stromversorgung getrennt
ist Verwenden Sie niemals Dampfreiniger-
Stromschlaggefahr.

M Verwenden Sie keine Scheuermittel oder korrosiven
Produkte, Reinigungsmittel auf Chlorbasis oder
Topfreiniger.

ENTSORGUNG VON VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederverwertbar und tragt das Recycling-

Symbolﬁ.
Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach fort, sondern
entsorgen Sie es gemal3 den geltenden 6rtlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren Werkstoffen
hergestellt. Entsorgen Sie das Gerat im Einklang mit den lokalen Vorschriften
zur Abfallbeseitigung. Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung
und Recycling von elektrischen Haushaltsgerdten erhalten Sie bei lhrer rtlichen
Behorde, der Muillabfuhr oder dem Handler, bei dem Sie das Gerat gekauft haben.
Dieses Gerét ist in Ubereinstimmung mit der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) und den Verordnungen zur
Entsorgung von Elektro- und Elektronikgerdten 2013 (in der jeweils gliltigen
Fassung) gekennzeichnet.

Durch eine vorschriftsmaBlige Entsorgung tragen Sie zum Umweltschutz bei
und vermeiden Unfallgefahren, die bei einer unsachgeméfen Entsorgung des
Produktes entstehen kdnnen.

Das Symbol }E/ auf dem Gerat bzw. auf dem beiliegenden Informationsmaterial
weist darauf hin, dass dieses Gerat kein normaler Haushaltsabfall ist, sondern in
einer Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronik-Altgerdte entsorgt werden muss.

Fur Deutschland regelt das Elektrogesetz die Riickgabe von Elektrogerdten noch

weitreichender.

Altgerate konnen kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof abgeben

werden.

Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Riickgabemdglichkeiten fiir Elektro- und

Elektronik-Altgerdte im Handel vor:

«  Flr Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die optionale
Rlcknahme ihres Altgerates bei Anlieferung des neuen Gerétes durch den
Spediteur.

RUckgzabe in Elektrofachmérkten mit einer Verkaufsflache von mindestens
400m

Riickgabe in Lebensmittelmarkten mit einer Verkaufsflaiche von mindestens
800m’, wenn diese regelmRig Elektrogerite zum Kauf anbieten.
Riicknahmen Uber den Versandhandel.

R

Fur HaushaltsgroBgerdte mit einer Kantenldnge Uber 25cm gilt eine 1:1
Riicknahme - sie kdnnen bei Neukauf ein Altgerat der gleichen Art zurtickgeben.
Fur Kleingerdte mit einer Kantenldnge bis 25cm besteht auch eine 0:1
Riicknahmepflicht - die Riickgabe von Geraten ist nicht an einen Neukauf
gebunden.

Bitte I6schen sie personenbezogene Daten auf gerate-internen Datentragern,
bevor sie das Gerat entsorgen. Sie sind verpflichtet Leuchtmittel; Batterien und
Akkumulatoren getrennt zu entsorgen, sofern diese zerstorungsfrei aus dem
Gerdt entnehmbar sind.

ENERGIESPARTIPPS

Nutzen Sie die Restwdrme lhrer heilen Platte, indem Sie sie einige Minuten
ausschalten, bevor Sie mit dem Garen fertig sind.

Der Boden der Pfanne oder des Topfes sollte die heile Kochplatte vollstandig
abdecken; Ein Behalter, der kleiner als die hei3e Platte ist, fihrt zu Energieverlust.
Decken Sie wédhrend dem Garen lhre Topfe und Pfannen mit dichten Deckeln
ab und verwenden Sie so wenig Wasser wie mdglich. Garen ohne Deckel erhoht
den Energieverbrauch stark.

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen mit flachem Boden.

KONFORMITATSERKLARUNG

Dieses Gerdt entspricht den Okodesign-Anforderungen von Verordnung
(EU) Nr. 66/2014 und den Ecodesign for Energy-Related Products and Energy
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in Einklang mit der
Europadischen Norm EN 60350-2.

Die Informationen zum Energiesparmodus des Gerats gemal3 der Verordnung
(EV) 2023/826 finden Sie unter dem folgenden Link: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

HINWEIS

Personen mit einem Herzschrittmacher oder einem dhnlichen medizinischen
Gerét sollten vorsichtig sein, wenn sie sich in der Nahe des eingeschalteten
Induktionskochfelds aufhalten. Das elektromagnetische Feld kann den
Schrittmacher oder ein dhnliches Gerdt beeinflussen. Wenden Sie sich an
lhren Arzt oder den Hersteller des Herzschrittmachers oder eines dhnlichen
medizinischen Gerdts, um weitere Informationen zu den Auswirkungen
elektromagnetischer Felder des Induktionskochfelds zu erhalten.




ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss muss erfolgen, bevor das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen wird.

Der Einbau muss von einer Fachkraft, die tiber Kenntnisse zu den aktuellen Sicherheits- und Einbaubestimmungen verfiigt, durchgefiihrt werden. Vor allem
muss die Installation gemaR den Richtlinien der lokalen Elektrizitatsgesellschaft vorgenommen werden.

Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild unten am Gerat angegebene Spannung der Spannung bei lhnen zuhause entspricht.

Die Erdung des Gerétes ist gesetzlich vorgeschrieben: Verwenden Sie nur Leitungen (einschlief3lich Erdungsleitungen) der entsprechenden GroRe.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~

/5]
ol@

B ;
@ fan
@L N

@
@

e
@D

@/
ZE
@[
@[
@@

-

@[v] @1
@2 — 2%

black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




DE
A\

I
DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN WHIRLPOOL PRODUKT
ENTSCHIEDEN HABEN
Flr eine umfassendere Unterstlitzung melden Sie lhr
Produkt bitte unter www.register10.eu.

Lesen Sie vor Gebrauch des Gerats die Sicherheitshinweise
aufmerksam durch.

Bedienungsanleitung
BITTE SCANNEN SIE DEN QR- \ >
CODE AUF IHREM GERAT, UM

=

WEITERE INFORMATIONEN ZU
ERHALTEN

PRODUKTBESCHREIBUNG

( ) 1. Kochfeld
2. Bedienfeld
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1. Symbole/Aktivierung von Sonderfunktionen 6. FLEXISIDE-Taste 11. Garzeitanzeige
2. Ausgewahlte Garstufe 7. Anzeigeleuchte - Funktion aktiv 12. OK-Taste/Tastensperre — 3 Sekunden
3. Aus-Taste firr die Kochzone 8. Ein/Aus-Taste 13. Anzeige aktiver Timer
4. Tastenblock scrollen 9. Timer 14. Anzeige Kochzonenauswahl
5. 1

Schnellaufheiztaste (Booster) . 6" Sense-Taste

15. Timer-Anzeigesymbol
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ZUBEHOR

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen aus ferromagnetischem Material, das fuir

Induktionskochfelder geeignetist. Priifen Sie auf das Symbol (normalerweise
auf der Unterseite eingestanzt), um festzustellen, ob ein Topf geeignet ist. Es
kann auch ein Magnet verwendet werden, um zu UGberprifen, ob der Boden des
Kochgeschirrs magnetisch ist.

KOCHGESCHIRR

MATERIAL

EIGENSCHAFTEN

Empfohlenes

Der Boden ist aus rostfreiem

Dies sorgt fiir optimale Effizienz,

Kochgeschirr

-

ferromagnetisch (der Magnet
haftet nur an einem Teil des
Kochgeschirrbodens).

Kochgeschirr Stahl in Sandwichbauweise, | heizt schnell auf und verteilt die
emailliertem Stahl oder | Warme gleichmaig.
Gusseisen.

Geeignetes Der Boden ist nicht vollstandig|Nur  der  ferromagnetische

Bereich heizt sich auf. Dies
kann dazu fihren, dass sich das
Kochgeschirr weniger schnell
aufheiztund die Warme weniger
gleichmaBig verteilt wird.

Geeignetes
Kochgeschirr

Der ferromagnetische Boden
enthalt Bereiche mit Aluminium
oder hat einen vertieften Bereich
in der Mitte.

Der ferromagnetische Bereich
ist kleiner als die eigentliche
Bodenfléche des Kochgeschirrs.
Dies kann dazu fiihren, dass

& weniger Leistung abgegeben
wird und das Kochgeschirr
nicht  ausreichend erhitzt
wird. Das Kochgeschirr wird
maoglicherweise nicht erkannt.

Nicht geeignet Normaler dinner Stahl, Glas,|Das Kochgeschirr wird nicht

Ton, Kupfer, Aluminium und | erkannt und wird nicht erhitzt.
andere nicht ferromagnetische
Materialien oder Kochgeschirr
mit GummifiiRen

HINWEIS: Samtliches Kochgeschirr muss einen flachen Boden haben.
Uberpriifen Sie den Boden regelméBig auf Anzeichen von Unebenheit, da sich
manche Kochgeschirre durch die hohe Hitze verformen konnen.

Die Verwendung von Kochgeschirr, das nicht die empfohlenen Abmessungen
und Eigenschaften aufweist, kann die Kochleistung erheblich beeintrachtigen
und zu unbefriedigenden Ergebnissen fiihren.

ADAPTER FUR TOPFE UND PFANNEN, DIE NICHT FUR INDUKTION
GEEIGNET SIND

Die Verwendung von Adapterplatten beeintrachtigt den Wirkungsgrad und
verlangert daher die Zeit, die zum Erhitzen von Wasser oder Speisen benétigt
wird. Normaler diinner Stahl, Glas, Ton, Kupfer, Aluminium und andere nicht

ERSTE INBETRIEBNAHME DES GERATS

ferromagnetische Materialien, Kochgeschirr mit GummifiiBen. Wenn diese
Maf3e nicht Gbereinstimmen, kann dies Wirkungsgrad und Leistung erheblich
reduzieren. Werden diese Leitlinien nicht beachtet, kann es zu einem
Hitzestau kommen, da die Warme nicht wirksam auf den Topf oder die Pfanne
Ubertragen wird, was zu einer Schwérzung der Platte und des Kochfelds
fuhren kann.

LEERE TOPFE UND PFANNEN

Das Kochfeld ist mit einem internen Sicherheitssystem ausgestattet, das die
+Abschaltautomatik“-Funktion aktiviert, wenn eine Uberhéhte Temperatur
festgestellt wird. Von der Verwendung von leeren Topfen und Pfannen mit
diinnem Boden wird abgeraten, aber wenn sie verwendet werden, kann die
Temperatur schneller ansteigen als die Zeit, die fiir das rechtzeitige Auslésen
der "Abschaltautomatik" erforderlich ist, und es besteht die Gefahr, dass der
Topf oder die Kochfldche beschadigt wird. Beriihren Sie in diesem Fall weder
die Pfanne noch die Kochfeldoberfliche. Warten Sie ab, bis alle Komponenten
abgekihlt sind. Erscheint eine Fehlermeldung, wenden Sie sich an den
Kundenservice.

GEEIGNETE GROSSE DES TOPF-/PFANNENBODENS FUR DIE
VERSCHIEDENEN KOCHZONEN

Verwenden Sie Topfe mit einem geeigneten Bodendurchmesser fiir jede
Zone, um sicherzustellen, dass das Kochfeld richtig funktioniert (siehe
nachstehende Tabelle). Bitte beachten Sie, dass die Hersteller von Kochgeschirr
oft die GroRe des oberen Durchmessers des Kochgeschirrs angeben und nicht
den Bodendurchmesser.

Um sicherzustellen, dass das Kochfeld wie erwartetet arbeitet, verwenden
Sie immer ein Kochfeld, dessen Groe der ferromagnetischen Grof3e des
Kochgeschirrbodens entspricht.

Zentrieren Sie die Pfanne/den Topf richtig auf dem verwendeten Kochfeld. Es
wird empfohlen, keine Topfe zu verwenden, die gréBer als die Kochzone sind.

VERWENDUNG VON KOCHGESCHIRR NACH

ZONEN
2 - 4 Zone Geeignete Geeigneter
T ! Kochgeschirrform | ferromagnetischer
N T Boden (cm)
i Rund oder
! ! 1oder2 quadratisch 15
1 Po- 3 i 3 Rund 10
| |
' ' 4 Rund 15
142 . Kurze Seite 16 - 21
(FLEXISiDE) | Ovaloderrechteckig | /200 Saite 24-38

POWER MANAGEMENT (EINSTELLEN DER LEISTUNG)

Zur Zeit des Kaufs ist das Kochfeld auf die maximal mdgliche Leistung
eingestellt. Passen Sie die Einstellung entsprechend den Begrenzungen der
Stromversorgung in lhrem Haus an, wieim nachstehenden Absatz beschrieben.

HINWEIS: Abhangig von der fiir das Kochfeld gewdhlten Leistung konnten
einige der Kochzonen Leistungsstufen und Funktionen (z. B. Sieden oder
schnelles Aufwarmen) automatisch begrenzt sein, um zu verhindern, dass
der gewdhlte Grenzwert Giberschritten wird.

Fiir die Leistungseinstellung des Kochfelds:

Sobald das Gerat an das Stromnetz angeschlossen ist, kann die Leistungsstufe
innerhalb von 60 Sekunden eingestellt werden.

Driicken Sie die ganz rechte Timer “+" Taste mindestens 5 Sekunden. Auf dem
Bildschirm wird das Symbol “PL” angezeigt.

Die Taste *®| | zur Bestatigung driicken.

Die Tasten “+” und “—* fiir die Auswahl der gewlinschten Leistungsstufe
verwenden.

Die verfligbaren Leistungsstufen sind: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Die Taste 2 ﬂ zur Bestatigung driicken.

Die ausgewdhlte Leistungsstufe bleibt gespeichert, auch, wenn die
Stromversorgung unterbrochen wird.

Zur Anderung der Leistungsstufe, das Gerét fiir mindestens 60 Sekunden
vom Stromnetz trennen, anschlieend das Gerat wieder mit dem Stromnetz
verbinden und die oben genannten Schritte wiederholen.

Sollte wéhrend der Einstellsequenz ein Fehler auftreten, erscheint das Symbol
“EE” und es ertont ein Signalton. In diesem Fall den Vorgang wiederholen.
Sollte der Fehler weiterhin bestehen, den Kundendienst kontaktieren.

AKUSTISCHES SIGNAL EIN/AUS

Fiir die Aktivierung/Deaktivierung des Signaltons:

+  SchlieBen Sie das Kochfeld an das Stromnetz an;
Warten Sie auf die Einschaltsequenz;

« Dricken Sie 5 Sekunden lang die “P” Taste auf dem ersten Schieber-
Tastenfeld oben links.

Alle eingestellten Alarme bleiben aktiv.

DEMO-MODUS (Aufwarmen deaktiviert, siehe Abschnitt “Losen von Problemen”)

Ein- und Ausschalten des Demo-Modus:

«  SchlieBen Sie das Kochfeld an das Stromnetz an;

«  Warten Sie auf die Einschaltsequenz;
Driicken Sie innerhalb der ersten Minute die Schnellaufheiztaste “P” des
unteren linken Tastenfeld 5 Sekunden lang (wie unten gezeigt);

«  “DE”wird auf dem Display angezeigt.

o} o}
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TAGLICHER GEBRAUCH

Bedienungsanleitung

I
DAS KOCHFELD EIN-/AUSSCHALTEN

Zum Einschalten des Kochfelds, die Einschalttaste etwa 1 Sekunde drticken.
Zum Ausschalten des Kochfelds, die gleiche Taste erneut driicken, alle
Kochzonen werden deaktiviert.

POSITIONIERUNG
Die Symbole des Bedienfelds nicht mit dem Kochtopf bedecken.

Bitte beachten:In den Kochzonen in der Nahe des Bedienfeldes ist es ratsam,
Topfe und Pfannen innerhalb der Markierungen zu halten (dabei sollten
sowohl die Unterseite der Pfanne als auch die Oberkante berilcksichtigt
werden, da diese dazu neigt, gréBer zu sein).

Dies verhindert eine (bermalSige Uberhitzung des Touchpads. Zum Grillen
oder Braten bitte, wenn mdaglich, die hinteren Kochzonen verwenden.

AKTIVIERUNG/DEAKTIVIERUNG DER KOCHZONEN UND EINSTELLEN
DER LEISTUNGSSTUFENN

OFF i iitiiitttttiiitirrirrrrnnnnnn 18 P

Zur Aktivierung des Garzyklus:

Bewegen Sie lhren Finger horizontal Uber das Schieber-Tastenfeld
(SCHIEBER) der gewiinschten Kochzone, um sie zu aktivieren und die
Leistung einzustellen. Die Stufe wird ibereinstimmend mit dem Bereich
zusammen mit dem Anzeigelicht fir die aktive Kochzone angezeigt. Die
“P” Taste kann verwendet werden, um die Schnellaufheizfunktion (Booster)
auszuwahlen.

FUNKTIONEN

Zur Deaktivierung des Garzyklus:
Wabhlen Sie die “AUS" Taste am Beginn des Schieber-Tastenfelds.

3 oK
BEDIENFELDSPERRE

Zum Sperren der Einstellungen, und um ein versehentliches Einschalten zu
vermeiden, die OK/Tastensperre 3 Sekunden lang driicken und halten. Ein
Signalton und eine Kontrollleuchte tiber dem Symbol zeigen an, dass diese
Funktion aktiviert wurde. Das Bedienfeld ist mit Ausnahme der Abschalt-
Funktion gesperrt ([©]). Zum Ausschalten der Bedienfeldsperre wiederholen
Sie die beschriebene Vorgehensweise.

o
+ TIMER

Es gibt zwei Timer- einer kontrolliert die linken Kochzonen, wahrend der
andere die rechten Kochzonen kontrolliert.

Zur Aktivierung des Timers:

Die Taste “+“ oder “—" driicken, um die gewiinschte Zeit an der verwendeten
Kochzone einzustellen. Ein Anzeigelicht wird tbereinstimmend mit dem
speziellen Symbol aktiviert ®. Nach Ablauf der eingestellten Zeit ertdnt ein
Signalton und die Kochzone schaltet automatisch ab.

Die Zeit kann jederzeit gedndert werden und es kdnnen mehrere Timer
gleichzeitig aktiviert werden.

Falls 2 Timer auf derselben Seite des Kochfelds gleichzeitig aktiviert werden,
blinkt die “Anzeige Kochzonenauswahl” und die jeweilige ausgewahlte
Kochzeit wird am zentralen Display angezeigt.

Zur Deaktivierung des Timers:
Die Tasten “+“ und “—" gleichzeitig drlicken, bis der Timer deaktiviert ist.

@ TIMER-ANZEIGE

Diese LED zeigt (wenn eingeschaltet) an, dass der Timer fiir die Kochzone
eingestellt wurde.
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O FLEXISIDE 6™ SENSE

Durch Auswahlen der “FLEXISIDE"-Taste konnen Sie zwei Kochzonen
miteinander kombinieren und diese mit der gleichen Leistung verwenden,
um ihre gesamte Oberflache mit einem groBen Topf abzudecken oder nur
teilweise mit einem runden/ovalen Topf.

Die Funktion bleibt stets an, und wenn nur ein Topf verwendet wird, kann
dieser Uber den gesamten Bereich verschoben werden. In diesem Fall kann
ein beliebiges der beiden linken Schieber-Tastenfelder benutzt werden.
Ideal zum Garen mit ovalen oder rechteckigen Topfen oder mit Topftragern.
Zum Deaktivieren der Funktion driicken Sie die “FLEXISIDE" Taste.

HINWEIS: Bei Verwendung dieser Funktion kdnnen keine Spezialfunktionen
ausgewahlt werden.

WICHTIG: Stellen Sie die Topfe so in der Mitte der Kochzone auf, dass sie
wenigstens einen der Referenzpunkte abdecken (wie nachstehend gezeigt).

Die “6™ Sense”-Taste aktiviert die Sonderfunktionen.

Den Topf positionieren und die Kochzone auswahlen.

Die "6 Sense"-Taste driicken. Das Display des gewahlten Bereichs zeigt “A".
Die Anzeige fiir die erste verfligbare Sonderfunktion fir die Kochzone
leuchtet auf.

Die gewinschte Sonderfunktion durch einmaliges oder mehrmaliges
Driicken der “6™ Sense”-Taste auswahlen.

Die Funktion wird aktiviert, sobald die Taste ﬁﬂ zur Bestatigung
gedriickt wird.

Zum Auswadhlen einer anderen Sonderfunktion driicken Sie “OFF“ und dann
die “6'" Sense"-Taste zum Anwdhlen der gewiinschten Funktion.

Zum Deaktivieren der Sonderfunktion und zum Zurlickkehren in den
manuellen Modus driicken Sie “OFF*,

Die Leistungsstufe wird bei der Verwendung von Sonderfunktionen durch
das Kochfeld voreingestellt und kann nicht gedndert werden.

14 SCHMELZEN

Mit dieser Funktion kénnen Lebensmittel auf eine ideale Temperatur zum
Schmelzen gebracht werden und der Zustand der Lebensmittel ohne
Verbrennungsgefahr erhalten werden.

Diese Methode ist ideal, da sie empfindlichen Lebensmitteln, wie Schokolade,
nicht schadet und verhindert, dass diese am Topf kleben.

Whj;lﬁool



M WARMHALTEN

Diese Funktion ermdglicht das Warmhalten lhrer Speisen bei einer idealen
Temperatur, gewohnlich nach Abschluss des Garvorgangs oder bei sehr
langsamer Reduktion von Fliissigkeiten.

Ideal zum Servieren von Speisen bei optimaler Temperatur.

=0 KOCHELN (SIMMERN)

Diese Funktion ist ideal zum Erhalten einer Siedetemperatur, ermdglicht das
Garen von Speisen (iber langere Zeit ohne Verbrennungsgefahr.

Ideal flr Rezepte mit langen Garzeiten (Reis, Saucen, Braten) mit fliissigen
Saucen.

=f KOCHEN

Mit dieser Funktion kann Wasser bei geringem Energieverbrauch zum Kochen
gebracht und am Kochen gehalten werden.

Etwa 2 Liter Wasser (vorzugsweise bei Raumtemperatur) sollten in den Topf
gegeben werden.

In allen Féllen wird den Benutzern empfohlen, das kochende Wasser zu
Uberwachen und die verbleibende Wassermenge regelmaBig zu Uberprifen.
Wenn die Topfe grof3 sind und die Wassermenge mehr als 2 Liter betrégt,

ANZEIGEN

empfehlen wir die Verwendung eines Deckels, um die Kochzeit zu optimieren.

% CHEF CONTROL

Die Flex-Kochfldche ist in drei Kochfldichen unterteilt
(siehe Abbildung), die abhdngig von der Position
des Topfes/der Pfanne mit einer voreingestellten

hoch

Leistung (hoch, mittel oder niedrig) aktiviert
mittel werden: Bewegen Sie den Topf/die Pfanne uber
die Flache, um mit verschiedenen Temperaturen
niedrig weiterzugaren, ohne die Bedienelemente

verwenden zu mussen.

Ll

'l RESTWARME

Wird “H” am Display angezeigt, ist die Kochzone heif3. Die Anzeige leuchtet
auf, selbst wenn die Zone nicht eingeschaltet war, jedoch durch die Hitze
aufgrund der Verwendung nebenliegender Zonen aufgeheizt wurde bzw.

Y FALSCH POSITIONIERTER ODER FEHLENDER TOPF

Dieses Symbol erscheint, wenn der Topf zum Induktionsgaren nicht
geeignet ist, nicht richtig positioniert ist oder nicht die angemessene
GroBe fur die ausgewahlte Kochzone besitzt. Wird innerhalb von

weil ein heilRer Topf darauf abgestellt wurde.
Wenn die Kochzone abgekiihlt ist, erlischt das “H".

GARTABELLE

30 Sekunden nach der Auswahl kein Topf erkannt, so schaltet sich das
Kochfeld automatisch wieder aus.

Der Kochtisch liefert ein Beispiel fiir den Kochtyp fiir jede Leistungsstufe. Die tatsachlich abgegebene Leistung jeder Leistungsstufe hangt von der Gro3e des

Kochfelds ab.
EMPFOHLENE VERWENDUNG
LEISTUNGSSTUFE ZUBEREITUNGSART (Die Angabe erganzt lhre Erfahrung und Kochgewohnheiten)
Maximale « Ideal zum schnellen Erwdarmen von Speisen bis zum Aufkochen (von Wasser) oder
. P Schnelles Erwdrmen/Booster . RO

Leistungsstufe schnellen Erhitzen von Garflissigkeiten.
- Ideal zum Andunsten, Ankochen, Braten von Tiefkihlkost, schnellen Aufkochen von
= Braten — Aufkochen P
= 14-18 Flussigkeiten.
= - Briunen — Anbraten — :
z Aufkochen — Grillen Ideal zum kurzen Anbraten, sprudelnden Kochen, Garen und Grillen.
= Brdunen — Garen — Diinsten — | Ideal zum kurzen Anbraten, leicht am Kochen halten, Garen und Grillen und zum
= 10-14 Anbraten — Grillen Vorheizen des Zubehors.
= Garen — Dinsten — Anbraten - Ideal zum Diinsten, leicht am Kochen halten, Garen und Grillen (langere Dauer).
= Grillen — Weichgaren
= Ideal zum langsamen Kochen (Reis, Saucen, Braten, Fisch) in Flussigkeit (z. B. Wasser,
= 5_g Garen — leichtes Kocheln — Wein, Briihe, Milch) und zum Quellen von Nudeln.
- Eindicken —Ziehen lassen | |deal zum langsamen Kochen (Menge weniger als 1 Liter: Reis, Saucen, Braten, Fisch) in
- Flussigkeit (z.B. Wasser, Wein, Briihe, Milch).
z Ideal zum Zerlassen von Butter, vorsichtigen Schmelzen von Schokolade, Auftauen
- Schmelzen — Auftauen . . :
= 1-4 von Lebensmitteln in kleinen Mengen.
= Warmhalten — Quellen von Ideal zum Warmhalten kleiner Mengen frisch zubereiteter Speisen oder Warmhalten
- Risotto von Geschirr und zum Quellen von Risotto.

Leistungsstufe Kochfeld in Position Standby oder Aus (nach dem Garen kann noch Restwdrme

OFF - . . "y H
Null vorhanden sein, wird durch “H" angezeigt).
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WARTUNG UND REINIGUNG

Bedienungsanleitung

Wichtig:

Stellen SievorderReinigungsicher,dass dieKochzonenabgeschaltet
sind und dass die Restwdarmeanzeige (“H") nicht angezeigt wird.
Keine Scheuerschwamme oder Topfkratzer verwenden, da sie das Glas
beschédigen konnen.

Das (abgekihlte) Kochfeld nach jeder Verwendung reinigen, um
Ablagerungen und Flecken von Speiseresten zu entfernen.

Eine Oberflache, die nicht entsprechend sauber gehalten wird, kann die
Empfindlichkeit der Tasten des Bedienfelds verringern.

Verwenden Sie nur einen Schaber, wenn Ricksténde am Kochfeld
kleben. Befolgen Sie die Herstelleranweisungen fiir den Schaber, um ein
Zerkratzen des Glases zu vermeiden.

Zuckeroder starkzuckerhaltige Speisen konnen das Kochfeld beschadigen
und missen sofort entfernt werden.

Salz, Zucker und Sand kénnen die Glasoberflache zerkratzen.

Ein weiches Tuch, Kiichenrolle oder ein spezielles Reinigungsmittel fir
Kochfelder verwenden (die Herstellerangaben beachten).

LOSEN VON PROBLEMEN

«  Verschiittete Flissigkeiten konnen dazu fiihren, dass sich die Topfe
bewegen oder dass diese vibrieren.
+  Das Kochfeld nach der Reinigung griindlich trocknen.

Wenn das iXelium™-Logo auf dem Glas erscheint, wurde das Kochfeld mit der
iXelium™ Technologie behandelt, eine exklusive Whirlpool-Ausfiihrung, die
sowohl perfekte Reinigungsergebnisse gewahrleistet als auch die Oberflache
des Kochfelds langer glanzend erhalt.

Fiir die Reinigung von iXelium™ Kochfeldern, die folgenden Empfehlungen

befolgen:

+  Einweiches, mitWasseroder herkdmmlichem Glasreinigerangefeuchtetes
Tuch (@m besten Mikrofasern) verwenden.

- Fur optimale Ergebnisse, das feuchte Tuch fiir einige Minuten auf dem
Glas-Kochfeld lassen.

Vergewissern Sie sich, dass kein Stromausfall vorliegt.

Wenn sich das Kochfeld nach dem Gebrauch nicht ausschalten lasst,
trennen Sie es sofort vom Stromnetz.

Erscheinen am Display nach dem Einschalten des Kochfelds
alphanumerische Codes, priifen Sie diese und die entsprechenden
Anweisungen in der unten aufgefiihrten Tabelle.

HINWEIS: Wasser, aus Kochgeschirr verspritzte Flissigkeit oder
Gegenstdnde irgendwelcher Art kénnen die versehentliche Aktivierung
oder Deaktivierung der Bedienfeldsperre verursachen.

ANZEIGECODE BESCHREIBUNG MOGLICHE URSACHEN ABHILFEMASSNAHME
Kochtopf wird erfasst, ist aber nicht mit | Kochtopf wurde nicht korrekt auf der|Taste Ein/Aus zweimal driicken, um den
gewiinschter Operation kompatibel. [ Kochzone positioniert oder ist nicht [Code FOE1 zu |6schen und den Betrieb
mit einer oder mehreren Kochzonen |der Kochzone wieder herzustellen. Dann
FOE1 . S
kompatibel. versuchen, den Kochtopf mit einer anderen
Kochzone zu verwenden, oder einen anderen
Kochtopf verwenden.
Falscher Stromkabelanschluss. Der Netzanschluss ist nicht genau, wie er | Den  Stromanschluss gema3  Abschnitt
FOE7 im Abschnitt “ELEKTRISCHER ANSCHLUSS" | “ELEKTRISCHER ANSCHLUSS" abédndern.
beschrieben wurde.
FOEA Das Bedienfeld schaltet wegen | Dieinterne Temperatur derelektronischen | Warten Sie vor dem Gebrauch ab, bis sich das
Uberhitzung ab. Komponenten ist zu hoch. Kochfeld abgekiihlt hat.
Das Kochfeld schaltet sich aus, wenn die | Die interne Temperatur der elektronischen | Warten Sie, bis der Kochbereich abgekdihlt ist,
FOE9 . . . X
Temperaturen zu hoch sind. Komponenten ist zu hoch. bevor Sie es wieder verwenden.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1ET1, F2E1,
F6E1, F6E3, F7E5, F7E6

Trennen Sie den Herd von der Stromversorgung.

Einige Minuten warten, anschlieBend das Kochfeld erneut an die Stromversorgung anschlief3en.
Sollte das Problem weiterhin bestehen, das Servicezentrum kontaktieren und den Fehlercode angeben, der auf dem Display erscheint.

dE
[wenn das Kochfeld
ausgeschaltet ist]

Das Kochfeld
Aufheizen.
Die Funktionen schalten sich nicht ein.

schaltet nicht auf

DEMO-MODUS ein.

Folgen Sie den Anweisungen im Absatz
“DEMO-MODUS".

Das Kochfeld lasst keine Aktivierung | Der

Beispiel:t==t : L} — — | einer Sonderfunktion zu.

Leistungsregler
Leistungsstufen entsprechend dem fir
das Kochfeld eingestellten Maximalwert.

begrenzt die | Siehe Absatz “Einstellen der Leistung”.

Das Kochfeld stellt automatisch | Der
eine Mindestleistungsstufe ein, um
sicherzustellen, dass die Kochzone

verwendet werden kann.

Beispiel:0? — §
[Leistungsstufe niedriger
als die geforderte Stufe]

Leistungsregler
Leistungsstufen entsprechend dem fir
das Kochfeld eingestellten Maximalwert.

begrenzt die | Siehe Absatz “Einstellen der Leistung”.
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GERAUSCHE

Wahrend des Normalbetriebs von Induktionskochfeldern kénnen pfeifende
oder knarrende Gerdusche auftreten.

Diese werden vom Kochgeschirr erzeugt und stehen mit dessen Boden in
Verbindung (wenn der Boden beispielsweise aus mehreren Materialschichten
besteht oder uneben ist).

KUNDENDIENST

Diese Gerdusche richten sich je nach Art des verwendeten Kochgeschirrs
und der darin enthaltenen Nahrungsmittelmenge und weisen nicht auf eine
Stérung hin.

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST RUFEN:

1. VersuchenSiezuerst,die Stérunganhand derin LOSEN VON PROBLEMEN
beschriebenen Ratschlage selbst zu beheben.

2. Schalten Sie das Gerat aus und wieder ein, um festzustellen, ob die
Stérung behoben ist.

FALLS DIE STORUNG NACH DEN VORSTEHEND BESCHRIEBENEN
KONTROLLEN WEITER BESTEHT, WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN
NACHSTEN KUNDENSERVICE.

Wenn Sie den Kundendienst kontaktieren, immer die folgenden Angaben
machen:

«  Eine kurze Beschreibung der Stérung,

«  Geratetyp und Modellnummer;

T7pe 00— Mod X
000000008

CCE 07 IO

\(;;>Emww

« die Seriennummer (Nummer nach dem Wort SN auf dem Typenschild unter
dem Gerat). Die Seriennummer ist auch in den Unterlagen angegeben;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
ok
2«
as
gz
£Q

H

|SNZ XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Ihre vollstandige Anschrift;
+  lhre Telefonnummer.

Im Reparaturfall wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundenservice
(nur dann wird garantiert, dass Originalersatzteile verwendet werden und
eine fachgerechte Reparatur durchgefiihrt wird).

Bei Unterputz-Installation kontaktieren Sie den Kundendienst, um die
Montage des Schraubensatzes anzufordern (sofern nicht vorhanden).

Erfolgt die Installation nicht Gber einem Einbaubackofen kdnnen Sie den
Kundendienst anrufen, um den Trennsatz C00628720 (Kochfeld mit 60 und 65
cm) oder C00628721 (Kochfeld 77 cm) zu erwerben.

Wenn Sie es vorziehen, den Trennsatz nicht zu erwerben, bitte sicherstellen,
dass eine Trennung entsprechend den Installationsanweisungen eingebaut
wird.

Richtlinien, Standarddokumentation und zusitzliche Produktinformationen finden Sie unter:

«  Verwenden Sie den QR-Code an Ihrem Gerat;
«  Besuchen Sie unsere Website docs.whirlpool.eu/docs;

- Alternativ konnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (siehe Telefonnummer im Garantieheft). Wird unser
Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Hergestellt unter Lizenz.
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CONSIGNES DE SECURITE

|
| FR
IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

Avant dutiliser l'appareil, lire attentivement les
consignes de sécurité. Conservez-les a portée pour
consultation ultérieure.

Le présent manuel et lappareil en question
contiennent des consignes de sécurité importantes
qui doivent étre observées en tout temps. Le
Fabricant décline toute responsabilité siles consignes
de sécurité ne sont pas respectées, en cas de
mauvaise utilisation de l'appareil, ou d'un mauvais
réglage des commandes.

A\ AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la table de cuisson
si la surface est cassée ou fissurée - risque de choc
électrique.

M\ AVERTISSEMENT: Risque d'incendie: Ne rangez
aucun objet sur les surfaces de cuisson.

N\ MISE EN GARDE: La cuisson doit étre supervisée.
Une cuisson de courte durée doit étre supervisée en
tout temps.

A\ AVERTISSEMENT: Une cuisson sans surveillance sur
une table de cuisson contenant de la graisse ou de I'huile
peut savérer dangereuse - risque d'incendie. Ne tentez
JAMAIS d'éteindre un feu avec de l'eau: au contraire,
éteignez l'appareil, puis couvrez la flamme, par exemple
avec un couvercle ou une couverture ignifuge.

M\ N'utilisez pas la table de cuisson comme surface
de travail ou support. Gardez les vétements et autres
matieres inflammables loin de l'appareil jusqu’a ce
que toutes les composantes soient complétement
refroidies - un incendie pourrait se déclarer.

M\ Comme ils peuvent devenir chauds, les objets
métalliques comme les couteaux, les fourchettes, les
cuilleres, et les couvercles ne doivent pas étre placés
sur la surface de la table de cuisson.

M\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre tenus
a l'écart de l'appareil. Les jeunes enfants (3-8 ans)
doivent étre tenus a I'écart de l'appareil sauf s'ils se
trouvent sous surveillance constante. Les enfants
agés de 8 ans et plus, ainsi que les personnes
présentant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou ne possédant ni l'expérience
ni les connaissances requises, peuvent utiliser cet
appareil seulement s'ils sont supervisés, ou si une
personne responsable leur a expliqué l'utilisation
sécuritaire et les dangers potentiels de l'appareil. Ne
laissez pas les enfants jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre exécutés
par des enfants sans surveillance.

A\ Aprés I'utilisation, éteignez la table de cuisson a
I'aide de la commande, ne vous fiez pas au détecteur
de casserole.

M\ AVERTISSEMENT:  Lappareil, ainsi que ses parties
accessibles, peuvent atteindre température élevée lors de
I'utilisation. Veilleza ne pastoucher les éléments chauffants.
Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a Iécart
de l'appareil, a moins détre sous surveillance constante.

A\ Les aliments ne doivent pas étre laissés dans ou
sur le produit pendant plus d'une heure avant ou
aprés la cuisson.

USAGE AUTORISE

N\ MISE EN GARDE: Cet appareil nest pas concu pour
étre utilisé avec un dispositif de mise en marche
externe comme une minuterie ou un systeme de
contréle a distance.

A\ Cet appareil est destiné & un usage domestique et
peut aussi étre utilisé dans les endroits suivants:
cuisines pour le personnel dans les magasins,
bureaux et autres environnements de travail ; dans
les fermes; par les clients dans les hoétels, motels, et
autres résidences similaires.

M Aucune autre utilisation n'est autorisée (p. ex.
pour chauffer des piéces).

M\ Cet appareil n'est pas concu pour un usage
professionnel. N'utilisez pas I'appareil en extérieur.
A\ AVERTISSEMENT: La table de cuisson a induction
peut générer un son lorsque quelque chose est laissé
sur le panneau de commande. Eteignez-la en
agissant sur le bouton MARCHE/ARRET.
INSTALLATION

M\ Deux personnes minimum sont nécessaires pour
déplacer et installer 'appareil - risque de blessure.
Utilisez des gants de protection pour le déballage et
I'installation de l'appareil - vous risquez de vous
couper.

M\ Linstallation, incluant I'alimentation en eau (selon le
modeéle), et les connexions électriques, ainsi que les
réparations, doivent étre exécutées par un technicien
qualifié. Ne procédez a aucune réparation ni a aucun
remplacement de piéce sur l'appareil autre que ceux
spécifiquement indiqués dans le guide d'utilisation.
Gardez les enfants a l'écart du site d'installation. Apres
avoir déballé I'appareil, assurez-vous qu'il n'a pas été
endommagé pendant le transport. En cas de probleme,
contactez le détaillant ou le service Aprés-vente le plus
proche. Une fois installé, gardez le matériel d'emballage
(sacs en plastique, parties en polystyrene, etc.) hors de la
portée des enfants - ils pourraient sétouffer. Lappareil
ne doit pas étre branché a l'alimentation électrique lors
de [linstallation - vous pourriez vous électrocuter. Au
moment de linstallation, assurez-vous que le cable
dalimentation n'est pas endommagé par l'appareil -
risque dincendie ou de choc électrique. Allumez
I'appareil uniquement lorsque l'installation est terminée.
M\ Découpez le contour du meuble avant d'y insérer
l'appareil, et enlevez soigneusement tous les
copeaux et la sciure de bois.

A\ Si 'appareil nest pas installé au-dessus d'un four,
un panneau séparateur (non compris) doit étre
installé dans le compartiment sous l'appareil.
ALIMENTATION ELECTRIQUE

Ml doit étre possible de débrancher I'appareil de
I'alimentation électrique en retirant la fiche de la




prise de courant si elle est accessible, ou a l'aide d’'un
interrupteur multipolaire en amont de la prise de
courant, conformément aux normes de sécurité
électrique nationales.

M\ Utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou
d'adaptateurs. Une fois [linstallation terminée,
l'utilisateur ne devra plus pouvoir accéder aux
composantes électriques. N'utilisez pas l'appareil si
vous étes mouillé ou si vous étes pieds nus. N'utilisez
pas I'appareil si le cable d'alimentation ou la prise de
courantestendommagé(e), sil'appareil nefonctionne
pas correctement, ou s'il a été endommagé ou est
tombé.

M\ Une installation utilisant une prise de cable
électrique n'est pas autorisée sauf si le produit en
est déja équipé par le Fabricant.

A\ Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé avec un cable identique par le
fabricant, un représentant du Service Aprés-vente,
ou par toute autre personne qualifiée - vous pourriez
vous électrocuter.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A\ AVERTISSEMENT: Assurez-vous que I'appareil est
éteint et débranchez de lalimentation électrique
avant d'effectuer le nettoyage ou Ientretien;
n'utilisez jamais un appareil de nettoyage a vapeur
- risque de choc électrique.

A\ Utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou
corrosifs, de produits chlorés ou de tampons a
récurer.

MISE AU REBUT DES MATERIAUX D’'EMBALLAGE

Les matériaux d’'emballage sont entierement recyclables comme l'indique

le symbole de recyclage ﬁ

Les différentes parties de I'emballage doivent donc étre jetées de maniére
responsable et en totale conformité avec les réglementations des autorités
locales régissant la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS ELECTROMENAGERS
Cet appareil est fabriqué a partir de matériaux recyclables ou réutilisables.
Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales en
matiere d'élimination des déchets. Pour toute information supplémentaire
sur le traitement et le recyclage des appareils électroménagers, contactez
le service local compétent, le service de collecte des déchets ménagers ou
le magasin ol vous avez acheté I'appareil. Cet appareil est marqué comme
étant conforme a la Directive européenne 2012/19/EU, aux réglementations
relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique (DEEE) et
relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique de 2013 (tels
qu'amendés).

En vous assurant que I'appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez
aider a éviter d'éventuelles conséquences négatives sur I'environnement et
la santé humaine.

Le symbole E sur le produit ou sur la documentation qui I'accompagne
indique qu'il ne doit pas étre traité comme un déchet domestique, mais doit
étre remis a un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des appareils
électriques et électroniques.

X
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Cet appareil
et ses accessoires

se recyclent

CONSEILS RELATIFS A L'ECONOMIE D’ENERGIE

Tirez le meilleur de la chaleur résiduelle de votre plaque de cuisson en
I'éteignant quelques minutes avant de terminer la cuisson.

La base de votre casserole ou de votre poéle couvre totalement la plaque
chaude; un récipient plus petit que la plaque chaude provoquera un
gaspillage d’énergie.

Couvrez vos casseroles et poéles avec des couvercles parfaitement ajustés
et utilisez le moins d’eau que possible. La cuisson a découvert augmentera
considérablement la consommation d’énergie.

Utilisez uniquement des casseroles et poéles a fond plat.

DECLARATION DE CONFORMITE

Cet appareil respecte les conditions requises d'écoconception de la
Réglementation européenne 66/2014 et des Réglementations en matiére
d'écoconception pour les produits liés a I'énergie et les informations
énergétiques (Amendement) (Sortie de I'UE) 2019, conformément a la
norme européenne EN 60350-2.

Les informations relatives au mode basse consommation de lappareil
conformément au Réglement (UE) 2023/826 sont disponibles sur le lien suivant:
https://docs.emeaappliance-docs.eu.

REMARQUE

Les porteurs d'un pacemaker ou d'un dispositif médical similaire doivent
faire attention lorsqu'ils se trouvent prés de cette plaque a induction
allumée. Le champ électromagnétique peut affecter le pacemaker ou ledit
dispositif similaire. Consultez votre médecin, ou le fabricant du pacemaker
ou du dispositif médical similaire pour plus d'informations sur les effets des
champs électromagnétiques de la plaque a induction.

I




BRANCHEMENT ELECTRIQUE

Le branchement électrique doit étre réalisé avant de brancher I'appareil au réseau d'alimentation.

Linstallation doit étre effectuée par un personnel qualifié qui connait les réglementations actuelles relatives a la sécurité et a l'installation. En particulier,
I'installation doit étre réalisée conformément aux réglementations de la société locale de distribution d‘électricité.

Assurez-vous que la tension spécifiée sur la plaque signalétique située au bas de l'appareil correspond a celle de votre logement.

La mise a la terre de I'appareil est obligatoire aux termes de la loi: utilisez uniquement des conducteurs (y compris le fil de terre) de section appropriée.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~
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Afin de profiter d'une assistance plus compléte, veuillez

enregistrer votre produit sur www.register10.eu. VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE
SUR VOTRE APPAREIL POUR
f} Lisez attentivement les consignes de sécurité avant OBTENIR PLUS D'INFORMATIONS

d'utiliser I'appareil.

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL

DESCRIPTION DU PRODUIT

1. Table de cuisson
2. Panneau de commande

) o ‘. :
Whijrigool - I - 2
. J
PANNEAU DE COMMANDE
1 2 3 4 5 7 8 e 17 e .12 7 15
U T O VR S 2, ome
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OFF 1ttt nnmnnnnni8 P ;m“'g —_— + —_— + OFF ririitrtrnn e8P “—'
i H folld g
o ]
4
6 7 13
1. Symboles/activation de fonctions spéciales 7. Témoin indicateur - fonction active 3 secondes
2. Niveau de cuisson choisie 8. Touche Marche/Arrét 13. Indicateur de minuterie active
3. Bouton darrét de la zone de cuisson 9. Minuterie 14. Indicateur de sélection de zone
4. Clavier déroulant 10. Bouton 6™ Sense 15. Symbole indicateur de minuterie
5. Bouton de chauffage rapide (Booster) 11. Indicateur de temps de cuisson
6. Bouton FLEXISIDE 12. Bouton OK/Verrouillage des touches -

Whj;lﬁool



ACCESSOIRES

N'utilisez que des casseroles et des poéles en matériau ferromagnétique adapté
aux plaques a induction. Pour déterminer si une casserole est adaptée, vérifiez

si elle présente le symbole (habituellement imprimé sur le fond). Un aimant
peut également étre utilisé pour vérifier si la base de 'ustensile de cuisine est

magnétique.

USTENSILE DE

cuisine adaptés

ferromagnétique (Iaimant ne
colle que sur une partie de la
base de 'ustensile de cuisine).

CUISINE MATERIAU PROPRIETES
Ustensiles La base est réalisée en acier | Garantir une efficacité optimale,
recommandés inoxydable avec un design en | chauffe rapidement et répartit la

sandwich, en acier émaillé et | chaleur uniformément.
fonte.
Ustensiles de | La base n'est pas entiérement | Seule la zone ferromagnétique

s'échauffe. En conséquence,
le chauffage peut étre moins
rapide et la chaleur peut étre

-

Ustensiles de|La
cuisine adaptés

moins bien répartie.

base  ferromagnétique
contient des zones avec de
l'aluminium ou présente une
=, [ zone creuse au centre.

@

La zone ferromagnétique est
plus petite que la zone de
base effective de l'ustensile
de cuisine. Par conséquent, la
puissance délivrée peut étre
moindre et les ustensiles de
cuisine peuvent ne pas chauffer
suffisamment. Les ustensiles
de cuisine peuvent ne pas étre
détectés.

Les ustensiles de cuisine ne sont
pas détectés et ne chauffent
pas.

Non adapté Acier fin normal, verre, argile,
cuivre, aluminium et autres
matériauxnonferromagnétiques,
ustensiles de cuisine avec pieds

en caoutchouc.

REMARQUE : Tous les ustensiles de cuisine doivent avoir une base plate.
Vérifiez régulierement que la base ne présente aucun signe de déformation,
car certains ustensiles de cuisine peuvent se déformer sous l'effet d'une chaleur
élevée.

L'utilisation d'ustensiles de cuisine non adaptés aux tailles et propriétés
recommandées peut affecter de maniére significative les performances de
cuisson et donner des résultats non satisfaisants.

PREMIERE UTILISATION

ADAPTATEURS POUR CASSEROLES/POELES INADAPTEES POUR L'INDUCTION

Lutilisation de plaques d'adaptation nuit a l'efficacité et augmente donc le temps
nécessaire pour chauffer de l'eau ou des aliments. Assurez-vous que le diamétre
ferromagnétique de la base de l'ustensile de cuisson saligne a la fois sur le diamétre
de la plaque d'adaptation et sur le diamétre de la zone de cuisson. Si ces mesures
ne correspondent pas, l'efficacité et les performances peuvent sen trouver
considérablement réduites. Le non-respect de ces consignes peut entrainer une
accumulation de chaleur qui n'est pas transférée efficacement a la casserole ou ala
poéle, ce qui peut entrainer un noircissement de la plaque et de la table de cuisson.

POELES ET CASSEROLES VIDES

Latable de cuisson est équipée d'un systeme de sécurité interne quiactive la fonction
« Arrét automatique » lorsqu'une température trop élevée est détectée. Lutilisation
de casseroles et poéles vides a fond fin n'est pas recommandée mais, si elles sont
utilisées, la température peut augmenter plus rapidement que le temps nécessaire
au déclenchement rapide de larrét automatique, avec le risque d'endommager
la casserole ou la surface de la table de cuisson. Dans ce cas, ne touchez pas a la
casserole ou a la surface de la table de cuisson. Attendez que tous les composants
refroidissent. Si un message d'erreur saffiche, appelez le centre de service.

TAILLEDELA POELE/DU FOND DE CASSEROLE ADAPTEE AUX
DIFFERENTES ZONES DE CUISSON

Pourassurerunfonctionnement correctde latable de cuisson, utiliser des casseroles
ayant un diameétre de base adapté (voir le tableau ci-dessous). Veuillez noter que les
fabricants d'ustensiles de cuisine indiquent souvent la taille du diamétre supérieur
del'ustensile, plutot que le diamétre de base.

Pour que la table de cuisson fonctionne avec les performances attendues, utilisez
toujours une zone de cuisson dont la taille correspond a la taille ferromagnétique
dela base de l'ustensile de cuisson.

Centrez correctement la casserole/la poéle sur la zone de cuisson utilisée. Il est
recommandé de ne pas utiliser de casseroles plus grandes que la taille de la zone de
cuisson.

UTILISATION DES USTENSILES DE CUISINE PAR ZONE

2 4 Zone Formed'ustensile | Baseferromagnétique
[ - . | de cuisine adaptée adaptée (cm)
A Tou2 Ronde ou carrée 15
: | 3 Ronde 10
: |
- ] - ol
1 3E 4 Ronde 15
s ! 142 Ovaleou Coté court 16-21
(FLEXISIDE) Rectangulaire Cotélong 24-38

REGLER LA PUISSANCE

Au moment de l'achat, la table de cuisson est réglée a la puissance maximale.
Ajuster le réglage relativement aux limites du systeme électrique dans votre
maison comme décrit au paragraphe suivant.

REMARQUE : En fonction de la puissance choisie pour la plaque de cuisson,
certains des niveaux de puissance du foyer et des fonctions (par exemple
ébullition ou réchauffage rapide) pourraient étre automatiquement limités,
afin d'empécher que la limite sélectionnée ne soit dépassée.

Pour régler la puissance de la table de cuisson:

Une fois que vous avez connecté le dispositif a 'alimentation principale, vous
pouvez régler le niveau de puissance en 60 secondes.

Appuyer sur le bouton “+“ de minuterie totalement a droite pendant au moins
5 secondes. Sur I'écran, le symbole “PL" sera affiché.

Appuyez sur le bouton 2 pour confirmer.
Utilisez les boutons “+* et “—* pour sélectionner le niveau de puissance souhaité.
Les niveaux de puissance disponibles sont: 2,5 kW - 4,0 kW — 6,0 kW - 7.2 kW.

a
Confirmer avec la touche = W

Le niveau de puissance sélectionné restera en mémoire méme si le courant est
coupé.

Pour changer le niveau de puissance, débrancher lappareil du secteur pendant au
moins 60 secondes, puis le rebrancher et répéter les étapes ci-dessus.

Si une erreur se produit pendant la séquence de réglage, le symbole “EE”
apparaitra et vous entendrez un bip. Si cela se produit, répéter l'opération.
Sil'erreur persiste, contacter le Service aprés-vente.

MARCHE/ARRET DU SIGNAL SONORE

Pour actionner/exclure le signal sonore:

«  Brancher la table de cuisson a l'alimentation électrique;

+  Attendez la séquence d'allumage;

« Appuyer sur le bouton “P” du premier clavier déroulant dans la partie
supérieure gauche pendant 5 secondes.

Les éventuelles alarmes demeurent actives

MODE DEMO (réchauffage désactivé, voir la section sur le“Guide de dépannage”)

Pour allumer et éteindre le mode démo:

«  Brancher la table de cuisson a l'alimentation électrique;

«  Attendezla séquence d'allumage;

«  Pendant la premiére minute, appuyer sur le bouton de chauffage rapide “P”
du clavier inférieur gauche pendant 5 secondes (comme indiqué ci-dessous);

- Lafficheurindiquera “DE".
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USAGE QUOTIDIEN

| -
MISE EN MARCHE/ARRET DE LA TABLE DE CUISSON

Pour allumer la table de cuisson, appuyer sur le bouton marche pendant environ
1 seconde. Pour arréter la table de cuisson, appuyer sur le méme bouton et
toutes les zones de cuisson seront désactivées.

POSITIONNEMENT
Ne couvrez pas les symboles du panneau de commande avec la casserole.

Veuillez noter: Dans les zones de cuisson proches du panneau de commande, il est
conseillé de conserver poéles et casseroles dans les limites (en tenant compte du
fond de la casserole et du bord supérieur, dans la mesure ou il tend a étre plus large).
Cela prévient la surchauffe excessive du pavé tactile. Pour griller et frire,
utilisez les zones de cuisson arriére autant que possible.

ACTIVATION/DESACTIVATION DES ZONES DE CUISSON ET AJUSTEMENT
DES NIVEAUX DE PUISSANCE

OFF (1 ritrrtrrtrrtrrrrrtrrrnnnnnnnn 18 P

Pour activer les zones de cuisson:

Déplacer votre doigt horizontalement a travers le clavier déroulant
(CURSEUR) de la zone de cuisson requise pour l'activer et régler la puissance.
Le niveau seraindiqué de maniére alignée a la zone, avec le témoin indicateur
identifiant la zone de cuisson active. Le bouton "P” peut étre utilisé pour
sélectionner la fonction de chauffage rapide (Booster).

Pour désactiver les zones de cuisson:
Sélectionner le bouton “OFF” au début du clavier déroulant.

FONCTIONS

B ox VERROUILLAGE DU PANNEAU DE COMMANDE

Pour bloquer les réglages et éviter de l'allumer accidentellement, appuyer et
maintenir le bouton OK/Verrouillage des touches pendant 3 secondes. Un bip et
un témoin d'avertissement au-dessus du symbole indiquent que cette fonction a
été activée. Le panneau de commande est verrouillé, a l'exception de la fonction
darrét ([©]). Pour déverrouiller les commandes, répétez ces opérations.

o
+ MINUTERIE

Il existe deux minuteries - 'une commande les zones de cuisson a gauche,
tandis que l'autre commande les zones de cuisson a droite.

Pour activer la minuterie:

Appuyer sur le bouton “+* ou “—* pour régler le temps souhaité sur la zone
de cuisson en cours d'utilisation. Un témoin sera activé de maniére alignée au
symbole spécifique ®. Unefois que le temps déterminé s'est écoulé, un signal
sonore retentit et la zone de cuisson s'éteint automatiquement.

Le temps peut étre changé a tout moment, et plusieurs minuteries peuvent
étre activées simultanément.

Si 2 minuteries du méme c6té de la table de cuisson sont activés simultanément,
un “Indicateur de sélection de zone” clignote et la durée de cuisson
correspondante sélectionnée est affichée sur I'écran central.

u_u

Pour désactiver la minuterie:

Appuyer sur les boutons “+* et
soit désactivée.

u_u

ensemble jusqu'a ce que la minuterie

@ INDICATEUR DE MINUTERIE

Ce voyant (lorsqu'il est allumé) signale que la minuterie a été programmée
pour la zone de cuisson.
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O FLEXISIDE 6™ SENSE

En sélectionnant le bouton “FLEXISIDE", vous pouvez combiner deux zones de
cuisson et les utiliser a la méme puissance en couvrant toute la surface avec
une grande casserole ou partiellement avec une casserole ronde/ovale.

La fonction reste toujours allumée et, lors de I'utilisation d'une seule casserole,
elle peut étre déplacée sur toute la zone. Dans ce cas les deux claviers déroulants
gauches peuvent étre utilisés indifféremment.

Idéal pour la cuisson avec des casseroles ovales ou rectangulaires ou avec des
supports de poéles.

Pour désactiver la fonction, appuyez sur le bouton “FLEXISIDE".

N.B. Les fonctions spéciales ne peuvent pas étre sélectionnées en utilisant
cette fonction.

IMPORTANT: Placer les casseroles au centre de la zone de cuisson afin qu'elles
couvrent au moins un des points de repére (comme indiqué ci-dessous).

) )

[ (=) C =32

- [’-’] - - =
= LX)

Le bouton “6™ Sense” active les fonctions spéciales.

Placer la casserole en position et sélectionner la zone de cuisson.

Appuyer sur le bouton “6" Sense”. L'écran de la zone sélectionnée affichera un “A".
Lindicateur pour la premiére fonction spéciale disponible pour la zone de
cuisson sallumera.

Sélectionner la fonction spéciale souhaitée en appuyant sur le bouton “6" Sense”
une ou plusieurs fois.

Lafonction est activée une fois que le A W bouton a été actionné pour confirmer.
Pour sélectionner une autre fonction spéciale, appuyez sur “OFF", puis sur le
bouton “6" Sense” pour choisir la fonction requise.

Pour désactiver les fonctions spéciales et revenir en mode manuel, appuyez sur “OFF".
Le niveau de puissance lors de l'utilisation des fonctions.

149  FAIREFONDRE

Cette fonction vous permet damener les aliments a la température idéale
pour une fusion et pour maintenir I'état de I'aliment sans risque qu'il ne brile.
Cette méthode est idéale car elle n'endommage pas les mets délicats comme
le chocolat et les empéche de coller a la casserole.

M MAINTENIR AU CHAUD

Cette fonction vous permet de maintenir votre aliment a une température
idéale, habituellement une fois que la cuisson est terminée, ou lors de la
réduction de liquides de maniére tres lente.

Idéale pour servir des aliments a la température parfaite.

Whj;lfa?ool
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Cette fonction est idéale pour maintenir une température de mijotage, vous
permettant de cuire vos aliments longtemps sans risque qu'ils ne brdlent.
Idéale pour des recettes a cuisson longue (riz, sauces, rétis) ou des plats en sauce.

=T BOUILLIR

Cette fonction vous permet de porter l'eau a ébullition et de la maintenir en
ébullition avec moins de consommation d’énergie.

Environ 2 litres d'eau (de préférence a la température ambiante) doivent étre
placés dans la casserole.

Dans tous les cas, les utilisateurs sont informés de controler étroitement
I'eau bouillante, et de vérifier la quantité d’eau restante réguliérement.

Si les récipients sont grands et que la quantité d'eau est supérieure a 2 litres, nous
vous recommandons d'utiliser un couvercle pour optimiser le temps d'ébullition.

INDICATEURS

% CHEF CONTROL

La zone flexible est divisée en trois zones de cuisson
(voir la figure) activées a une puissance préétablie

élevée WVOIT ! - o~
(élevée, moyenne ou basse) en fonction de la position
dela casserole/poéle: déplacer la casserole/poéle sur la
moyenne  surface pour poursuivre la cuisson a des températures

A différentes sans de voir utiliser les commandes.
asse

|
I | CHALEURRESIDUELLE

Siun "H" apparait sur l'afficheur, cela signifie que la zone de cuisson est encore
chaude. Lindicateur s'allume méme si la zone n'a pas été activée mais a
chauffé du fait de l'utilisation des zones adjacentes, ou parce qu'une casserole
chaude a été placée dessus.

Lorsque la zone de cuisson a refroidi, le "H” disparait.

TABLEAU DE CUISSON

Yy CASSEROLE MAL POSITIONNEE OU MANQUANTE

Ce symbole apparait si la casserole n'est pas adaptée pour une cuisson par
induction, si elle n'est pas positionnée correctement ou si elle n'est pas de
taille appropriée pour la zone de cuisson choisi. Si aucune casserole n'est
détectée dans un délai de 30 secondes suivant la sélection, la zone de
cuisson s'éteint.

La table de cuisson offre un exemple du type de cuisson pour chaque niveau de puissance. La puissance effectivement émise par chaque niveau de puissance

dépend de la dimension de la zone de cuisson.

NIVEAU DE UTILISATION DU NIVEAU

PUISSANCE TYPEDE CUISSON (valeur indicative pouvant étre adaptée en fonction de I'expérience et des habitudes de chacun)
Puissance . Idéal pour augmenter rapidement la température de cuisson jusqu'a ébullition rapide (pour
maximale P Chauffer rapidement/Booster I'eau) ou pour chauffer rapidement des liquides.

= Frire — bouillir Idéal pour dorer, démarrer une cuisson, frire des produits surgelés, porter a ébullition rapide.

= 14-18

= Dorer — sauter — bouillir — griller | Idéal pour faire sauter, maintenir a ébullition, cuire et griller.

E Dorer - cigit; rcglgerielakleretouffee ~ | 1déal pour faire sauter, maintenir a faible ébullition, cuire et griller, et préchauffer les récipients.

z 10-14

= Cuire — cuire a I'étouffée — faire . e o . o p A T . . )

= . ) Idéal pour cuire a I'étuvée, maintenir a faible ébullition, cuire et griller (longue durée).

= sauter — griller — mélanger

= Idéal pour les recettes exigeant une cuisson prolongée (riz, sauces, rotis, poisson) avec des

= s_g Cuire — mijoter — épaissir — préparer | liquides (par ex. eau, vin, bouillon, lait), et pour préparer la sauce des pates.

= la sauce Idéal pour les cuissons prolongées (volume inférieur a 1 I: riz, sauces, rotis, poisson) avec des

- liquides (par ex. eau, vin, bouillon, lait).

= . Idéal pour ramollir le beurre, faire fondre lentement du chocolat, décongeler les aliments de

- Fondre — décongeler L

- - petite taille.

- Maintien au chaud — risotto crémeux Idéal pour garder au chqud de petites portions a peine cuisinées ou des plats de service, et

- pour des risottos bien crémeux.
Puissance | .. _ La table de cuisson est en veille ou éteinte (la présence de chaleur résiduelle a la fin de la

nulle cuisson est indiquée parun“H").
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Manuel du propriétaire

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

' FR

Important :

Avant de procéder aux opérations de nettoyage, assurez-vous que
les zones de cuisson sont éteintes et qu'aucun voyant de chaleur
résiduelle (“H”) n'est allumé.

N'utilisez pas d'éponges abrasives ni de tampons a récurer car ils peuvent
endommager le verre.

Apres chaque utilisation, laissez refroidir la table de cuisson et nettoyez-la de
facon a éliminer les résidus d'aliments incrustés et les taches.

Une surface qui n'est pas maintenue convenablement propre peut réduire la
sensibilité des boutons de panneau de commande.

Utilisez un racloir uniquement si des résidus sont collés sur la table de cuisson.
Respectez les instructions du fabricant pour éviter de rayer le verre.

Le sucre et les aliments tres sucrés peuvent abimer la table de cuisson et
doivent étre éliminés immédiatement.

Le sel, le sucre et le sable peuvent rayer la surface en verre.

Utilisez un chiffon doux, un essuie-tout, ou un nettoyant pour cuisiniére pour
nettoyer la table de cuisson (suivez les consignes du fabricant).

BRUITS DE FONCTIONNEMENT

Des déversements de liquide dans les zones de cuisson peuvent provoquer le
déplacement ou la vibration des casseroles.
Apres le nettoyage de la table de cuisson, séchez-la soigneusement.

Si le logo iXelium™ apparait sur le verre, la table de cuisson a été traitée avec la
technologie iXelium™, une finition exclusive Whirlpool qui assure des résultats de
nettoyage parfaits, ainsi qu'un maintien de la surface dela table de cuisson brillante,
plus longtemps.

Pour nettoyer les tables de cuisson iXelium™, suivez les recommandations
suivantes:

Utilisez un chiffon doux (en microfibre de préférence), avec de I'eau ou un
détergent a utilisation quotidienne pour le verre.

Pour de meilleurs résultats, laisser un chiffon humide sur la table de cuisson en
verre pendant quelques minutes.

Les plans de cuisson a induction peuvent produire des sifflements ou des
craquements durant le fonctionnement normal.

Ces bruits proviennent en réalité des casseroles et ils sont liés aux
caractéristiques des fonds (par exemple, lorsque le fond de la casserole est fait
de plusieurs couches de matériau ou si il est irrégulier).

GUIDE DE DEPANNAGE

Ces bruits peuvent varier selon les casseroles utilisées et selon la quantité
d'aliments qu'elles contiennent et ils n'indiquent aucun type de défaut.

Contrélez que l'alimentation électrique n'a pas été coupée.

Sivous ne parvenez pas a éteindre la table de cuisson aprés |'avoir utilisée,
débranchez-la a partir de I'alimentation électrique.

Si, quand le plan de cuisson est allumé, I'afficheur visualise les codes

Veuillez noter: De I'eau, du liquide ayant débordé des casseroles ou tout objet
posé sur les commandes peuvent provoquer l'activation ou la désactivation
accidentelles du verrouillage du bandeau de commandes.

alphanumériques, consultez le tableau suivant pour les instructions.

CODE D'AFFICHAGE

DESCRIPTION

CAUSES POSSIBLES

SOLUTION

L'ustensile de cuisson est détecté mais
n'est pas compatible avec l'opération

Lustensile de cuisson n'est pas bien
positionné sur la zone de cuisson ou n'est

Appuyer sur le bouton Marche/Arrét deux fois pour
éliminer le code FOET et rétablir la fonctionnalité de

FOE1 requise. pas compatible avec une ou plusieurs | la zone de cuisson. Puis essayez d'utiliser 'ustensile
zones de cuisson. avec une zone de cuisson différente, ou utilisez un
ustensile différent.

Mauvaise connexion de cable Le branchement de l'alimentation électrique | Ajustez le branchement de [l'alimentation

FOE7 électrique. n'est pas exactement commeindiqué dansle | électrique selon le paragraphe "BRANCHEMENT
paragraphe "BRANCHEMENT ELECTRIQUE". | ELECTRIQUE".

FOEA Le panneau de commande séteint en raison | Latempératureinternedes piecesélectroniques | Patientez que la table de cuisson refroidisse avant
de températures excessivement élevées. esttropélevée. delaréutiliser.

FOE9 La zone de cuisson se coupe quand les | La température interne des piéces Attendez que la zone de cuisson ait refroidi

températures sont trop élevées.

électroniques est trop élevée.

avant de la réutiliser.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6E1,
F6E3, F7E5, F7E6

Débranchez la table.

Attendez quelques secondes, puis rebranchez la table de cuisson a I'alimentation électrique.

Sile probléme persiste, appelez le Service Apres-vente et spécifiez I'erreur qui appa

rait sur l'afficheur.

dE
[quand la table de cuisson
est éteinte]

La table de cuisson ne sallume pas et
ne chauffe pas.
Les fonctions ne s'activent pas.

MODE DEMO activé.

Respectez les instructions au paragraphe
"MODE DEMO” .

° o T
parex. o7 i — -

La plaque de cuisson ne permet pas
d'activer une fonction spéciale.

Le régulateur de puissance limite les niveaux

de puissance conformément a la valeur

maximale réglée pour la plaque de cuisson.

Voir le paragraphe "Régler la puissance”.

par ex. P—5
[Niveau de puissance
inférieur au niveau requis]

Laplaquedecuissonregleautomatiquement
un niveau de puissance minimum pour
sassurer que le foyer peut étre utilisé.

Le régulateur de puissance limite les niveaux

de puissance conformément a la valeur

maximale réglée pour la plaque de cuisson.

Voir le paragraphe "Régler la puissance”.
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SERVICE APRES-VENTE

AVANT D’APPELER LE SERVICE APRES-VENTE:

1. Vérifiez en premier lieu si vous pouvez remédier au probléme a l'aide des
suggestions de la section GUIDE DE DEPANNAGE.
2. Eteignez puis rallumez 'appareil pour voir si le probléeme persiste.

SI LE PROBLEME PERSISTE TOUJOURS APRES LES VERIFICA'[IONS
PRECEDENTES, CONTACTER LE SERVICE APRES-VENTE LE PLUS PRES.
Lorsque vous contactez notre Service Aprés-vente, toujours préciser:

+ une breve description du probléme;

« letype etle modéle exact de 'appareil;

Type 00— od X0 Ceg o momm
00000 =
L)

+  le numéro de série (numéro apres le mot SN sur la plaque signalétique
située sous l'appareil). Le numéro de série est également indiqué dans la
documentation;

&=’

Mod. XXX XXX

XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
23
gz
D.E

Z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  votre adresse compléte;
+  votre numéro de téléphone.

Si des réparations sont nécessaire, contactez un service aprés-vente agréé
(vous aurez ainsi la garantie que les piéces défectueuses seront remplacées
par des pieces d'origine et que la réparation de votre appareil sera effectuée
correctement).

En cas d'encastrement affleurant, contactez le Service aprés-vente pour
obtenir le kit de vis de montage (si non présent).

Si l'installation n'est pas au-dessus d'un four intégré, vous pouvez appeler
le Service aprés-vente pour acheter le kit séparateur C00628720 (table de
cuisson 60 et 65 cm) ou C00628721 (table de cuisson 77 cm).

Sivous préférez ne pas acheter le kit séparateur assurez-vous qu'un séparateur
est installé selon les instructions d'installation.

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :

«  Enutilisant le QR Code dans votre appareil;
- Envisitant notre site Internet docs.whirlpool.eu/docs;

«  Vous pouvez également contacter notre service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). Lorsque
vous contactez notre Service aprés-vente, veuillezindiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de l'appareil.

©/TM/ © 2025 Whirlpool. Produit sous licence.

400020026294
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

" NL

BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN

IN ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze
veiligheidsinstructies. Houd ze binnen handbereik
voor toekomstige raadpleging.
Deze instructies en het apparaat zelf zijn voorzien van
belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen tijde
moeten worden opgevolgd. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor schade die het
gevolg is van het niet opvolgen van deze
veiligheidsinstructies, oneigenlijk gebruik van het
Kparaat of een foute instelling van de regelknoppen.
WAARSCHUWING: Als het oppervlak van de
kookplaat gebarsten is, gebruik het apparaat niet -
risico voor elektrocutie.
M WAARSCHUWING:  Brandgevaar:
voorwerpen op de kookoppervlakken.
M\ VOORZICHTIG: Het bereidingsproces moet onder
toezicht plaatsvinden. Een kort bereidingsproces
moet onder voortdurend toezicht plaatsvinden.
AN WAARSCHUWING: Onbewaakt bereiden op een
kookfornuis met vet of olie kan gevaarlijk zijn -
brandgevaar. Tracht NOOIT een brand te blussen met
water: schakel daarentegen het apparaat uit en bedek
vervolgens de vlam, bijv. met een deksel of een
blusdeken.
A\ Gebruik de kookplaat niet als werkblad of als steun.
Houd kleding of andere brandbare materialen uit de
buurt van het apparaat tot alle onderdelen van het
xparaat helemaal zijn afgekoeld - brandgevaar.
Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels
en deksels mogen niet op het oppervlak van het
kookfornuis worden geplaatst, aangezien deze heet
kunnen worden.
M\ Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de buurt van
het apparaat gehouden worden. Jonge kinderen
(3-8 jaar) moeten uit de buurt van het apparaat
gehouden worden, tenzij ze constant onder toezicht
staan. Kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde fysieke, sensorische of mentale
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mogen
dit apparaat gebruiken indien ze onder toezicht staan
of instructies hebben ontvangen over veilig gebruik
en de mogelijke gevaren ervan begrijpen. Kinderen
mogen niet spelen met het apparaat. De reiniging en
het onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht.
A\ Schakel het kookplaatelement na gebruik uit met
deknopenvertrouw nietalleen opde pannendetector.
M WAARSCHUWING: Hetapparaaten detoegankelijke
onderdelen kunnen heet worden tijdens het gebruik.
Wees voorzichtig dat u de verwarmingselementen
niet aanraakt. Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit
de buurt van het apparaat worden gehouden, tenzij
er voortdurend toezicht is.
M\ Het voedsel mag voor of na de bereiding niet
langer dan één uur in of op het product blijven liggen.

leg geen

TOEGESTAAN GEBRUIK

A\ VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt voor
inwerkingstelling met een externe schakelinrichting
zoals een timer of een afzonderlijk systeem met
afstandsbediening.

A\Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in
huishoudelijke en gelijkaardige toepassingen zoals:
personeelskeukens in winkels, kantoren en overige
werkomgevingen; landbouwbedrijven; klanten in
hotels, motels en andere residentiéle omgevingen.
MANEk ander gebruik is verboden (bijv.
kamerverwarming).

A\Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik
bestemd. Gebruik het apparaat niet buiten.

AN WAARSCHUWING: De inductiekookplaat kan een
akoestisch signaal geven als er iets op het
bedieningspaneel is blijven liggen. Schakel de
kookplaat uit met de toets AAN/UIT.

INSTALLATIE

A\ Het apparaat moet verplaatst en geinstalleerd worden
door twee of meer personen - risico voor verwondingen.
Gebruik beschermende handschoenen om uit te pakken
en te installeren - risico voor snijwonden.

M Laat de installatie, m.iv. de aansluiting op het
waternet (indien van toepassing) en de elektrische
aansluitingen en reparaties door een gekwalificeerd
technicus verrichten. Repareer of vervang geen enkel
onderdeel van het apparaat, behalve als dit expliciet
aangegeven wordt in de gebruikershandleiding. Houd
kinderen buiten bereik van de installatieplek. Controleer
na het uitpakken van het apparaat of het tijdens het
transport geen beschadigingen heeft opgelopen.
Neem in geval van twijfel contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde Klantenservice. Bewaar het
verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim, enz.) na de
installatiebuitenbereikvankinderen-verstikkingsgevaar.
Het apparaat moet worden losgekoppeld van het
elektriciteitsnet voordat u installatiewerkzaamheden
uitvoert - risico voor elektrocutie. Tijdens de installatie
dient u ervoor te zorgen dat het apparaat de
voedingskabel niet beschadigd - risico voor brand of
elektrocutie. Het apparaat alleen activeren als de
installatie is voltooid.

MVoer eerst alle zaagwerkzaamheden uit en
verwijder alle spaanders en zaagresten voordat u het
agparaat plaatst.

Als het apparaat niet boven een oven wordt geinstalleerd,
moet een (niet bijgeleverd) scheidingspaneel worden
geinstalleerd in het compartiment onder het apparaat.
ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN
M\ Het moet mogelijk zijn het apparaat van het
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker uit het
stopcontact te halen of via een meerpolige
netschakelaar die bovenstrooms van het stopcontact
is geplaatst conform de bedradingsvoorschriften en

als




het apparaat dient geaard te zijn conform de nationale
veiligheidsnormen voor elektriciteit.

M\ Gebruik geen verlengsnoeren, meervoudige
stopcontacten of adapters. Als de installatie voltooid
is, mogen de elektrische onderdelen niet meer
toegankelijk zijn voor de gebruiker. Gebruik het
apparaat niet wanneer u natte voeten hebt of
blootsvoets bent. Gebruik het apparaat niet als de
stroomkabel of de stekker beschadigd is, als het
apparaat niet goed werkt of als het beschadigd of
gevallenis.

M\ Installatie met behulp van een netsnoerstekker is
niet toegestaan, tenzij het product reeds is uitgerust
met de door de fabrikant geleverde stekker.

M\ Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen
wordendoordefabrikant,eenservicevertegenwoordiger
of gekwalificeerd personeel om risico’s te voorkomen -
risico voor elektrocutie.

REINIGEN EN ONDERHOUD

AN WAARSCHUWING: Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert; gebruik geen
stoomreinigers - risico van elektrocutie.

A\ Gebruik geen schurende of bijtende producten,
reinigingsmiddelen op chloorbasis of schuursponsjes.
VERWERKING VAN DE VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled worden,

recyclingssymbool é’&‘ wordt aangegeven.

De diverse onderdelen van de verpakking mogen daarom niet bij het gewone
huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden afgevoerd volgens de
plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE APPARATUUR

Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar of herbruikbaar materiaal. Dank
het apparaat af in overeenstemming met plaatselijke milieuvoorschriften
voor afvalverwerking. Voor meer informatie over behandeling, terugwinning
en recycling van huishoudelijke apparaten kunt u contact opnemen met
uw plaatselijke instantie, de vuilnisophaaldienst of de winkel waar u dit
apparaat hebt gekocht. Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met
de Europese Richtlijn 2012/19/EU, Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur (AEEA) en met de Regeling Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur 2013 (zoals gewijzigd).

Door ervoor te zorgen dat dit product correct wordt afgedankt, helpt u
schadelijke gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

Het symbool E op het product of op de begeleidende documentatie geeft
aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld mag worden, maar
dat het ingeleverd moet worden bij een speciaal inzamelingscentrum voor de
recycling van elektrische en elektronische apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN

Maak zoveel mogelijk gebruik van de restwarmte van de hete plaat door de
plaat uit te zetten enkele minuten voordat u stopt met koken.

De basis van uw pot of pan dient de kookplaat volledig te bedekken; een
recipiént die kleiner is dan de kookplaat veroorzaakt energieverspilling.

Dek potten en pannen af met goed aansluitende deksels terwijl u kookt
en gebruik zo weinig mogelijk water. Koken zonder deksel verhoogt uw
energieverbruik.

Gebruik alleen kookpotten en pannen met een vliakke bodem.

zoals door het

I

CONFORMITEITSVERKLARING

Dit apparaat voldoet aan de Ecodesign-vereisten van Europese verordening
66/2014 en de Ecodesign Verordeningen 2019 voor energiegerelateerde
producten en energie-informatie (Wijziging) (EU Exit), in overeenstemming
met de Europese norm EN 60350-2.

De informatie over de spaarstand van het apparaat in overeenstemming met
Verordening (EU) 2023/826 is te vinden via de volgende link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

OPMERKING

Personen met een pacemaker of een gelijkaardig medisch hulpmiddel dienen
voorzichtig te zijn wanneer ze in de buurt van de inductiekookplaat staan
als deze ingeschakeld is. Het elektromagnetisch veld kan de pacemaker en
gelijkaardige toestellen beinvioeden. Raadpleeg uw arts of de fabrikant van de
pacemaker of van gelijkaardige medische hulpmiddelen voor meer informatie
over de effecten van elektromagnetische velden van inductiekookplaten.




ELEKTRISCHE AANSLUITING

De elektrische aansluiting moet tot stand gebracht worden voordat u het apparaat aansluit op het elektriciteitsnet.

De installatie moet worden uitgevoerd door een erkend elektricien die op de hoogte is van de actuele veiligheids- en installatievoorschriften. De installatie moet
in het bijzonder uitgevoerd worden in overeenstemming met de voorschriften van het plaatselijke elektriciteitsbedrijf.

Zorg dat de spanning die op het typeplaatje aan de onderzijde van het apparaat wordt aangeduid, overeenkomt met de spanning in uw woning.

De aarding van het apparaat is wettelijk verplicht: gebruik uitsluitend stroomgeleiders (inclusief de aardleiding) van de juiste afmetingen.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN WHIRLPOOL
PRODUCT

Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op
www.register10.eu.

Gebruikershandleiding

SCAN DE QR-CODE OP UW

APPARAAT VOOR MEER
Lees de instructies aandachtig voordat u het apparaat INFORMATIE
gebruikt.
PRODUCTBESCHRIJVING
1 ) 1. Kookplaat
2. Bedieningspaneel
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Symbolen/inschakeling van speciale functies
Geselecteerd bereidingsniveau

Toets voor uitschakeling kookzone
Scrolltoetsenbord

Snelle verwarmingstoets (Booster)

Toets FLEXISIDE

B

omAwNo

7. Indicatielampje - actieve functie
8. Aan/Uit-knop

9. Kookwekker

10. Toets 6™ Sense

11. Indicatie bereidingsduur

12. OK/Toetsenvergrendelingsknop

3 seconden
13. Indicator van actieve kookwekker
14. Indicator van de zoneselectie
15. Symbool van de kookwekker

Whj;lﬁool



ACCESSOIRES

Gebruik alleen potten en pannen van ferromagnetisch materiaal dat geschikt is

voor inductiekookplaten. Controleer op de aanwezigheid van het symbool
(dat meestal op de onderkant gedrukt is) om te bepalen of de pan geschikt is. Er
kan ook een magneet worden gebruikt om te controleren of de bodem van het

kookgerei magnetisch is.

KOOKGEREI

MATERIAAL

EIGENSCHAPPEN

Aanbevolen
kookgerei

S

Debasisisgemaaktvanroestvrij
staal met sandwichontwerp,
geémailleerd staal of gietijzer.

Zorgt voor optimale efficiéntie,
warmt snel op en verdeelt de
warmte gelijkmatig.

Geschikt
kookgerei

De bodem is niet volledig
ferromagnetisch (de magneet
kleeft slechts op een deel van de
bodem van het kookgerei).

Alleen het ferromagnetische
gedeelte warmt op. Hierdoor
kan het zijn dat de pan minder
snel opwarmt en dat de warmte
minder  gelijkmatig ~ wordt
verdeeld.

Geschikt
kookgerei

e

De ferromagnetische basis
bevat gebieden met aluminium
of heeft een verzonken gebied
in het midden.

Het ferromagnetische
oppervlak is kleiner dan het
eigenlijke oppervlak van de
bodem van het kookgerei.

Hierdoor ~ wordt  mogelijk
minder vermogen geleverd
en wordt kookgerei mogelijk
niet voldoende verhit.
Kookgerei wordt mogelijk niet
gedetecteerd.

Kookgerei wordt niet
gedetecteerd en warmt niet op.

Niet geschikt Normaal dun staal, glas, klei,
koper, aluminium en andere niet-
ferromagnetische materialen en

kookgerei met rubberen voetjes

OPMERKING: Alle kookgerei moet een vlakke bodem hebben. Controleer
de basis regelmatig op tekenen van kromtrekken omdat sommige pannen
kunnen vervormen door grote hitte.

Het gebruik van kookgerei dat niet overeenkomt met de aanbevolen
maten en eigenschappen kan de kookprestaties aanzienlijk beinvioeden en
onbevredigende resultaten veroorzaken.

EERSTE GEBRUIK

ADAPTERS VOOR POTTEN/PANNEN DIE ONGESCHIKT ZIJN VOOR INDUCTIE

Het gebruik van adapterplaten beinvloedt de efficiéntie en verlengt daardoor de tijd
die nodig is om water of voedsel te verwarmen. Zorg ervoor dat de ferromagnetische
diameter van de panbodem uitgelijnd is met zowel de diameter van de adapterplaat
als de diameter van de kookzone. Als deze metingen niet overeenkomen, kan dit de
efficiéntie en prestaties aanzienlijk verlagen. Als u deze richtlijnen niet volgt, kan er
warmte worden opgebouwd die niet effectief wordt doorgegeven aan de pan of pot,
waardoor de plaat en de kookplaat mogelijk zwart worden.

LEGE POTTEN EN PANNEN

De kookplaat is uitgerust met een intern veiligheidssysteem dat de functie
"Automatisch uitschakelen" activeert wanneer een te hoge temperatuur wordt
gedetecteerd. Het gebruik van lege potten en pannen met een dunne bodem wordt
niet aanbevolen, maar als ze worden gebruikt, kan de temperatuur sneller stijgen
dan de tijd die nodig is om de "Automatisch uitschakelen" onmiddellijk te activeren,
met het risico dat de pan of het opperviak van de kookplaat wordt beschadigd. Raak
de pan of het kookopperviak niet aan als dit gebeurt. Wacht tot alle onderdelen zijn
afgekoeld. Als er een foutmelding wordt weergegeven, belt u het Servicecentrum.

GESCHIKT FORMAAT PAN/BODEM VOOR DE VERSCHILLENDE
KOOKZONES

Gebruik pannen met een geschikte bodemdiameter voor elke zone (zie de
onderstaande tabel) om te zorgen dat de kookplaat goed werkt. Let op:
fabrikanten van kookgerei geven vaak de diameter van de bovenkant van het
kookgerei aan, in plaats van de diameter van de onderkant.

Om ervoor te zorgen dat de kookplaat zoals verwacht werkt, moet u altijd een kookzone
gebruiken met een grootte die overeenkomt met de ferromagnetische grootte van de
pan.

Plaats de pan correct op de kookzone die u gebruikt. Het wordt aanbevolen
om geen potten te gebruiken die groter zijn dan de grootte van de kookzone.

KOOKGEREIGEBRUIK PER ZONE

2 4 Zone Kookgerei met Geschikt
N ] i geschikte vorm ferromagnetisch
(\ 12 bodem (cm)

| 10f2 Rond of vierkant 15

; | 3 Rond 10

1 E N 3; 4 Rond 15

i 1+2 ) Korte zijde 16-21

(FLEXISIDE) | Ovaal of rechthoekig | o0 2hde 2438

POWER MANAGEMENT (VERMOGENSREGELING)

Op het moment van de aankoop is de kookplaat ingesteld op het maximale
vermogen. Regel de instelling op basis van de limieten van de elektrische
huisinstallatie zoals beschreven wordt in de volgende paragraaf.
OPMERKING: Afhankelijk van het geselecteerde kookplaatvermogen
kunnen sommige vermogenniveaus en functies van de kookzone (bijv.
koken of snel opwarmen) automatisch beperkt worden, om te voorkomen
dat de geselecteerde limiet overschreden wordt.

Het vermogen van de kookplaat instellen:

Zodra het apparaat op het elektriciteitsnet is aangesloten, kunt u het
vermogen binnen 60 seconden instellen.

Druk tenminste 5 seconden op de meest rechtse kookwekkertoets “+. Op het

scherm wordt het symbool “PL" weergegeven.

Druk op de toets 8 W om te bevestigen.

Gebruik de toetsen “+” en “—" om het gewenste vermogen in te stellen.
De beschikbare vermogens zijn: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Bevestig met de toets 2 W

Het geselecteerde vermogen blijft ook bij stroomuitval in het geheugen.
Trek de stekker minstens 60 seconden uit het stopcontact, steek de
stekker weer in het stopcontact en herhaal bovenstaande stappen om het
vermogen te wijzigen.

Als er zich tijdens het instellen een fout voordoet, verschijnt het symbool “EE”
en hoort u een pieptoon. Herhaal de handeling als dit gebeurt.
Alsditookniet helpt, adviseren wiju contactop te nemen metdeklantenservice.

GELUIDSSIGNAAL AAN/UIT

Het geluidssignaal inschakelen/uitschakelen:

+  Sluit de kookplaat op de netvoeding aan;

«  Wacht op deinschakelsequentie;

«  Druk 5 seconden op de toets “P” van het eerste scrolltoetsenbord
bovenaan links .

Eventuele alarmen blijven actief.

DEMO-MODUS (opwarmen uitgeschakeld, zie deel “Probleemoplossing”)

Om de demo-modus in en uit te schakelen:

«  Sluit de kookplaat op de netvoeding aan;

«  Wacht op de inschakelsequentie;

«  Druk binnen de eerste minuut op de quick heating toets “P“ op het
toetsenbord onderaan links gedurende 5 seconden (zoals hieronder

getoond);
«  "DE"verschijnt op het display.
o] o}
[} o I} o
LT — ' -+ -+ B T —
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Gebruikershandleiding

NL |
DAGELIJKS GEBRUIK

|
DE KOOKPLAAT IN-UITSCHAKELEN (AAN/UIT)

Druk ongeveer 1 seconden op de aan-toets om de kookplaat in te schakelen.
Druk op dezelfde toets om de kookplaat uit te schakelen en alle kookzones
worden uitgeschakeld.

PLAATSING
Bedek de symbolen van het bedieningspaneel niet met pannen.

Let op: In de kookzones in de buurt van het bedieningspaneel is het
raadzaam om pannen binnen de markeringen te houden. Dit geldt zowel
voor de bodem als voor de bovenrand van de pannen, die vaak breder is.
Hierdoor wordt oververhitting van het touchpad voorkomen. Voor grillen of
frituren gebruikt u zo mogelijk de achterste kookzones.

KOOKZONES INSCHAKELEN/UITSCHAKELEN EN KOOKVERMOGENS
REGELEN

OFF i iitiiitrtttiiitirrirrrrnnnnnn 18 P

De kookzones inschakelen:

Verplaats uw vinger horizontaal over het scrolltoetsenbord (SCHUIVER) van de
gewenste kookzone om het in te schakelen en het vermogen af te stellen. Het
niveau wordt weergegeven bij de zone, samen met het indicatorlampje dat
de actieve kookzone aangeeft. De toets “P* kan gebruikt worden om de snelle
verwarming functie (Booster) te selecteren.

De kookzones uitschakelen:
Selecteer de toets “OFF” aan het begin van het scrolltoetsenbord.

FUNCTIES

»=| “ | TOETSENBLOKKERING
Om de instellingen te vergrendelen en te voorkomen dat de

kookplaat onbedoeld wordt ingeschakeld, druk 3 seconden op de OK/
Toetsenvergrendelingsknop.Een geluidssignaal en een waarschuwingslampje
boven het symbool geven aan dat de functie is ingeschakeld. Het
bedieningspaneel is vergrendeld, met uitzondering van de uitschakelfunctie
([©]). Om de blokkering van de bedieningen te deactiveren, herhaalt u de
activeringsprocedure.

o
+ KOOKWEKKER

Er zijn twee kookwekkers - één controleert de linker kookzones, de
ander controleert de rechter kookzones.

De kookwekker inschakelen:

Druk op de toets “+” of “—" om de gewenste tijd op de kookzone in
gebruik in te stellen. Een indicatorlampje wordt ingeschakeld naast het
specifieke symbool (. Wanneer de ingestelde tijd is verstreken, klinkt er
een geluidssignaal en wordt de kookzone automatisch uitgeschakeld.

De tijd kan op elk willekeurig ogenblik gewijzigd worden, en verschillende
kookwekkers kunnen gelijktijdig ingeschakeld worden.

Indien 2 timers aan eenzelfde zijde van de kookplaat tegelijkertijd worden
ingeschakeld, dan knipper de “Indicator van de zoneselectie” en de
bijoehorende geselecteerde bereidingstijd wordt weergegeven op het
centrale display.

De kookwekker uitschakelen:
Druk tegelijk op de toetsen “+“ en

u_u

totdat de kookwekker is uitgeschakeld.

@ INDICATOR VAN DE KOOKWEKKER

Deze led (wanneer AAN) geeft aan dat de kookwekker voor de kookzone is
ingesteld.

o} o}
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o FLEXISIDE | 6™ SENSE

Met de selectie van de toets “FLEXISIDE” kunt u twee kookzones
combineren en ze aan hetzelfde vermogen gebruiken, bedek het gehele
oppervlak met een brede pan of een gedeelte ervan met een ronde/ovale
pan.

De functie blijft altijd AAN staan en als er slecht een enkele pan wordt
gebruik, kan deze verplaatst worden over de gehele zone. In dit geval
kunnen beide scrolltoetsenborden links onverschillig gebruikt worden.
Ideaal om te koken met ovale of rechthoekige pannen of met pansteunen.
Druk op de toets “FLEXISIDE” om de functie uit te schakelen.

OPMERKING. Speciale functies kunnen niet worden geselecteerd wanneer
deze functie wordt gebruikt.

BELANGRLUJK: Zet de potten in het midden van de bereidingszone neer
zodat ze minstens een van de referentiepunten bedekken (zoals hieronder
afgebeeld).

=

De “6'" Sense”-toets schakelt de speciale functies in.

Plaats de pan en selecteer de kookzone.

Druk op de “6" Sense”-toets. Op het display van de geselecteerde zone
verschijnt “A".

Het lampje voor de eerste beschikbare speciale functie voor de kookzone
gaat branden.

Selecteer de gewenste speciale functie door één of meerdere malen op de
“6' Sense"-toets te drukken.

De functie is ingeschakeld zodra de toets 2 ﬂ ter bevestiging is ingedrukt.
Om een andere speciale functie te selecteren, drukt u op “OFF” en vervolgens
op de toets “6'™ Sense” om de gewenste functie te kiezen.

Druk op “OFF” om de speciale functies uit te schakelen en terug te keren naar
de handmatige modus.

Het vermogen dat door speciale functies wordt gebruikt is vooraf ingesteld
en kan niet worden gewijzigd.

1 SMELTEN

Met deze functie kunt u het voedsel op de ideale smelttemperatuur brengen
en de toestand van het voedsel handhaven zonder het risico dat het
aanbrandt. Deze methode is ideaal, omdat delicate voedingsmiddelen zoals
chocolade niet worden aangetast en niet aan de pan blijven plakken.




M WARMHOUDEN

Met deze functie kunt u uw voedsel op een ideale temperatuur houden,
doorgaans na de bereiding, of kunt u vloeistoffen langzaam in laten koken.
Ideaal om het voedsel op een perfecte temperatuur te serveren.

T=J SsuDDEREN

Deze functie is ideaal om een suddertemperatuur te handhaven, waarmee
u voor een lange periode voedsel kunt bereiden zonder het risico dat het
aanbrandt. Ideaal voor langere bereidingen (rijst, sauzen, braadstukken) met
bijbehorend vocht.

=T KOKEN

Met deze functie kunt u water aan de kook brengen en laten doorkoken met
minder energieverbruik.

Vul de pan met ongeveer 2 liter water (het liefst op kamertemperatuur).
In alle gevallen worden gebruikers geadviseerd om het kokende water
goedin het oog te houden en de resterende hoeveelheid water regelmatig
te controleren.

INDICATOREN

We raden aan om een deksel te gebruiken om de kooktijd te optimaliseren,
bij gebruik van grote pannen of een hoeveelheid water van meer dan 2 liter.

E CHEF CONTROL

De flexibele zone is onderverdeeld in drie kookzones
(zie de afbeelding) die ingeschakeld worden aan
een vooraf ingesteld vermogen (hoog, medium of
laag) afhankelijk van de positie van de (koeken)pan:
verplaats de (koeken)pan over het oppervlak om
de bereiding aan verschillende temperaturen uit te
laag voeren zonder de bedieningen te hoeven gebruiken.

hoog

medium

[l
I | RESTWARMTE

Als “H" wordt weergegeven op het display, is de bereidingszone heet. Het
indicatielampje licht zelfs op als de zone niet was ingeschakeld maar is
opgewarmd als gevolg van het gebruik van de aangrenzende zones, of omdat
er een hete pot op werd gezet.

Wanneer de bereidingszone is afgekoeld, verdwijnt de “H".

BEREIDINGSTABEL

Y DE PAN IS VERKEERD GEPLAATST OF ER IS GEEN PAN

Dit symbool verschijnt als de pan niet geschikt is voor een inductiekookplaat,
als hij niet correct is geplaatst of geen geschikte afmetingen heeft voor de
geselecteerde kookzone. Als er binnen 30 seconden na de selectie geen pan
wordt geregistreerd, dan wordt de kookzone uitgeschakeld.

De bereidingstabel geeft een voorbeeld van het type bereiding voor elk vermogensniveau. Het daadwerkelijke afgegeven vermogen van elk vermogensniveau

hangt af van de afmeting van de bereidingszone.

VERMOGENSNIVEAU BEREIDINGSTYPE N GEBRUIK VAN HETNIVEAU '
(de indicatie hangt af van de ervaring en de bereidingsgewoonten)

Maximaal p Snel verwarmen/Booster Ideaal om gauw de temperatuur te verhogen om snel water aan de kook te brengen of
vermogen om snel vocht te verwarmen.

= Ideaal om aan te braden, een bereiding te starten, diepvriesproducten te bakken, water

= Bakken — koken

= 14-18 snel aan de kook te brengen.

E Braden — sauteren — koken — grillen | Ideaal om te fruiten, vocht zachtjes aan de kook te houden, koken en grillen.

= Braden — koken — stomen — Ideaal om te fruiten, vocht zachtjes aan de kook te houden, koken en grillen, en accessoires

= 10-14 sauteren — grillen voor te verwarmen.

= Koken — stoven — fruiten — grillen — | Ideaal om te stoven, vocht zachtjes aan de kook te houden, koken en grillen (gedurende

z koken tot het smeuig is lange tijd).

= Ideaal voor langere bereidingen (rijst, sauzen, braadstukken, vis) met bijbehorend vocht

= 5_9 Koken — sudderen — inkoken — (bijv. water, wijn, bouillon, melk) en pasta smeuig maken.

- smeuig maken Ideaal voor langere bereidingen (hoeveelheden kleiner dan een liter: rijst, saus,

= braadstukken, vis) met vloeistoffen (bijv. water, wijn, bouillon, melk).

- Smelten — ontdooien Ideaal'om boter zacht te maken, voorzichtig chocolade te smelten, producten van kleine

= 1-4 afmetingen te ontdooien.

z Warmhouden — risotto smeuiig lldeaal om kleine hoeveelheden voedsel warm te houden die net bereid zijn of om

B maken dekschalen op temperatuur te houden en risotto's smeuig te maken.

Geen OFF B Kookplaat in stand-by of uitgeschakeld (mogelijke aanwezigheid van restwarmte na

vermogen afloop van de bereiding, aangegeven door “H").

Whj;lﬁool
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Gebruikershandleiding

Belangrijk:

- Controleer voor het reinigen of de kookzones uitgeschakeld zijn en
dat de restwarmte-indicatie (“H”) niet wordt weergegeven.

- Gebruik geen schuursponsjes of schuurmatjes, omdat hiermee het glas
wordt beschadigd.

«  Reinig de kookplaat na elk gebruik (wanneer deze is afgekoeld) om
aanslag en vlekken door voedselresten te verwijderen.

+  Eenoppervlakdatnietgoed wordt schoon gehouden kan de gevoeligheid
van de knoppen van het bedieningspaneel verminderen.

«  Gebruik enkel een schraper als restjes op de kookplaat plakken. Volg de
instructies van de fabrikant van de schraper om het glas niet te krassen.

«  Suiker of voedsel met een hoog suikergehalte kan tot beschadiging van
de kookplaat leiden en moet direct verwijderd worden.

+  Door zout, suiker en zand kan het glasoppervlak bekrast raken.

«  Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of een speciale
kookplaatreiniger (volg de instructies van de fabrikant).

PROBLEEMOPLOSSING

Gemorste vloeistoffen in de kookzones kunnen ervoor zorgen dat de
pannen bewegen of trillen.
Droog de kookplaat grondig nadat deze gereinigd is.

Als het iXelium™ -logo op het glas verschijnt, dan is de kookplaat behandeld
met de iXelium™ -technologie, een exclusieve afwerking van Whirlpool die
perfecte reinigingsresultaten garandeert en het oppervlak van de kookplaat
langer glanzend houdt.

Volg onderstaande tips om iXelium™ -kookplaten te reinigen:

Gebruik een zachte doek (microvezel is het beste) die is bevochtigd met water
of met dagelijks schoonmaakmiddel voor glas.

Laat voor de beste resultaten een paar minuten een natte doek op het glazen
oppervlak van de kookplaat liggen.

«  Controleer of er geen stroomuitval is.

« Alsuernietin slaagt de kookplaat na gebruik uit te schakelen, de stekker
uit het stopcontact trekken.

«  Als bij de inschakeling van de kookplaat op het display alfanumerieke
codes worden weergegeven, dient u volgens onderstaande tabel te
handelen.

Let op: De aanwezigheid van water, gemorste vloeistoffen uit pannen of
eventuele objecten op de toetsen van de kookplaat kunnen leiden tot het per
abuis activeren of deactiveren van de toetsenblokkeringsfunctie.

DISPLAYCODE BESCHRUJVING

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSING

Er is kookgerei gedetecteerd dat niet
compatibel is met de gevraagde werking.

Het kookgerei staat niet op dejuiste plaats
op de kookzone of is niet compatibel met

Druk twee keer op de Aan-/Uit-knop om de
FOE1-code te wissen en neem de kookzone

FOE1 een of meerdere kookzones. weer in gebruik. Probeer het kookgerei
vervolgens met een andere kookzone of
gebruik ander kookgerei.

Verkeerde aansluiting van het De aansluiting van de voeding is niet|Stel de aansluiting van de voeding af

FOE7 stroomsnoer. exact zoals aangegeven in de paragraaf | overeenkomstig de paragraaf “ELEKTRISCHE

“ELEKTRISCHE AANSLUITING". AANSLUITING".
Het bedieningspaneel wordt uitgeschakeld | De  interne temperatuur van de | Wacht tot de kookplaat is afgekoeld voordat

FOEA : . )

door te hoge temperaturen. elektronische onderdelen is te hoog. u hem weer gebruikt.
FOE9 De kookzone schakelt uit als de De interne temperatuur van Wacht totdat de kookzone afgekoeld is

temperaturen te hoog worden.

elektronische delen is te hoog.

voordat u die opnieuw gebruikt.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1ET,
F2E1, F6E1, F6E3,

Koppel de kookplaat los van de netvoeding.

Wacht een aantal seconden en sluit de kookplaat weer op de netvoeding aan.
Neem contact op met het servicecentrum als het probleem zich blijft voordoen en vermeld de foutcode die op het display verschijnt.

F7ES5, F7E6
dE De kookplaat wordt niet warm. DEMO-MODUS aan. Volg de instructies in de paragraaf “DEMO-

[wanneer de kookplaat | De functies gaan niet aan. MODUS".

uitstaat]

De kookplaat activeert geen speciale [De vermogenregelaar beperkt de | Zie de paragraaf “Vermogensregeling”.

N functie. vermogenniveaus op basis van de

by, == maximale waarde ingesteld voor de
kookplaat.
by P — G De kookplaat stelt automatisch een|De vermogenregelaar beperkt de |Zie de paragraaf “Vermogensregeling”.
AAN

[Vermogenniveau lager
dan gewenst niveau]

minimaal vermogenniveau in om het
gebruik van de kookzone te garanderen.

vermogenniveaus op basis van de
maximale waarde ingesteld voor de
kookplaat.
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GELUIDEN DIE TIJDENS DE WERKING WORDEN GEPRODUCEERD

Een inductiekookplaat kan sissen of kraken tijdens de normale werking.
Deze geluiden zijn afkomstig van het kookgerei en houden verband met de
kenmerken van de panbodems (bijvoorbeeld als de bodem uit verschillende
lagen bestaat of onregelmatig is).

CONSUMENTENSERVICE

Deze geluiden kunnen variéren afhankelijk van het type gebruikt kookgerei
en van de hoeveelheid voedsel dat het bevat en zijn geen symptoom van een
gebrek.

VOORDAT U CONTACT OPNEEMT MET DE KLANTENSERVICE:

1. Kijkof u het probleem zelf kunt oplossen met behulp van de aanwijzingen
in het hoofdstuk PROBLEEMOPLOSSING.
2. Zethetapparaataan en uitomte controleren of het probleemis opgelost.

ALS NA HET UITVOEREN VAN DEZE CONTROLES DE STORING NOG
STEEDS AANWEZIGIS,NEEMTU CONTACTOP METDEDICHTSTBIJZIJNDE
KLANTENSERVICE.

Wanneer u contact opneemt met onze Klantendienst, vermeld altijd:

« een korte beschrijving van de storing;

+ hettype en het exacte model van het apparaat;

e I
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« het serienummer (nummer na het woord SN op het typeplaatje aan de
onderkant van het apparaat). Het serienummer is ook vermeld in de
documentatie;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
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33
o
Q.E

=]

SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« uw volledige adres;
« uw telefoonnummer

Wend u tot een erkende Whirlpool Consumenten Service indien reparatie
noodzakelijk is (alleen dan heeft u zekerheid dat originele vervangingsonderdelen
worden gebruikt en de reparatie correct wordt uitgevoerd).

Bel bij een verzonken inbouwinstrument de Klantenservice en vraag om een
set montageschroeven (indien niet aanwezig).

Als de kookplaat niet boven een ingebouwde oven wordt geinstalleerd, kunt
u contact opnemen met de Klantenservice voor de aankoop van de kit voor
scheiding C00628720 (kookplaat van 60 en 65 cm) of C00628721 (kookplaat
van 77 cm).

Als u de scheiding liever niet koopt, zorg er dan voor dat een scheiding wordt
geinstalleerd volgens de instructies voor de installatie.

Beleid, standaarddocumentatie en aanvullende productinformatie vindt u:

«  Met de QR-code van uw apparaat;
«  Op onze website docs.whirlpool.eu/docs;

+  Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact
opneemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Onder licentie geproduceerd.
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WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

|
. PL
PRZECZYTAC | SCISLE PRZESTRZEGAC

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia
nalezy zapoznac sie instrukcjami bezpieczenstwa.
Przechowywa¢ w podrecznym miejscu w celu
korzystania w przysztosci.
W niniejszej instrukcji oraz na samym urzadzeniu
znajdujg  sie  wazne  ostrzezenia  dotyczace
bezpieczenstwa, ktdre nalezy zawsze uwzgledniac.
Producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek szkody wynikte z nieprzestrzegania
niniejszych instrukgji bezpieczenstwa,
nieprawidtowego  uzytkowania urzadzenia lub
niewlasciwego ustawienia elementéw sterujgcych.
A\ OSTRZEZENIE: Jesli powierzchnia plyty jest peknieta,
nie wolno uzywac urzadzenia — ryzyko porazenia
pradem.
AN OSTRZEZENIE:  Zagrozenie  pozarem:  Na
powierzchniach grzejnych nie nalezy przechowywac
zadnych przedmiotow.
AN OSTROZNIE:  Proces gotowania musi  by¢
nadzorowany. Proces krotkiego gotowania musi byc
nadzorowany przez caty czas.
M\ OSTRZEZENIE: Pozostawienie urzadzenia bez
nadzoru podczas przyrzadzania potraw z uzyciem
oleju i tluszczu moze spowodowal zagrozenie i
prowadzi¢ do powstania pozaru. NIGDY nie nalezy
probowac gasi¢ ognia woda: zamiast tego nalezy
wylaczy¢ urzadzenie i zakry¢ ptomien np. pokrywka
lub kocem gasniczym.
A Nie uzywa¢ ptyty kuchennej jako powierzchni
roboczej. Scierki kuchenneiinnetatwopalne materiaty
powinny by¢ przechowywane z dala od urzadzenia,
dopdki wszystkie jego podzespoty catkowicie nie
ostygna - ryzyko pozaru.

Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce, tyzki
i pokrywki, nie powinny by¢ umieszczane na
powierzchni ptyty, poniewaz moga sie nagrzewac.
M\ Mate dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywa¢ w
poblizu urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) ) nie powinny
przebywac w poblizu urzadzenia bez statego nadzoru.
Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej
oraz osoby bez odpowiedniego doswiadczenia i
wiedzy moga korzystac z urzadzenia wytacznie pod
nadzorem lub po otrzymaniu odpowiednich instrukgji
dotyczacych bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
oraz pod warunkiem, Zze rozumiejg zagrozenia
zwigzane z obstugg urzadzenia. Nie pozwala¢, by
dzieci bawity urzadzeniem. Dzieci nie moga czysci¢
ani konserwowac urzadzenia bez nadzoru.
M\ Po zakoniczeniu uzywania ptyty nalezy wytaczyé
pole grzewcze za pomoca przycisku, zamiast polegac
na uktadzie wykrywania obecnosci naczynia.
A\ OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego tatwo dostepne
czesci mogg nagrzewac sie podczas pracy. Nalezy

uwazac, aby nie dotknac¢ elementdéw grzejnych. Dzieci
do lat 8 nie moga znajdowac sie w poblizu urzadzenia
bez statego nadzoru.

A Zywnos¢ nie moze by¢ pozostawiona w
urzadzeniu lub na nim dtuzej niz godzine przed lub
po gotowaniu.

DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

M\ OSTROZNIE: urzadzenie nie zostato przeznaczone
do obstugi za pomoca zewnetrznego urzadzenia, np.
timera, ani niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

MNTo urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych i do podobnych
zastosowan, takich jak: kuchnie dla pracownikéw w
sklepach, biurach i innych srodowiskach roboczych;
gospodarstwa rolne; wykorzystanie przez klientow w
hotelach, motelach orazinnych obiektach mieszkalnych.
M Wszelkie inne zastosowania (np. ogrzewanie
pomieszczen) sg zabronione.

M\ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przemystowego. Urzadzenia nie nalezy uzywac na
zewnatrz.

&\ OSTRZEZENIE: Ptyta indukcyjna moze generowac
dzwiek akustyczny, gdy cos zostanie pozostawione
na panelu sterowania. Wytaczy¢ ptyte grzewcza za
pomoca przycisku WL./WYL.

INSTALACJA

A\ Urzadzenie musza przytrzymywac i montowac co
najmniej dwie osoby - ryzyko obrazen. W celu
odpakowania i instalacji uzywac rekawic ochronnych
- ryzyko skaleczenia.

M Instalacja, podtaczenia do zrédta wody i zasilania
oraz wszelkie naprawy musza by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika. Nie naprawia¢ ani nie
wymienia¢ zadnej czesci urzadzenia, jesli nie jest to
wyraznie dozwolone w instrukgcji obstugi. Nie nalezy
pozwalac dzieciom zbliza¢ sie do miejsca instalacji. Po
rozpakowaniu urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy nie
zostato uszkodzone podczas transportu. W przypadku
probleméw nalezy skontaktowac sie z najblizszym
serwisem technicznym. Po instalacji zbedne
opakowanie (elementy z plastiku, styropianu, itd.)
nalezy umiesci¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci -
ryzyko uduszenia. Przed przystgpieniem do
jakichkolwiek czynnosci montazowych urzadzenie
nalezy odlaczy¢ od zasilania elektrycznego - ryzyko
porazenia pragdem. Podczas instalacji upewnic sie, ze
urzadzenie nie moze uszkodzi¢ przewodu zasilajacego
- ryzyko porazenia pragdem. Urzadzenie mozna
uruchomi¢ dopiero po zakonczeniu instalacji.

A\ Przed wozeniem piekarnika mebel nalezy przycia¢
i dokfadnie usungc trociny i widry.

A\ Jedli urzadzenie nie zostato zainstalowane nad
piekarnikiem, w szafce pod urzadzeniem nalezy
zamontowac panel oddzielajacy (brak w zestawie).




OSTRZEZENIA DOTYCZACE ELEKTRYCZNOSCI

&\ Musi istnie¢ mozliwosé¢ odtaczenia urzadzenia od
zrodfa zasilania przez wyjecie wtyczki (jesli wtyczka
jest dostepna) lub za pomocg dostepnego
przetacznika wielobiegunowego, zainstalowanego w
przewodzie do gniazda zasilania zgodnie
z obowigzujagcymi normami krajowymi; urzadzenie
musi  takze posiada¢  uziemienie  zgodnie
z obowiazujgcymi normami krajowymi.

Nie stosowac przedtuzaczy, rozdzielaczy i ztaczy
posrednich. Po zakonczeniu instalacji uzytkownik nie
powinien mie¢ dostepu do  podzespotéw
elektrycznych urzadzenia. Nie korzystac z urzadzenia
na boso lub bedac mokrym. Nie uruchamia¢
urzadzenia, jesli kabel zasilajacy lub wtyczka sa
uszkodzone, nie dziata ono prawidtowo lub zostato
uszkodzone badz upuszczone.

M\ Podtaczenie za pomocg wtyczki przewodu
zasilajacego nie jest dozwolone, jezeli nie stanowi
ona fabrycznego wyposazenia produktu.

Jedli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, jego
wymiane na identyczny nalezy ze wzgledow
bezpieczenstwa zleci¢ przedstawicielowi producenta,
serwisowi technicznemu lub innej wykwalifikowanej
osobie w celu unikniecia potencjalnego ryzyka -
ryzyko porazenia pradem.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

&\ OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do czynnosci
konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
zostato wytaczone i odtaczone od zrédta zasilania -
ryzyko porazenia pradem; Nigdy nie nalezy stosowa¢
urzadzen czyszczacych parg - ryzyko porazenia
pradem.

M Nie nalezy uzywa¢ $rodkéw $ciernych, zracych,
srodkéw na bazie chloru ani srodkéw do szorowania.
UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, zktérego wykonano opakowanie, w 100% nadaje sie do recyklingu

i jest oznaczony symbolem .
Czesci opakowania nie nalezy wyrzuca¢, lecz zutylizowaé zgodnie z
przepisami okreslonymi przez lokalne wiadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wykonane z materiatéw nadajacych sie do recyklingu
lub do ponownego uzycia. Urzadzenie nalezy utylizowa¢ zgodnie z
miejscowymi przepisami dotyczacymi gospodarki odpadami. Aby uzyskac
wiecej informacji na temat utylizacji, odzyskiwania oraz recyklingu urzadzen
AGD, nalezy skontaktowac sie zodpowiednim lokalnym urzedem, punktem
skupu ztomu AGD lub sklepem, w ktérym zakupiono urzadzenie. To
urzadzenie jest oznaczone zgodnie zdyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego (WEEE)
oraz z przepisami dotyczacymi sprzetu elektrycznego i elektronicznego z
2013 . (w brzmieniu zmienionym).

Wihasciwa utylizacja urzadzenia pomoze zapobiec ewentualnym
negatywnym skutkom dla srodowiska oraz zdrowia ludzkiego.

X

Symbol = na urzadzeniu lub w dotaczonej do niego dokumentacji oznacza,
ze urzadzenia nie wolno traktowac jak zwyktego odpadu domowego.
Nalezy je przekazac¢ do punktu zajmujacego sie utylizacjg i recyklingiem
urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

WSKAZOWKIDOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGII
Aby w petni wykorzystac ciepto resztkowe ptyty grzewczej, nalezy wytaczyc
ja kilka minut przed planowanym zakoriczeniem gotowania.

Podstawa garnka lub patelni powinna catkowicie pokrywac¢ powierzchnie
ptyty grzewczej; uzycie naczynia o mniejszej powierzchni podstawy niz
ptyta grzewcza spowoduje niepotrzebnga utrate energii.

Podczas gotowania nalezy przykrywa¢ garnki lub patelnie $cisle
dopasowanymi pokrywkami i uzywa¢ mozliwie jak najmniej wody.
Gotowanie bez pokrywki znacznie zwieksza zuzycie energii.

Uzywac wytacznie garnkéw i patelni z ptaskim dnem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

To urzadzenie spetnia wymagania ekoprojektu z Rozporzadzenia Komisji
(UE) nr 66/2014 oraz rozporzadzen z 2019 r. dotyczacych ekoprojektu dla
produktéw zwiazanych z energig oraz informacji na temat energii (zmiana)
(wyjscie z UE), zgodnie z norma europejska EN 60350-2.

Informacje dotyczace trybu niskiego poboru mocy urzadzenia zgodnie z
rozporzadzeniem (UE) 2023/826 mozna znalez¢ pod ponizszym linkiem:
https://docs.emeaappliance-docs.eu.

UWAGA

Osoby z rozrusznikiem serca lub podobnym urzadzeniem medycznym
powinny zachowac ostrozno$¢ podczas stania w poblizu ptyty indukcyjnej,
gdy jest ona wiaczona. Pole elektromagnetyczne moze wptynaé na
dziatanie rozrusznika serca lub podobnego urzadzenia. W celu uzyskania
dodatkowych informacji na temat dziatania rozrusznika serca lub
podobnego urzadzenia w polu elektromagnetycznym ptyty indukcyjnej
nalezy skonsultowac sie z lekarzem lub producentem tych urzadzen.

I




PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Przed podfaczeniem ptyty do zrédta zasilania nalezy wykonac podfaczenie elektryczne.

Instalacja musi by¢ przeprowadzona przez wykwalifikowanego pracownika znajacego aktualne przepisy dotyczace bezpieczenstwaiinstalacji. W szczegolnosci,
instalacja musi by¢ przeprowadzona zgodnie z przepisami obowigzujacymi u lokalnego dostawcy pradu.

Upewni¢ sig, Ze napiecie podane na tabliczce znamionowej znajdujacej sie w dolnej czesci urzadzenia jest zgodne z napieciem w instalacji domowej.
Obowiazujace przepisy wymagaja, by urzadzenie byto uziemione: nalezy uzyc jedynie przewoddw (w tym przewodu uziemiajacego) o odpowiednim rozmiarze.
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blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNnaea (cusa)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
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sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn
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plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




Instrukcja uzytkownika

DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL
W celu uzyskania kompleksowej pomocy prosimy zarejestrowac
urzadzenie na stronie www.register10.eu.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac
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W CELU UZYSKANIA
SZCZEGOLOWYCH INFORMACJI,
NALEZY ZESKANOWAC KOD QR

area | ((F

A instrukcje bezpieczenstwa. NA URZADZENIU
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1. Symbole/wigczanie funkcji specjalnych 6. Przycisk FLEXISIDE 11. Wskaznik czasu gotowania
2. Wybrany poziom mocy 7. Kontrolka - funkcja aktywna 12. Przycisk OK/Blokada przyciskéw - 3 sekundy
3. Przycisk wyfaczania pola grzewczego 8. Przycisk Wiacz/Wytacz 13. Wskaznik wigczonego minutnika
4. Suwak dotykowy 9. Minutnik 14. Wskaznik wyboru strefy
5. Przycisk szybkiego rozgrzewania (Booster) 10. Przycisk 6" Sense 15. Symbol wskaznika minutnika
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AKCESORIA

Nalezy uzywac¢ wylacznie garnkéw i patelni wykonanych z materiatéw
ferromagnetycznych odpowiednich do ptytindukcyjnych. Aby okresli¢, czy dany

garnek jest odpowiedni, nalezy sprawdzi¢, czy posiada symbol (zazwyczaj
wybity na spodzie). Do sprawdzenia, czy naczynie kuchenne ma wiasciwosci

magnetyczne, mozna réwniez uzy¢ magnesul.

NACZYNIA
KUCHENNE WEASCIWOSCI MATERIALU
Zalecane naczynia | Podstawa wykonana ze stali Zapewnia optymalng wydajnos¢,
kuchenne nierdzewnej o strukturze szybko sie nagrzewairdwnomiernie
warstwowej, stali emaliowanej, | rozprowadza ciepto.
t zeliwa.
Odpowiednie Podstawa nie jest w petni Nagrzewa sie tylko powierzchnia
naczynia ferromagnetyczna (magnes ferromagnetyczna. W rezultacie
kuchenne przylega tylko do czesci moze nagrzewac sie wolniej, a
podstawy naczynia). ciepto moze by¢ rozprowadzane
% mniej rwnomiernie.
Odpowiednie Podstawa ferromagnetyczna Powierzchnia ferromagnetyczna
naczynia zawiera powierzchnie z jest mniejsza niz rzeczywista
kuchenne aluminium lub posiada powierzchnia dna naczynia. W
wgtebienie w srodku. rezultacie dostarczana moc moze
o by¢ mniejsza, a naczynie moze
\ R nie nagrzewac sie wystarczajaco.
Naczynie moze nie zosta¢
wykryte.
Nieodpowiednie | Zwykta cienka stal, | Naczynie nie jest wykrywane i
szkto, glina, miedz, | nie nagrzewa sie.
aluminium i inne materiaty
nieferromagnetyczne,
naczynia z gumowymi
nézkami.

UWAGA: Wszystkie naczynia kuchenne musza mie¢ ptaska podstawe. Nalezy
okresowo sprawdzac podstawe pod katem jakichkolwiek oznak odksztatcenia,
poniewaz niektére naczynia moga ulec deformacji pod wptywem wysokiej
temperatury.

Korzystanie z naczyn, ktére nie odpowiadajg zalecanym rozmiarom i
wiaéciwosciom, moze znaczaco wptynac na wydajnos¢ gotowania i spowodowac
niezadowalajace wyniki.

PIERWSZE UZYCIE

ADAPTERY DLA GARNKOW/PATELNI NIEPRZYSTOSOWANYCH DO INDUKCJI

Zastosowanie ptyt adaptacyjnych wptywa na wydajnos¢, a tym samym wydtuza
czas potrzebny do podgrzania wody lub Zywnosci. Nalezy upewnic¢ sig, ze
ferromagnetyczna srednica podstawy naczynia pokrywa sie zaréwno ze $rednicg
ptyty adaptacyjnej, jak i srednicg pola grzewczego. Jedli wymiary te nie sg zgodne,
moze to znacznie obnizy¢ wydajnos¢ i osiagi. Nieprzestrzeganie tych wytycznych
moze prowadzi¢ do nagromadzeniasie ciepta, ktdre niejest skutecznie przekazywane
do garnka lub patelni, co moze potencjalnie powodowac czernienie ptyty i ptyty
grzewczej.

PUSTE GARNKI I PATELNIE

Plyta jest wyposazona w wewnetrzny system bezpieczenstwa, ktdry aktywuje
funkgje ,Automatycznego wylaczania” w przypadku wykrycia zbyt wysokiej
temperatury. Korzystanie z pustych garmkéw i patelni z cienkim dnem nie jest
zalecane, ale jesli s3 one uzywane, temperatura moze wzrosna¢ szybciej niz czas
potrzebny do szybkiego uruchomienia funkgji ,Automatyczne wyltaczanie”, co
moze spowodowac uszkodzenie patelni lub powierzchni ptyty. Jesli tak sie stanie,
nie dotykac patelni ani powierzchni ptyty. Poczekal, az wszystkie komponenty
ostygna. Jesli wyswietli sie komunikat bfedu, nalezy skontaktowac sie z serwisem.

ODPOWIEDNI ROZMIAR PODSTAWY PATELNI/GARNKA DLA
ROZNYCH STREF GOTOWANIA

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie ptyty, nalezy uzywac garnkéw o
odpowiedniej Srednicy podstawy dla kazdej strefy (patrz tabela ponizej).
Nalezy pamieta¢, ze producenci naczyn kuchennych czesto podajg rozmiar
$rednicy gérnej czesci naczynia, a nie Srednicy podstawy.

Aby zagwarantowac prawidtowe dziatanie ptyty, nalezy zawsze uzywaé pola
grzewczego o rozmiarze odpowiadajacym rozmiarowi podstawy ferromagnetycznej
naczynia.

Prawidtowo wysrodkowac patelnige/garnki na uzywanym polu grzewczym.
Zaleca sig, aby nie uzywac garnkéw wiekszych niz rozmiar pola grzewczego.

UZYCIE NACZYN KUCHENNYCH WEDLUG STREFY

JR— : Strefa Odpowiedni Odpowiednia
2 4 | ksztatt naczyn podstawa
€L -3 _ kuchennych ferromagnetyczna (cm)
. Okragte lub
: s 1lub2 prostokatne 1
. _ ! 3 Okragte 10
1 : 3 ! 4 Okragte 15
142 Owalne lub Krotki bok 16 - 21
(FLEXISIDE) prostokatne Dtugibok 24 - 38

POWER MANAGEMENT (USTAWIENIA MOCY)

W momencie zakupu moc ptyty jest ustawiona na maksimum. Dostosowac
ustawienia w zaleznosci od ograniczen instalacji elektrycznej w domu, tak jak
opisano w nastepnym akapicie.

UWAGA: W zaleznosci od mocy wybranej dla ptyty grzewczej, niektére
poziomy mocy i funkcje strefy przyrzadzania potraw grzewczej (np.
gotowanie lub szybkie podgrzewanie) moga by¢ automatycznie ograniczane,
aby zapobiec przekroczeniu wybranej wartosci graniczne;j.

Aby ustawic poziom mocy pfyty:

Po podtaczeniu urzadzenia do sieci elektrycznej pozostaje 60 sekund na
ustawienie poziomu mocy.

Przytrzymac przycisk “+" timera po prawej stronie przez co najmniej 5 sekund.
Na ekranie wyswietli sie symbol “PL".

Potwierdzi¢ naciskajac przyask 8 m

Za pomoca przyciskdw “+" i “—" wybrac zadany poziom mocy.

Dostepne sa nastepujace p02|omy mocy: 2,5 kW -4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

Potwierdzi¢ naciskajac przycisk“@‘ *

Wybrany poziom mocy pozostanie w pamieci urzadzenia, nawet jesli zostanie
ono odtaczone od pradu.

Aby zmieni¢ poziom mocy, nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania elektrycznego
na co najmniej 60 sekund, nastepnie ponownie podiaczy¢ i powtdrzyc powyzsze
kroki.

Jesli podczas sekwencji ustawiania wystapi btad, pojawi sie symbol “EE” i
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy. Jedli tak sie stanie, nalezy powtdrzy¢ sekwendje.
Jesli problem wystapi ponownie, nalezy skontaktowac sie z serwisem technicznym.

WLACZANIE | WYLACZANIE SYGNALU DZWIEKOWEGO

Aby wiaczyé/wylaczy¢ sygnat dzwiekowy:

«  Podtaczyc ptyte indukcyjna do zasilania elektrycznego;

«  Poczekac na sekwencje wigczania,

+  Przytrzymac przez 5 sekund przycisk “P* na suwaku dotykowym znajdujacym
sie zlewej strony na gérze.

Wszystkie ustawione alarmy pozostang aktywne.

TRYB DEMO (podgrzewanie wytagczone, patrz rozdziat“Usuwanie usterek”)
Aby wiaczy¢/wytaczyd tryb demo:
Podtaczy¢ ptyte indukcyjna do zasilania elektrycznego;

+  Poczeka¢ na sekwencje wigczania,

«  Wciagu pierwszej minuty przytrzymac przez 5 sekund przycisk szybkiego
rozgrzewania “P” znajdujacy sie na lewym dolnym suwaku dotykowym
(jak pokazano ponizej);

«  Nawyswietlaczu pojawi sie “DE".
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Instrukcja uzytkownika

CODZIENNA EKSPLOATACJA

|
WLACZANIE/WYLACZANIE PLYTY

Aby wigczy¢ ptyte, nalezy nacisnac przycisk wiacz/wytacz i przytrzymac przez
okoto 1 sekunde. Aby wytaczy¢ ptyte, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk
wiacz/wytacz. Wszystkie pola grzewcze zostang wytgczone.

POLOZENIE
Nie nalezy zakrywac¢ symboli kontrolnych naczyniami do gotowania.

Uwaga: W przypadku stref grzejnych znajdujacych przy panelu sterowania, zaleca
sie utrzymywanie garnkow i patelni wewnatrz oznaczonej powierzchni (biorac pod
uwage zarowno spdd naczynia, jak i jego gérna krawedz, ktéra moze by¢ szersza).
W ten sposob zapobiega sie nadmiernemu nagrzaniu panelu dotykowego.
Podczas grillowania lub smazenia, nalezy korzysta¢ z tylnych stref grzejnych,
gdy tylko to moZliwe.

WLACZANIE/WYLACZANIE POL GRZEWCZYCH | DOSTOSOWYWANIE
POZIOMU MOCY

OFF\\H\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Aby wiqczyc pole grzewcze:

Przesung¢ palec poziomo po suwaku dotykowym (SLIDER) danego pola
grzewczego, aby go wigczy¢ i ustawi¢ moc. Poziom mocy bedzie pokazywany
zgodnie z obszarem, wraz z lampka kontrolng okreslajacg aktywne pole grzewcze.
Zapomoca przycisku "P” mozna wybrac funkgje szybkiego rozgrzewania (Booster).

Aby wylqczyc pole grzewcze:
Nacisna¢ przycisk “OFF” na poczatku suwaka dotykowego.

FUNKCJE

] | BLOKADA PANELU STEROWANIA
Aby zablokowac ustawienia i uniemozliwi¢ przypadkowe wigczenie panelu sterowania,
nalezy nacisnac i przytrzymac przez 3 sekundy przycisk OK/Blokada przyciskow. Sygnat
dzwiekowy i wiaczenie sie kontrolki nad symbolem wskazuja, Zze funkcja zostafa
aktywowana. Panel sterowania jest zablokowany z wyjatkiem funkgji wylaczania ([©).
Aby wylaczy¢ blokade, nalezy wykonac te samg procedure, co przy wiczaniu.

®
+ MINUTNIK

Ptyta posiada dwa minutniki — jeden dla pdl grzewczych po lewej stronie, a
drugi dla p6l grzewczych po prawej stronie.

Aby wiqczyc minutnik:

Nacisna¢ przycisk “+* lub “—* aby ustawi¢ zadany czas dla wybranego pola

?Drzewczego. Wiaczy sie lampka kontrolna zgodnie zodpowiednim symbolem
. Po uptywie ustalonego czasu wyemitowany zostanie sygnat dzwiekowy, a

pole grzewcze automatycznie sie wytaczy.

Czas moze zosta¢ zmieniony w kazdym momencie oraz jednoczesnie moze

byc¢ wigczonych kilka minutnikow.

W przypadku jednoczesnego aktywowania 2 minutnikéw po tej samej stronie

ptyty, miga “Wskaznik wyboru strefy” i wybrany czas gotowania pojawia sie

na srodkowym wyswietlaczu.

Aby wytqczyé minutnik:
Nacisnac jednoczesnie przyciski “+"i“—" i przytrzymac az do wylaczenia minutnika.

@ WSKAZNIK MINUTNIKA

Ta dioda LED (gdy sie $wieci) wskazuije, ze dla danego pola grzewczego zostat
ustawiony minutnik.

o}
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O FLEXISIDE

Za pomoca przycisku “FLEXISIDE” mozna potaczy¢ dwa pola grzewcze i
uzywac ich z ta sama moca, pokrywajac catg powierzchnie duzym garnkiem
lub czesciowo garnkiem okragtym/owalnym.

Funkcja pozostaje zawsze wtaczona i podczas uzywania tylko jednego garnka
mozna go przesuwac po catym obszarze. W tym przypadku oba suwaki
dotykowe po lewej stronie mogg by¢ uzywane zamiennie.

Funkcja ta jest idealna do gotowania przy uzyciu owalnych lub prostokatnych
naczyn lub podstawek.

Aby wylaczy¢ funkcje, nacisnac przycisk “FLEXISIDE”.

UWAGA: Nie mozna wybrac funkgji specjalnych podczas korzystania z tej funkgji.
WAZNE: Ustawi¢ garnki na $rodku pola grzewczego, aby zakrywaty co
najmniej jeden ze znajdujacych sie na nim punktéw (jak pokazano ponizej).

[>:< )|

6™ SENSE

Przycisk “6" Sense” aktywuje funkcje specjalne.

Umiesci¢ naczynie na ptycie i wybrac pole grzewcze.

Nacisng¢ przycisk “6"" Sense”. Na wyswietlaczu wybranego pola grzewczego
pojawi sie “A".

Zaswieci sie kontrolka dla pierwszej funkcji specjalnej dostepnej dla danego
pola grzewczego.

Wybrac¢ zadana funkcje specjalna, naciskajac przycisk “6™ Sense” jedno- lub
kilkakrotnie.

Funkcja zostaje aktywowana po potwierdzeniu przyciskiem ﬁm

Aby wybrac inng funkcje specjalng, nacisng¢ przycisk “OFF”, a nastepnie
“6th Sense” i wybrac zadana funkgje.

Aby wylaczyc funkgje specjalneiwrdci¢ do trybu recznego, nacisnac przycisk “OFF”.
Poziom mocy dla funkcji specjalnej jest ustawiany przez ptyte grzejng i nie
mozna go modyfikowac.

145 ROZTAPIANIE

Funkgcja ta pozwala na osiggniecie idealnej temperatury roztapiania i utrzymac
odpowiedni stan potrawy bez ryzyka przypalenia.

Funkdja ta idealnie nadaje sie do roztapiania delikatnych produktéw, takich jak
czekolada, gdyz dzieki niej nie ulegaja one zniszczeniu i nie przywieraja do naczynia.

M UTRZYMYWANIE TEMPERATURY

Funkcja ta pozwala na utrzymywanie potraw w idealnej temperaturze, po
zakonczeniu gotowania lub podczas powolnego redukowania soséw.
Umozliwia podawanie potraw w idealnej temperaturze.

Whj;lfa?ool



T=J GOTOWANIE NA WOLNYM OGNIU

Funkcja ta pozwala na podtrzymywanie temperatury podczas wolnego
gotowania, bez ryzyka przypalenia.
Idealna do przepiséw wymagajacych dtugiego duszenia (ryz, sosy, pieczenie).

%<7 DOPROWADZANIE DO WRZENIA

Funkcja ta pozwala na doprowadzanie wody do wrzenia i utrzymywanie go
przy niskim zuzyciu energii.

Do garnka nalezy wla¢ okoto 2 litry wody (najlepiej o temperaturze pokojowej).
W kazdym wypadku nalezy regularnie sprawdzac wrzenie i pozostajacg ilos¢
wody.

Jesligarnkisa duze, ailos¢ wody przekracza 2 litry, zalecane jest uzycie pokrywki,
aby zoptymalizowac czas gotowania.

WSKAZNIKI

5 CHEF CONTROL
Strefa elastyczna podzielona jest na trzy strefy gotowania

wysoka (patrz rysunek) aktywowane przy wczesniej ustalonej
mocy (wysokiej, sredniej lub niskiej) w zaleznosci od
érednia potozenia garnka/ patelni: przesuna¢ garnek/ patelnie

po powierzchni, aby kontynuowac gotowanie w réznych
temperaturach bez koniecznosci uzywania elementéw
sterujacych.

mata

M

'l CIEPLO RESZTKOWE

Jedli na wyswietlaczu widoczny jest wskaznik ciepta resztkowego “H’
pole grzewcze jest gorace. Wskaznik zapala sig, nawet jesli pole nie zostato
aktywowane, ale zostato podgrzane w wyniku korzystania z sasiednich pdl

Y NIEPRAWIDLOWO USTAWIONE NACZYNIE LUB JEGO BRAK

Symbol ten pojawia sie, kiedy naczynie nie nadaje sie do ptyt indukcyjnych,
jest nieprawidtowo ustawione lub gdy jego rozmiar nie odpowiada
wybranemu polu grzewczemu. Jesli w ciggu 30 sekund naczynie nie zostanie

lub gdy zostat na nim postawiony goracy garnek.
Kiedy pole grzewcze ostygnie, litera “H” zniknie.

TABELA GOTOWANIA

wykryte, pole grzewcze wytaczy sie.

Tabela gotowania zawiera przyktadowe rodzaje gotowania dla kazdego poziomu mocy. Rzeczywista moc dostarczana na kazdym poziomie mocy zalezy od

wymiaréw strefy gotowania.

POZIOM MOCY

RODZAJ GOTOWANIA

UZYCIE POZIOMU
(wskazanie nalezy skorygowac wg witasnego doswiadczenia oraz nawykéw gotowania)

Maksymalna . . . . . . .
moc g!zewcza P Szybkie podgrzewanie/Booster Doskonaty do szybkiego podgrzewania potraw lub gotowania wody i innych ptyndw.
- Smazenie — gotowanie Doskona’ry do przyrumieniania, podgotowyyvanla, smazenia produktow gteboko
= 14-18 zamrozonych, szybkiego doprowadzania ptynéw do wrzenia.
= Przyrumienianie — podsmazanie — | Doskonaty do smazenia w matej ilosci ttuszczu, podtrzymywania wrzenia, gotowania i
= gotowanie — grillowanie grillowania.
= Przyrumienianie — gotowanie — Doskonaty do smazenia w matej ilosci ttuszczu, podtrzymywania delikatnego
= duszenie — podsmazanie — grillowanie | wrzenia, gotowania, grillowania i wstepnego podgrzewania naczyn.
= 10-14 je— je— zeni
- Gotovy'anl,e‘ duszenie >mazeniew Doskonaty do duszenia, podtrzymywania delikatnego wrzenia, gotowania i
- matej ilosci ttuszczu — grillowanie — : : .
- . grillowania (przez dtuzszy czas).
z gotowanie kremowych potraw
E Doskonaty do przepisow wymagajacych ditugiego gotowania (ryz, sosy, pieczenie,
= Gotowanie i gotowanie nawolnym | ryby) z ptynnymi dodatkami (np. woda, winem, bulionem, mlekiem) i do zageszczania
= 5-9 ogniu — zageszczanie — gotowanie | Potraw z makaronu.
- kremowych potraw Idealny do potraw wymagajacych dtugiego gotowania (ilos¢ ponizej 1 litra: ryz, sosy,
- pieczenie, ryby) z ptynnymi dodatkami (np. woda, winem, bulionem, mlekiem).
- Roztapianie — rozmrazanie Doskonaty do zmiekczania masta, delikatnego roztapiania czekolady, rozmrazania
- P niewielkich porcji artykutéw spozywczych.
- 1-4 . . Doskonaty do utrzymywania temperatury niewielkich porcji $wiezo
- Utrzymywanie potraw w cieple — iadzenia lub . | ktorveh bed
- otowanie kremowego risotto przygotowanegme zenia lu utrzymywanla tempera?tury talerzy, na ktorych beda
9 podawane dania, a takze do gotowania kremowego risotto.
Ptyta w trybie czuwania lub wylaczona (mozliwa obecnos¢ ciepta resztkowego,
Moc zero OFF - " - . . . i
pozostatego po zakoriczeniu gotowania, o czym informuje symbol “H”).
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Instrukcja uzytkownika

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

. PL

Wazne:

Przed czyszczeniem nalezy upewnic sig, ze pola grzewcze sa wylaczone
oraz ze nie wyswietla sie wskaznik ciepla resztkowego (“H”).

Nie uzywac gabek sciernych ani myjek, gdyz moga one uszkodzi¢ szklang
powierzchnie.

Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ ptyte (gdy jest zimna), aby usunac
osady i plamy powstate od resztek zywnosci.

Powierzchnia, ktéra nie jest utrzymywanaw odpowiedniej czystosci, moze
doprowadzi¢ do zmniejszenia czutosci przyciskow panelu sterowania.
Skrobaczki nalezy uzywac¢ wytacznie wtedy, gdy zanieczyszczenia
przywarty do ptyty indukcyjnej. Aby unikna¢ zarysowania szkfa, nalezy
postepowac zgodnie z instrukcja obstugi skrobaczki.

Cukier oraz potrawy o wysokiej zawartosci cukru niszcza ptyte i nalezy je
niezwtocznie usuwac z jej powierzchni.

Sol, cukier i piasek moga rysowac szklana powierzchnie.

Nalezy uzywac¢ miekkiej sciereczki, chtonnych recznikéw kuchennych

USUWANIE USTEREK

lub specjalnego przyrzadu do czyszczenia ptyty (postepowac zgodnie z
instrukcja producenta).

Ptyny rozlane na pola grzewczych moga powodowac przesuwanie sie lub
wibrowanie naczyn do gotowania.

Po wyczyszczeniu ptyty nalezy ja dokfadnie osuszyc.

Jesli na szkle widnieje logo iXelium™, ptyta posiada unikalne wykonczenie
Whirlpool wtechnologiiiXelium™, ktére zapewniaidealne efekty czyszczenia
oraz sprawia, ze powierzchnia ptyty pozostaje dtuzej btyszczaca.

Przy czyszczeniu plyt z powloka iXelium™ nalezy przestrzegac ponizszych
wskazowek:

Uzywac miekkiej sciereczki (najlepiej z mikrofibry) nawilzonej wodga lub
ptynem do czyszczenia.

Aby uzyskac najlepsze rezultaty, nalezy pozostawi¢ mokra Sciereczke na
powierzchni ptyty na kilka minut.

Sprawdzi¢, czy zasilanie elektryczne nie zostato wyfgczone.
Jezeli po uzyciu ptyty nie mozna jej wytaczy¢, nalezy odtaczy¢ ja od
zasilania elektrycznego.

UWAGA: Wystepowanie wody, ptynu kipiacego z garnkéw lub przedmiotow
jakiegokolwiek rodzaju na ktorymkolwiek z przyciskow ptyty, moze
spowodowac przypadkowg aktywacje lub dezaktywacje blokady panelu

«  Jesli ptyta grzewcza jest wigczona a na wyswietlaczu pojawiajg sie kody  sterowania.
alfanumeryczne, sprawdzi¢ ponizsza tabele, by uzyskac instrukcje dziatania.
. .Kob OPIS MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE
WYSWIETLACZA

Naczynie jest wykryte, ale nie jest
kompatybilne zzgdana operacja.

Naczynie nie jest wiasciwie ustawione
na strefle gotowania lub nie jest

Wecisna¢ dwukrotnie przycisk Wiacz/Wytacz,
aby usuna¢ kod FOET i przywrdci¢ dziatanie

FOE1 kompatybilne z jedna lub wieksza liczbg | strefy gotowania. Nastepnie, sprébowac uzyc
stref gotowania. naczynia na innej strefie gotowania lub uzy¢
innego naczynia.
Nieprawidtowe podtaczenie przewodu | Podfgczenie zasilania nie jest wykonane [ Dostosowac podtaczenie zasilania zgodnie z
FOE7 zasilania. dokfadnie z rozdziatem "PODLACZENIE | rozdziatem "PODEACZENIE ELEKTRYCZNE".
ELEKTRYCZNE".
Panel sterowania wytacza sie z powodu | Temperatura ~ wewnetrzna  czesdci [ Poczekad, az ptyta ostygnie przed ponownym
FOEA . . . S
zbyt wysokich temperatur. elektronicznych jest zbyt wysoka. uzyciem.
FOE9 Strefa grzewcza wylacza sie, gdy|Temperatura ~ wewnetrzna  czesci | Przed ponownym uzyciem nalezy poczekac, az

temperatury sa zbyt wysokie.

elektronicznych jest zbyt wysoka.

powierzchnia grzejna ostygnie.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1ET,
F2E1, F6E1, F6E3,

Odtaczy¢ ptyte od zasilania elektrycznego.

Zaczekac kilka sekund, a nastepnie podiaczy¢ ptyte do zasilania elektrycznego.
Jesdli problem wystepuje nadal, skontaktowac sie z lokalnym autoryzowanym serwisem i poda¢ kod btedu pojawiajacy sie na

F7E5, F7E6 wyswietlaczu.
dE Ptyta indukcyjna nie wiacza grzania. TRYB DEMO wiaczony. Postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi
[gdy ptyta jest Funkdje sie nie wiaczaja. w dziale "TRYB DEMO".
wylqczona]
_ Plyta grzewcza nie pozwala na aktywacje | Regulator mocy ogranicza poziom | Patrz paragraf "Ustawianie mocy”.
Np.: =7 I} — — | funkgji specjalne;. mocy zgodnie z wartoscia maksymalng
ustawiona dla ptyty grzewczej.
Np:: p—g Plyta grzewcza automatycznie ustawia |Regulator mocy ogranicza poziom | Patrz paragraf "Ustawianie mocy”.
[Poziom mocy nizszy niz minimalny poziom mocy, aby zapewni¢ | mocy zgodnie z wartoscia maksymalng
wymagany] mozliwo$¢ wykorzystania strefy grzewczej. | ustawiong dla ptyty grzewczej.
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ODGLOSY PRACY URZADZENIA

Plyty grzewcze indukcyjne moga generowac $wisty lub trzaski podczas
normalnej pracy.

Hatasy te pochodza w rzeczywistosci z garnkdw i sa zwigzane z cechami dna
(przyktadowo, kiedy dno wykonane jest z kilku warstw materiatu lub jest
nieréwne).

SERWIS TECHNICZNY

Hatasy te moga sie rézni¢ w zaleznosci od uzywanych garnkéw i rondli oraz
od iloéci jedzenia, jaka znajduje sie wewnatrz. Nie stanowi to wadly.

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIE Z SERWISEM NALEZY:

1. Sprawdzi¢, czy nie mozna samodzielnie rozwigzac problemu, zgodnie
z zaleceniami opisanymi w paragrafie USUWANIE USTEREK.

2. Wylaczy¢ i ponownie wiaczy¢ urzadzenie, aby sprawdzi¢, czy usterka nie
ustapita.

JESLIPO PRZEPROWADZENIU POWYZSZYCH CZYNNOSCIURZADZENIE
NADAL NIE DZIALA PRAWIDLOWO, NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z
NAJBLIZSZYM AUTORYZOWANYM SERWISEM TECHNICZNYM.
Kontaktujac sie z naszym serwisem posprzedaznym, nalezy zawsze podac:

«  krotki opis usterki;

»  doktadny typ i model urzadzenia;
[

g

« numer seryjny (numer po literach ,SN” na tabliczce znamionowej
znajdujacej sie pod urzadzeniem). Numer seryjny jest réwniez podany
w dokumentacji;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

| SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
gm
EQ

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« dokfadny adres;
+ numer telefonu

Jesdli konieczna bedzie naprawa, nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego
serwisu technicznego (zapewni to gwarancje zastosowania oryginalnych
czesci zamiennych oraz wiasciwie przeprowadzonej naprawy).

W przypadku instalacji na réwni z blatem, nalezy skontaktowac sie z serwisem
w celu otrzymania zestawu $rub montazowych (jedli nie jest dostepny).

W przypadku montazu nie nad piekarnikiem do zabudowy, mozna zadzwoni¢
do obstugi posprzedaznej, aby zakupic zestaw rozdzielacza C00628720 (ptyta
grzewcza 6065 cm) lub C00628721 (ptyta grzewcza 77 cm).

Jesli uzytkownik woli nie kupowa¢ zestawu rozdzielacza nalezy upewnic sie,
Ze separator jest zainstalowany zgodnie z instrukcjami montazu.

Zasady, standardowa dokumentacje oraz dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢:

+  Korzystanie z kodu QR w urzadzeniu;
+  Odwiedzajac nasza strone internetowg docs.whirlpool.eu/docs;

- Ewentualnie mozna, skontaktowac sie nasza obstuga posprzedazowa (patrz numer telefonu w ksiazeczce gwarancyjnej).
W przypadku kontaktu z nasza obstuga posprzedazowa, prosimy podac kody z tabliczki znamionowej produktu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Wyprodukowano na licencji.

400020026294
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OHUTUSJUHISED

ET

OLULINE! LUGEGE LABI JA JARGIGE HOOLIKALT

Enne seadmekasutamistlugege need ohutusjuhised
labi. Hoidke need hilisemaks kasutuseks kaeparast.
Nendes juhistes ja seadmel endal on toodud olulised
hoiatused, mida tuleb alati jargida. Tootja ei vastuta
selle eest, kui ohutusjuhiseid ei jargita, seadet
kasutatakse valesti vOi maaratakse sellele sobimatu
seadistus.

A\ HOIATUS! Kui pliidiplaat on pragunenud, ei tohi
seadet kasutada, sest tekib elektriloogioht.
A HOIATUS! Suttimisoht: arge
toiduvalmistamise pindadel esemeid.

A\ TAHELEPANU! Kiipsetamist tuleb jalgida. Liihidat
kipsetamist tuleb jalgida pidevalt.

ANHOIATUS! Rasva véi 6liga toidu kiipsemine pliidil
ilma jarelevalveta v6ib olla ohtlik, sest tekib tuleoht.
ARGE KUNAGI puudke kustutada tuld veega, selle
asemel lilitage seade vdlja ja seejarel katke leegid
naiteks kaane véi tuletekiga.

A\ Arge kasutage pliidiplaati t66- véi abipinnana.
Hoidke riided ja muud tuleohtlikud materjalid
seadmest eemal, kuni koik selle osad on taielikult
maha jahtunud, vastasel juhul véib tekkida tuleoht.
A\ Pliidiplaadile ei tohi asetada metallist esemeid,
nagu noad, kahvlid, lusikad ja kaaned, kuna need
voivad kuumeneda.

A\ Viikelapsed (vanuses 0-3 aastat) tuleb seadmest
eemal hoida. Lapsed (vanuses 3-8 aastat) tuleb
seadmest eemal hoida, kui nende jarele ei valvata.
Lapsed alates 8 eluaastast ja isikud, kes on piiratud
flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi
ilma kogemuste voi teadmisteta, voivad seadet
kasutada ainult siis, kui nende tegevust jalgitakse
voi neid on seadme ohutuks kasutamiseks
juhendatud ja nad moistavad sellega seotud
ohtusid. Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.
Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada
ega hooldada.

M Lillitage plaadielement peale kasutamist vilja ja
arge lootke ainult panniandurile.

ANHOIATUS! Seade ja selle ligipaasetavad osad
muutuvad  kasutamisel  kuumaks.  Valtige
kitteelementide puudutamist. Nooremad kui 8
aastased lapsed tuleb seadmest eemal hoida, kui
nende tegevust pidevalt ei jalgita.

M\ Toitu ei tohi enne voi parast valmistamist jatta
toote peale ega sisse kauemaks kui tiheks tunniks.
LUBATUD KASUTUS

A\ TAHELEPANU! Seade ei ole mdeldud kasutamiseks
vdlise lulitusseadmega, nagu taimer, ega eraldi
kaugjuhtimissiisteemiga.

MNSeade  on ette nahtud kasutamiseks
kodumajapidamises ja teistes sarnastes kohtades, nagu:
kaupluste, kontorite ja teiste tookeskkondade tootajate
koogipiirkondades; talumajapidamistes; klientide poolt
hotellides,motellides,hommikusdogigamajutusasutustes
ja teistes majutusettevotetes.

hoidke

A Muud kasutusviisid (nt ruumide kiitmine) pole
lubatud.

M\ Seade ei ole mdeldud professionaalseks
kasutuseks. Arge kasutage seadet valitingimustes.
A HOIATUS! Induktsioonpliit véib teha heli, kui
midagi on jdetud juhtpaneelile. Lilitage pliidiplaat
valja nupust SISSE/VALJA.

PAIGALDAMINE

A\ Seadet tuleb kisitseda ja paigaldada kahe véi
enama inimesega, vastasel juhul tekib vigastuste
oht. Lahtipakkimisel ja paigaldamisel kandke
kaitsekindaid, sest tekib l6ikeoht.

M\ Paigaldustood, sh  vee- (vajaduse korral) ja
elektriihenduse loomine ning parandust6d, peab
tegema vastava valjadppega tehnik. Arge parandage ega
asendage seadme osi, kui seda kasutusjuhendis otseselt
ei soovitata. Hoidke lapsed paigalduspiirkonnast eemal.
Veenduge parast seadme lahtipakkimist, et see ei ole
transportimisel kahjustada saanud. Probleemide korral
votke dhendust  edasimulja  VOi lahima
teeninduskeskusega. Parast paigalduse [6ppu tuleb
jaatmed (kile, vahtplast jms) panna hoiule lastele
kattesaamatusse kohta, sest vastasel juhul tekib
[dmbumisoht. Enne paigaldamistoid tuleb seade
vooluvorgust lahti Ghendada, sest tekib elektrildogioht.
Jalgige paigaldamise ajal, et seade ei kahjustaks toitejuhet,
vastasel juhul tekib tule- voi elektrildogioht. Aktiveerige
seade alles siis, kui paigaldamine on I6petatud.

M Kapi moétuldikamine peab toimuma enne
seadme paikapanekut, eemaldada tuleb ka
puidutikid ja saepuru.

M\ Kui seadet ei paigaldata ahju kohale, peab selle
alla vastavasse ruumi panema eraldusplaadi (ei ole
komplektis).

ELEKTRIGA SEOTUD HOIATUSED

M\ Seadet peab olema véimalik vooluvdrgust lahti
Uhendada kas pistikut pesast valja tdmmates, kui pistik
on juurdepaasetav, voi ligipaasetava mitmepooluselise
[Gliti abil, mis on paigaldatud pistikupesast Ulesvoolu
kooskolas riiklike ohutuseeskirjadega. Seade peab
olema maandatud vastavalt riiklikele
elektriohutusstandarditele.

M\ Arge kasutage pikendusjuhtmeid, mitmikpesi
ega adaptereid. Elektrilised komponendid ei tohi
parast paigaldamist olla kasutajale ligipaasetavad.
Arge kasutage seadet marjana ega paljajalu. Arge
kasutage seadet, kui selle toitejuhe voi pistik on
vigane, kui see ei to6ta korralikult voi kui see on
kahjustatud voi maha kukkunud.

A\ Paigaldamine toitekaabli pistiku abil ei ole
lubatud, valja arvatud juhul, kui toode on juba
varustatud tootja poolt pakutava pistikuga.

M Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja,
volitatud teenindus véi muu kvalifitseeritud isik selle
samavaarse juhtmega asendama, et valtida
elektrilodgiohtu.




PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

ANHOIATUS! Enne hooldustddde tegemist veenduge,
et seade on vdlja lUlitatud ja toitevorgust lahti
uhendatud; arge kunagi kasutage
aurpuhastusseadmeid,  sest  nendega  tekib
elektriloogioht.

M\ Arge kasutage abrasiivseid véi  sodvitavaid
tooteid, klooripdhiseid puhastusvahendeid ega
traatnuustikuid.

PAKKEMATERJALIDE ARAVISKAMINE

Pakkematerjal on 100% taaskdideldav ja madrgistatud taaskditlemise

simboliga 1’279
Pakendi osad tuleb &ra visata kohusetundlikult ja tdies vastavuses kohalike
jaatmekaitlusnouetega.

MAJAPIDAMISSEADMETE UTILISEERIMINE

See seade on toodetud taaskasutatavatest materjalidest. Kdrvaldage seade
jadtmekaitluse kohta saate tdpsemat teavet kohalikust omavalitsusest,
majapidamisseadmete kogumispunktist voi poest, kust seadme ostsite. Seade
on tahistatud vastavuses Euroopa Parlamendi ja néukogu direktiiviga 2012/19/
elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete 2013. aasta maarustega (uuendatud
sOnastus).

Tagades seadme korrektse utiliseerimise, aitate hoida dra potentsiaalseid
negatiivseid mojusid keskkonnale ja inimeste tervisele.

Stimbol f_{ seadmel voi seadmega kaasapandud dokumentatsioonis naitab,
et seadet ei tohi kdidelda olmejadtmena, vaid et see tuleb toimetada
Idhimasse elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti.

ENERGIASAASTUNIPID

Kasutage maksimaalselt &ra pliidiplaadi jadksoojust - lilitage pliit valja méni
minut enne toiduvalmistamise [6ppu.

Poti voi panni pdhi peaks pliidirénga téielikult katma; pliidirdngast védiksem
nodu laseb osa energiast raisku.

Katke potid-pannid toiduvalmistamise ajal tihedalt sulguva kaanega ja
kasutage voéimalikult vdhe vett. Kaaneta toiduvalmistamine suurendab
margatavalt energiatarbimist.

Kasutage ainult lameda péhjaga potte ja panne.

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Seade onvastavuses komisjoni maaruse (EL) 66/2014 6kodisaininbuetega,
energiamdjuga toodete okodisaini ja energiateabe (muudatus) (EL-ist
valjaastumine) maarustega 2019, mis on kooskélas Euroopa standardiga
EN 60350-2.

Teave seadme vdhese energiatarbega reziimi kohta maaruse (EL) 2023/826
kohaselt on saadaval jargmisel veebisaidil: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

MARKUS

Slidamesimulaatori v6i muu sarnase meditsiinilise seadmega inimesed
peaksid olema ettevaatlikud, kui nad seisavad to6tava induktsioonplaadi
ldhedal. Elektromagnetvdli voib mojutada stidamestimulaatorit voi
sarnast seadet. Lisainformatsiooni saamiseks selle mdju kohta koos
induktsiooniplaadi elektromagnetvaljadega konsulteerige oma arsti voi
stidamestimulaatori véi muu sarnase meditsiiniseadme tootjaga.

I




ELEKTRIUHENDUS

Elektrilihendus tuleb luua enne seadme toitevorku tihendamist.

Paigalduse peavad teostama kvalifitseeritud to6tajad, kes tunnevad kehtivaid ohutus- ja paigalduseeskirju. Paigaldus tuleb teha vastavalt kohaliku
elektriettevotte eeskirjadele.

Veenduge, et seadme pohjal olevale andmeplaadile margitud pinge vastab teie koduse vooluvdrgu pingele.

Eeskirjad, mis nduavad seadme maandamist: Kasutage ainult sobiva suurusega elektrijuhte (k.a maandusjuht).

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




ET I Kasutusjuhend

TANAME, ET OSTSITE WHIRLPOOL TOOTE
Parema tugiteenuse saamiseks registreerige oma seade

aadressil www.register10.eu. TAPSEMA TEABE SAAMISEKS
SKANNIGE OMA SEADME QR-
f’i Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt libi KOOD
ohutusjuhend.
TOOTE KIRJELDUS

1. Pliidiplaat
2. Juhtpaneel
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1. Sumbolid/erifunktsioonide kdivitamine 6. FLEXISIDE nupp 11. Toiduvalmistamise aja ndidik
2. Kipsetustase valitud 7. Indikaatortuli - funktsioon aktiivne 12. OK/Klahvilukk nupp - 3 sekundit
3. Keeduala véljalilitusnupp 8. Sisse-vdljalilitusnupp 13. Taimerii aktiivsuse naidik
4. Keritava klaviatuuri 9. Taimer 14. Tsooni valiku naidik
5. Kiire Ulessoojendamise nupp (Booster) 10. 6% Sense nupp 15. Taimeri ndidiku simbol
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TARVIKUD

Kasutage ainult induktsioonpliidile sobivatest ferromagnetilistest materjalidest

valmistatud potte ja panne. Poti sobivust nditab stimbol

(tavaliselt pdhja

all). Samuti voib kasutada magnetit, et kontrollida, kas toidundude péhi on

magnetiline.

TOIDUNOUD MATERJAL OMADUSED
Soovitatavad Pohi on valmistatud [ Tagab optimaalse  téhususe,
toidunéud kokkupressitud  konstruktsiooniga | soojeneb kiiresti ja jaotab soojust

roostevabast terasest, emailitud | Uhtlaselt.
terasest, malmist.

Sobivad P6hi ei ole taielikult Kuumeneb ainult ferromagnetiline

toidundud ferromagnetiline (magnet kinnitub | ala. Selle tulemusel voib kuumutada
ainult osal s69gindu pohjast). aeglasemalt ja soojus voib jaotuda

ebatihtlasemalt.

Sobivad Ferromagnetiline pohi sisaldab | Ferromagnetiline  ala on

toidunéud alumiiniumist kohti voi on selle | toidunéu pohjast véiksem. Selle
keskel stivend. tulemusel voib energia halvemini

3 edasi kanduda ja toidundud ei
& pruugi piisavalt kuumeneda.
Nousid ei pruugita tuvastada.

Ei sobi Tavaline 6huke teras, klaas, | NOusid ei tuvastata ja need ei
savi, vask, alumiinium ja muud | kuumene.
mitteferromagnetilised materjalid
voi kummist jalgadega kdoginoud.

MARKUS: Koik toidunéud peavad olema lameda péhjaga. Kontrollige
regulaarselt, kas pohi ei ole deformeerunud, sest osa kdogindusid voib kérge
kuumuse téttu deformeeruda.

Kui kasutate toidundud, mis ei vasta soovitatud suurustele ja omadustele, voib
see oluliselt mdjutada toiduvalmistamist ja pdhjustada soovimatuid tulemusi.

INDUKTSIOONIKS SOBIMATUTE POTTIDE/PANNIDE ADAPTER

Adapterplaatide kasutamine méjutab tdhusust ja suurendab seega vee voi toidu
soojendamiseks kuluvat aega. Veenduge, et koogindu pohja ferromagnetiline

ESIMEST KORDA KASUTAMINE

|abimo6t oleks sama suur nii adapterplaadi kui ka kiipsetusala labimddduga.
Kui need mdddud pole vastavuses, vdib see markimisvéaarselt véhendada
téhusust ja joudlust. Kui neid suuniseid eiratakse, vdib see kaasa tuua kuumuse
kogunemise, mis ei kandu tdhusalt potti voi panni ja voib pdhjustada plaadi
ning pliidi mustumist.

TUHJAD POTID JA PANNID

Pliit on varustatud sisemise ohutussiisteemiga, mis aktiveerib automaatse
valjalilituse funktsiooni, kui tuvastatakse liiga kérge temperatuur. Tiihjade,
6hukese pdhjaga pottide ja pannide kasutamine ei ole soovitatav, kuid kui neid
kasutatakse, voib temperatuur tdusta kiiremini ajast, mis on vajalik automaatse
valjalulitamise digeaegseks kaivitamiseks, millega kaasneb panni véi pliidipinna
kahjustamise oht. Kui see juhtub, drge puudutage panni ega pliidipinda.
Oodake, kuni kdik komponendid on jahtunud. Kui kuvatakse méni torketeade,
helistage teeninduskeskusesse.

ERIKUPSETUSALADE JAOKS SOBIVA SUURUSEGA PANNI/POTI POHI

Pliidiplaadi nduetekohase toimimise tagamiseks kasutage sobiva pdhja
labimédduga potte (vt allolevat tabelit). Arvestage, et ndude valmistajad
madrgivad tootele sageli pigem ndude Ulemise Idbimdddu, mitte pohja
1abimoodu.

Et pliit to6taks ootusparaselt, kasutage alati kiipsetusala, mille suurus on
vastavuses kddgindu ferromagnetilise suurusega.

Asetage pann/pott digesti kasutatava keeduala keskele. Soovitatav on mitte
kasutada keedualast suuremaid potte.

NOUDE KASUTAMINE TSOONIDE KAUPA

2 4 ! Tsoon Sobivanoéukuju | Sobivferromagnetiline
. ;) : pohi (cm)
J ' ) i - Ummargune véi
! : 1véi2 kandiline 15
3 Ummargune 10
1 3 4 Ummargune 15
S 142 Ovaalne voi Luhike kilg 16-21
(FLEXISIDE) ristkilikukujuline Pikk kiilg 24-38

VOIMSUSE REGULEERIMINE

Vaikimisi on pliit maksimaalsel voimaliku véimsustasemel. Reguleerige seadet
oma koduse elektrististeemi piiranguid arvestades, nagu on kirjeldatud jargmises
jaotises.

NB: Olenevalt pliidile valitud véimsusest voivad osad kiipsetustsooni
véimsustasemed ja funktsioonid (nt keetmine voi kiire Ulessoojendus) olla
automaatselt piiratud, et valtida valitud piirangu Uletamist.

Pliidi véimsuse mddramiseks:

Kui olete seadme vooluvérku ihendanud, saate 60 sekundi jooksul maarata
voimsustaseme.

Vajutage parempoolse taimeri “+* nuppu vahemalt 5 sekundi. Ekraanil kuvatakse
stimbol “PL", )

Kinnitamiseks vajutage nuppu £ .

Soovitud véimsuse valimiseks kasutage nuppe “+* ja
Valida saab jargmiste voimsustasemete seast: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 KW.

Vajutage kinnituseks nuppu m

u_u

Valitud véimsustase jaab mallu alles ka elektrikatkestuse korral.
Véimsustaseme muutmiseks Uihendage pliit elektrivorgust vahemalt 60 sekundiks
vdlja, lllitage tagasi sisse ning korrake eespool kirjeldatud etappe.

Seadistamise torgete esinemisel kuvatakse simbol “EE” a kostub helisignaal ja
kuulete piiksu. Sellisel juhul korrake toimingut.
Kui probleem pisib, vétke (ihendust teenindusega.

HELISIGNAAL SEES/VALJAS

Helisignaali sisse ja valja lulitamiseks:

«  Uhendage pliidiplaat vooluvérguga;

«  Oodake sisselilitussekventsi;
Vajutage 5 sekundi esimese keritava klaviatuuri “P” nuppu, mis asub
Ulaosas vasakul.

Seadistatud alarmid jaavad aktiivseks.

DEMO REZIIM (iilessoojendus inaktiveeritud, vt jaotist “Veaotsing")

Demoreziimi sisse ja valja lilitamiseks:

. Uhendage pliidiplaat vooluvérguga;
Oodake sisselUlitussekventsi;

«  Vajutage esimese minuti jooksul 5 sekundi kiirsoojenduse nuppu “P*, mis
asub vasaku klaviatuuri allosas (nagu all on ndidatud);

+  Ekraanil kuvatakse “DE".
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ET |
IGAPAEVANE KASUTAMINE

Kasutusjuhend

| . "
PLIIDIPLAADI LULITAMINE SISSE/VALJA
Pliidiplaadi sisselllitamiseks vajutage 1 sekundiks toitenuppu. Pliidiplaadi

vdljalllitamiseks vajutage sama nuppu uuesti ning kéik keedualad
desaktiveeritakse.

ASENDID

Arge varjake poti voi panniga juhtpaneelil olevaid simboleid.

Pange tahele! Juhtpaneelil asuvatel toidukuumtoétlemisaladel on soovitatav
hoida potte ja panne tdhistatud alade sees (vottes arvesse nii panni pdhja
kui ka Glemist serva, kuna see kipub olema laiem).

See hoiab dra puuteplaadi Ulekuumenemise. Grillimisel voi praadimisel
kasutage voimaluse korral tagumist toidukuumtootlemisala.

- —

KEEDUALADE  SISSE-VALJALULITAMINE JA  VOIMSUSTASEME
REGULEERIMINE
OFF it itititrttirrrteinmnnnn 18 P

Keedualasisseliilitamine:

Ligutage selle aktiveerimiseks ning vdimsuse reguleerimiseks oma sérme
horisontalselt médda soovitud kiipsetusala keritavat klaviatuuri (LIUGUR). Taset
ndidatakse koos alaga, koos aktiivset toiduvalmistamisala nditava indikaatortulega.
“P* nuppu voib kasutada kiirsoojendusfunktsiooni (Booster) valimiseks.

FUNKTSIOONID

Keeduala viiljaliilitamine:
Valige keritava klaviatuuri alguses olev OFF nupp.

LB ok
JUHTPANEELI LUKK

Seadete lukustamiseks ja kogemata sissellilitamise ennetamiseks vajutage ja

hoidke all OK/Klahvilukk nupp 3 sekundit. Helisignaal ja hoiatustule stttimine

stimboli kohal kinnitavad funktsiooni kdivitamist. Juhtpaneel on lukustatud;

ainsana toimib valjaliilitamise funktsioon ( [© ). Juhtnuppude Ilukust

vabastamiseks korrake sama toimingut.

o
+ TAIMER

Kasutusel on kaks taimerit — Gihega juhitakse vasakpoolset keeduala ja teistega
parempoolset keeduala.

Taimeri sisseliilitamiseks:
Vajutagenuppu “+” voi “—* et madrata kasutatava keeduala jaoks soovitud aeg.
Indikaatortuli aktiveeritakse vastavalt konkreetsele siimbolile (. Kui maératud
aeg saab tais, kdlab piiks ning keeduala lilitub automaatselt vélja.

Aega saabigal ajal muuta ning samaaegselt saab aktiveerida mitmeid taimereid.
Kui pliidiplaadi samal kdiljel aktiveeritakse korraga kaks taimerit, hakkab tsooni
valiku ndidik vilkuma ja keskmisel ekraanil kuvatakse vastav valitud kiipsetusaeg.

Taimeri viiljaliilitamiseks:
Vajutage samal ajal nuppe “+* ja “—*, kuni taimer valja ltlitub.

@ TAIMERI NAIDIK
See LED (kui on sees) nditab, et kiipsetusalale on maaratud taimer.
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O FLEXISIDE

Valides “FLEXISIDE” nupu, saate kombineerida kahte kiipsetusala ning
kasutada neid samal véimsusel, kattes kogu pinna suure potiga voi osaliselt
Ummarguse/ovaalse potiga.

Funktsioon on alati sees (ON) ning vaid tihte potti kasutades voib seda terve
piirkonna ulatuses liigutada. Sellisel juhul saab mélemat vasakpoolseid
keritavaid klaviatuure kasutada erinevalt.

Sobibideaalselt ovaalsete ja kandiliste pannide véi pannitalusega kasutamiseks.
Funktsiooni inaktiveerimiseks vajutage nuppu “FLEXISIDE".

NB Selle omaduse kasutamise korral ei saa erifunktsioone valida.

NB! Asetage potid kiipsetusala keskele nii, et need kataksid vahemalt Gihe
vordluspunktidest (nagu allpool ndidatud).

- [ =13 € = )

6™ SENSE

Nupp “6% Sense” aktiveerib erifunktsioonid.

Asetage ndu kohale ja valige keeduala.

Vajutage nupule “6™ Sense”Valitud ala ekraanil kuvatakse “A".

Suttib valitud keedualal kasutatava esimese erifunktsiooni naidik.

Valige soovitud erifunktsioon, vajutades tiks voi mitu korda nupule “6™ Sense”.

Funktsioon on aktiveeritud, kui kinnitamiseks vajutada nuppu !.

Méne muu erifunktsiooni valimiseks vajutage “OFF” ja seejarel “6™ Sense
nuppu, valimaks soovitud funktsioon.

Erifunktsioonide inaktiveerimiseks ja manuaalreziimi naasmiseks vajutage “OFF".
Erifunktsioonide kasutamisel on véimsuse tase pliidiplaadi poolt eelnevalt
seatud ja seda ei saa muuta.

u

19 ULESSULATAMINE

See funktsioon véimaldab toidu viia sulatamiseks ideaalse temperatuurini ja
seda hoilda ilma kartmata, et see péhja kdrbeb.

See on ideaalne, sest selliselt ei kahjustata drnemat toitu nagu sokolaad ning
samas voib olla kindel, et see potipdhja kiilge ei jaa.

M SOOJASHOID

See funktsioon véimaldab hoida toitu ideaalsel temperatuuril, tavaliselt parast
toidu valmimist voi vedelike vaga aeglasel redutseerimisel.
Ideaalne toidu serveerimiseks tépselt 6igel temperatuuril.

T TASASEL TULEL KEETMINE

See funktsioon on ideaalne tasaseks klipsetamiseks, mis voéimaldab toitu
valmistada pikemat aega ilma péhjakdrbemise ohuta.
Ideaalne kauavalmivate kastmega roogade jaoks (riis, kastmed, praeliha).

Whj;lﬁool



T KEETMINE

Selle funktsiooni abil saate vee keema lasta ja hoida seda keevana vaiksema

energiakuluga.

Pannile tuleks panna ligikaudu 2 liitrit vett (eelistatavalt toatemperatuuril).
Vee keemisel tuleb kindlasti silm peal hoida ning kontrollida regulaarselt, kas

potis on piisavalt vett.

Kui potid on suured ja veekogus on suurem kui 2 liitrit, soovitame keemisaja

optimeerimiseks kasutada kaant.

MARGUTULED

CHEF CONTROL

Paindlik tsoon on jagatud kolmeks kiipsetustsooniks (vt
joonist), mis aktiveeritakse poti/panni asukohast olenevalt
eelseadistatud voimsusega (korge, keskmine voi madal):
liigutage potti/panni pinnal, et jatkata kiipsetamist erineva
temperatuuriga juhtnuppe kasutamata.

korge

keskmine

madal

[N
I | JAAKKUUMUS

Kui ndidikul kuvatakse “H”, tdhendab see, et kiipsetusala on kuum. Indikaator
slittib isegi siis, kui ala ei ole aktiveeritud, kuid seda on soojendanud kérval

olevad kiuipsetusalad véi sellele on pandud kuum pott.
Kui kiipsetusala on jahtunud, kaob kuva “H”.

KUPSETUSTABEL

- NOU VALESTI PAIGUTATUD VOI PUUDU

See stimbol kuvatakse, kui néu ei sobi induktsioonpliidil kasutamiseks,
on valesti paigutatud voi kui selle suurus ei vasta valitud keedualale. Kui
30 sekundi jooksul potti ei tuvastata, lulitub pliidiplaat valja.

Kiipsetustabelis on toodud ndited iga véimsustaseme kiipsetustiitibi kohta. Tegelik véimsustaseme véimsus oleneb kiipsetustsooni médtmetest.

VOIMSUSTASE VALMISTAMISVIIS wi v o JASEMEKASUTAMINE =~
(tahistab toiduvalmistamise kogemust ja harjumusi)
Maksimaalne - ) . Ideaalne toidu temperatuuri kiireks tostmiseks, et (vesi) kiiresti keema laheks voi et
. P Kiire soojendamine/Booster p . L
voimsus kipsetusvedelikke kiiresti kuumutada.

z Praadimine — keetmine Ideaal'nev pruunlsta(mse'l_(s, kupsetamlse‘ alustamiseks, stigavkilmutatud toodete
= praadimiseks, vedelike kiireks kuumutamiseks.
= 14-18 - - — " — - — - - -
= Pruunistamine — aeglane praadimine — [ Ideaalne vdhese rasvaga praadimiseks, keemise hoidmiseks, klpsetamiseks ja
= keemaajamine - grillimine grillimiseks.
= Pruunistamine - keetmine — hautamine | Ideaalne vahese rasvaga praadimiseks, keemise hoidmiseks, kiipsetamiseks ja
= — aeglane praadimine - grillimine grillimiseks voi tarvikute eelkuumutamiseks.
= 10-14 Pruunistamine, hautamine - vahese
= rasvaga pr aadlmme.— gnlllmme " Ideaalne hautamiseks, tasaseks keetmiseks, klipsetamiseks ja grillimiseks (pikemaajaliselt).
z kiipsetamine kreemja konsistentsi
- saavutamiseks
E Ideaalne aeglase toidu retseptide jaoks (riis, kastmed, praeliha, kala), kiipsetamiseks
= Kiipsetamine — tasane keetmine — koos vedelikega (nt wvesi, vein, puljong, piim), pastatoitudele koorekastme
- 5-9 | paksendamine - kreemja konsistentsi | valmistamiseks.
z saavutamiseks Ideaalne aeglase toidu retseptide jaoks (vaiksemad kogused kui 1 liiter: riis, kastmed,
- praeliha, kala), kiipsetamiseks koos vedelikega (nt vesi, vein, puljong, piim).
- Sulatamine — tilessulatamine I_deaalne VoI sulatamiseks, Sokolaadi aeglaselt sulatamiseks, vdiksemate koguste
- 1-4 Ulessulatamiseks.
- Toidu soojas hoidmiseks — risotole Ideaalne varskelt valminud toidu hoidmiseks voi toidu soojalt serveerimiseks ning
- koorekastme valmistamiseks risotole koorekastme valmistamiseks

Nullvéimsus OFF - Pliit ootereziimis voi vdljas (vdimalik kiipsetamisjargne jaakkuumus, kuvatakse “H").

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Tdhtis:

«  Veenduge enne puhastamist, et keedualad on vilja liilitatud ja

jaakkuumuse ndidik (“H") ei ole kuvatud.

«  Arge kasutage abrasiivseid svamme ega kiitirimispatju, kuna need véivad

klaasi kahjustada.

«  Kasutage pehmet lappi, imavat kddgipaberit voi spetsiaalset pliidiplaadi
puhastajat (jargige tootja juhiseid).

+  Keedualale vedeliku sattumisel véivad keedunéud liikkuma véi vibreerima
hakata.
Parast plaadipliidi puhastamist kuivatage see pohjalikult.

« Puhastage pliidiplaat parast iga kasutamist (kui pliidiplaat on jahe), et

eemaldada kéik toidujadgid ja -plekid.

«  Kui pind ei ole piisavalt puhas, véib see véhendada juhtpaneeli nuppude

tundlikkust.

«  Kasutage kaabitsat ainult siis, kui jadgid on pliidi kiilge kinni jadnud. Klaasi

kriimustamise valtimiseks jargige kaabitsatootja juhiseid.

« Suhkur ja kérge suhkrusisaldusega tooted kahjustavad pliidiplaati ning

need tuleb kohe eemaldada.
« Sool, suhkur ja liiv voivad kriimustada klaaspinda.

Kui klaasil on iXelium™-i logo, siis tdhendab see, et pliidiplaati on todeldud
iXelium™-tehnoloogiaga: see on Whirpooli eksklusiivne viimistlus, mis tagab
taiusliku puhastamise ning hoiab pliidi kauem sdravana.

iXelium™-pliitide puhastamisel jargige neid soovitusi:
« Kasutage pehmet lappi (parim on mikrokiud) koos vee vdi tavalise
klaasipuhastusvahendiga.

«  Parima tulemuse saavutamiseks jatke niiske lapp méneks minutiks klaasist
plaadi pinnale.

VVh@mﬁbol
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RIKKEOTSING

Kasutusjuhend

+  Kontrollige, et voolutoide ei oleks vdlja lilitatud.

«  Kui pliidiplaati ei ole parast kasutamist véimalik vélja lulitada, lahutage

seade vooluvorgust.
«  Kui pliidiplaadi sisseltlitamisel kuvatakse ndidikul tahtarvkoodid, siis
vaadake jargmises tabelis olevaid juhiseid.

Pange tahele! Vee olemasolu, pottidest pliidile sattunud vedelik véi nupule

toetuvad esemed véivad juhtpaneeliluku juhuslikult kas sisse véi valja [tlitada.

kuumutusala vilja.

KUVATUD KOOD KIRJELDUS VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUS
Tuvastatud on kodgindu, mis ei sobi [ K66gindu ei ole korralikult kiipsetustsooni | Vajutage kaks korda toitenuppu, et kood
valitud toiminguks. paigutatud voéi pole see ihe vdi mitme|FOET eemaldada ja taastada kiipsetustsooni
FOE1 kuipsetustsooni jaoks sobiv. funktsionaalsus. Seejdrel proovige kasutada
kédgindud  muu  kipsetustsooniga  voi
kasutage muud kdogindud.
FOE7 Toitejuhtme vale Ghendus. Elektriihendus ei ole loodud tapselt nii,nagu | Kohandage elektriihendust jaotises
on kirjeldatud jaotises “ELEKTRIUHENDUS". | “ELEKTRIUHENDUS" toodud kirjelduse jargi.
Juhtpaneel lilitub liiga kérge Elektrooniliste osade sisetemperatuur on | Lasta pliidiplaadil maha jahtuda, enne kui seda
FOEA o - ~ :
temperatuuri tottu vilja. liiga kérge. uuesti kasutada asuda.
FOE9 Kui temperatuur on liiga korge, liilitub | Elektrooniliste osade sisetemperatuur on | Oodake, kuni kuumutusala on jahtunud, enne

liiga kérge.

kui seda uuesti kasutate.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1ET,
F2E1, F6E1, F6E3,

Téommake pistik seinakontaktist vélja.

Oodata natuke ja siis ihendada seade uuesti elektrivorku.

Probleemi pusimisel votta ihendust teeninduskeskusega ja teatada ndidikul kuvatav veakood.

F7E5, F7E6
dE Pliidiplaat ei liilitu soojendamiseks sisse. | DEMOREZIIM on sisse liilitatud. Jargige olevaid juhiseid “DEMOREZIIM” peatiikis.
[kui pliidiplaatei | Funktsioonid ei aktiveeru.
tootal
_ Pliit ei lase erifunktsiooni aktiveerida. | Voimsusregulaator piirab véimsustasemeid | Vt “Voimsuse reguleerimine”.
Nt BT ) — — Ishtuvalt pliidile seatud maksimaalsest
vaartusest.
Nt P—§ Pliit madrab automaatselt minimaalse | Véimsusregulaator piirab véimsustasemeid | Vit “Vdimsuse reguleerimine”.
[VBimsustase ndutust voimsustaseme, et kipsetustsooni | lahtuvalt pliidile seatud maksimaalsest
madalam] kasutamine oleks voimalik. vaartusest.

TOOTAMISEL TEKKIVAD HAALED

Pliidiplaadid voivad tavapdrasel tootamisel mira tekitada.

Poti tuvastamise etapis teeb pliidiplaat klépsuva heli, toiduvalmistamise ajal

Mura voib erineda olenevalt tarvikutest ja nendes oleva toidu kogusest ning

see ei tdhenda viga.

voib aga kuulda kahisevat voi krébisevat heli. Kahinad ja krébinad péarinevad
pottidest ning seda tekitavad pottide teatud omadused (naiteks kui p&hi on
valmistatud mitmest materjalikihist voi on ebatavaline).

Whj;lﬁool
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MUUGIJARGNE TEENINDUS

ENNE MUUGIJARGSESSE TEENINDUSSE HELISTAMIST:

1. Proovige probleemiise VEAOTSINGU JUHENDIS olevate ndpundidete
abil lahendada.
2. Lilitage seade valja ja uuesti sisse, et ndha, kas probleem on kérvaldatud.

KUIVIGAJAABPUSIMAKA PARAST ULALKIRJELDATUD KONTROLLIMISI,
VOTKE UHENDUST LAHIMA TEENINDUSEGA.

Kui votate Ghendust meie klientidele méeldud miiligijargse teenindusega,
olge valmis esitama jargmisi andmeid:

«  torke lUhike kirjeldus;

« seadme tldlp ja tdpne mudel;

I 7

L
- seerianumber (humber, mis jargneb seadme all oleval andmesildil tahisele
SN). Seerianumber on toodud ka dokumentatsioonis;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
83
8\!
Q.E

£

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

. teietaielik aadress;
- teietelefoninumber

Kui seadet on vaja Ukskoik millisel viisil remontida, p&6rduge volitatud
teenindusse (see garanteerib originaalvaruosade kasutamise ja kvaliteetse
remondi).

Slvispaigalduse korral podrduge garantiiremonditeeninduse ja kisige
koostekruvide omplekti (kui pole olemas).

Kui seadet ei paigaldata integreeritud ahju kohale, vdite helistada
jarelmilgiteenindusse, et osta eralduskomplekt C00628720 (pliidiplaat
suurusega 60 vdi 65 cm) vai C00628721 (pliidiplaat suurusega 77 cm).

Kui te ei soovi eralduskomplekti osta, paigaldage kindlasti eraldaja, jargides
paigaldusjuhtndore.

Poliitikate, standardite dokumentatsiooni ja toote lisateabe lugemiseks tehke jargmist:

«  kasutage oma seadme QR-koodi;
- kilastage meie veebisaiti docs.whirlpool.eu/docs;

«  teise vdimalusena votke lihendust meie miiligijargse teeninduskeskusega (vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui
votate Gihendust milgijargse teenindusega, siis teatage neile oma toote andmeplaadil olevad koodid.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Toodetud litsentsi alusel.
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

|
LT
PERSKAITYKITE IR LAIKYKITES

PrieS naudodami prietaisa, perskaitykite Sias saugos
instrukcijas. ISsaugokite jas ateiciai.

Siame vadove ir ant prietaiso pateikti svarbus saugos
perspéjimai, kuriuos butina perskaityti ir visada
laikytis. Gamintojas neprisima atsakomybés, jei
nesilaikoma Sioje saugos instrukcijoje pateikty
nurodymy, prietaisas naudojamas netinkamai arba
neteisingai nustatomi valdymo jtaisai.

AN SPEJIMAS. Jei kaitlentés pavirdius subraizytas,
prietaiso nenaudokite - kyla elektros smugio
pavojus.

A\ |SPEJIMAS. Ugnies pavojus: nelaikykite daikty ant
gaminimo pavirsiaus.

MNDEMESIO.  Stebékite vis3 gaminimo  procesa.
Negalima palikti be prieZilros net trumpo gaminimo
proceso.

AN |SPEJIMAS. Jei ant kaitlentés neprizidrint verda
riebalai arba aliejus, tai gali bati pavojinga - kyla
gaisro pavojus. JOKIU BUDU nebandykite liepsnos
gesinti vandeniu; prietaisg iSjunkite ir liepsna
uzdenkite, pavyzdziui, dangdiu arba liepsnai gesinti
skirtu audiniu.

A\ Kaitlentés nenaudokite kaip darbo stalo ar atramos.
Kol visi prietaiso komponentai visiSkai neatvés, stenkités
neprisiliesti prie prietaiso drabuziais arba kitomis lengvai
uzsiliepsnojanéiomis medziagomis —kyla gaisro pavojus.
A\ Ant  kaitlentés pavirsiaus nedékite metaliniy
daikty, pvz., peiliy, sakuciy, Sauksty ir dangciy, nes
jie gali jkaisti.

M\ Labai mazi vaikai (0-3 mety) turi bati saugiu
atstumu nuo prietaiso. Vyresni vaikai (3-8 mety) turi
bati saugiu atstumu nuo prietaiso, nebent visa laikg
yra priziarimi. Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8
mety ir vyresni bei asmenys, turintys psichinj,
jutiminj ar protinj nejgalumg arba tie, kuriems
truksta patirties arba ziniy, jeigu jie yra priziarimi ir
instruktuojami apie saugy prietaiso naudojima ir
supranta su tuo susijusius pavojus. Neleiskite
vaikams Zzaisti su prietaisu. NepriziGrimi vaikai
neturéty valyti ir priziGréti prietaiso.

M\ Baige prietaisg naudoti, jungikliu igjunkite
kaitlentées elementg; pasikliaukite prikaistuvio
jutikliu.

AN|SPEJIMAS.  Prietaisas ir  pasiekiamos jo dalys
naudojant jkaista. Bukite atsargus ir neprisilieskite prie
kaitinimo elementy. Prietaisg reikia saugoti nuo
jaunesniy nei 8 mety vaiky, jeigu jie néra nuolat
prizidrimi.

M\ Maisto negalima palikti gaminyje arba ant jo
ilgiau kaip viena valandg prieS gaminima arba po jo.
LEISTINAS NAUDOJIMAS

MA\NDEMESIO. Prietaisas néra pritaikytas valdyti
naudojant iSorinj perjungimo jrenginj, pvz., laikmatj
arba atskirg nuotolinio valdymo sistema.

A\ Sis prietaisas skirtas naudoti namy tkyje ir panasiose
patalpose, pavyzdziui: parduotuviy, biury ir kity jstaigy

darbuotojy virtuvése; gyvenamuosiuose namuose-
ukiuose; vieSbuciuose, moteliuose, nakvynés vietose,
kur patiekiami pusryciai (@ngl. “Bed and Breakfast”), bei
kitose apgyvendinimo jstaigose.

A\ Kitoks naudojimas draudziamas (pvz., kambariams
Sildyti).

M\Sis  prietaisas  néra  skirtas  profesionaliam
naudojimui. Prietaiso nenaudokite lauke.
MN|SPEJIMAS: indukciné kaitlenté gali skleisti garsinj
signalg, jei kas nors palikta ant valdymo skydelio.
Spausdami jjungimo/isjungimo mygtuka ijunkite virykle.
MONTAVIMAS

A\ Prietaisy perkelti ir jrengti turi du ar daugiau
Zmoniy. PrieSingu atveju galite susizeisti. Mavékite
apsaugines pirstines, kai iSpakuojate ir montuojate
prietaisa. PrieSingu atveju galite jsipjauti.
MJrengima, taip pat prijungimo prie vandentiekio,
elektros tinklo ir remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas
technikas. Prietaisg remontuoti ar jo dalis keisti galima tik
tuoatveju,jeitainurodytanaudotojovadove. Pasirupinkite,
kad montavimo vietoje nebuty vaiky. ISpakave prietaisa,
patikrinkite, ar jis nebuvo pazeistas transportuojant. Jei
kyla problemy, kreipkités j prekybos atstovg arba
artimiausig techninés prieZilros po pardavimo tarnyba.
Jrengus prietaisa, pakuotés medZiagas (plastika,
polistireno dalis ir pan.) laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje, kad nekilty uzdusimo pavojus. PrieS vykdant bet
kokius jrengimo darbus, prietaisg butinaisjungti is elektros
tinklo, kad nekilty elektros smugio pavojus. Pasirupinkite,
kad montuojant, prietaisas nepazeisty maitinimo laido.
PrieSingu atveju gali kilti gaisro ar elektros smugio pavojus.
Prietaisg jjungti galima tik baigus jrengimo darbus.

M\ Spintelés  pjovimo  darbus  atlikite  pries
montuodami prietaisg j baldus ir nuvalykite visas
medienos drozles bei pjuvenas.

M Jei prietaisas néra montuojamas virs orkaités, po
prietaisureikiajstatytiskiriamajg plokste (nepridedama).
ISPEJIMAI DEL ELEKTROS

MPrietaisa reikia sumontuoti taip, kad jj bty galima
iSjungti iS elektros tinklo iStraukus maitinimo laido
kistuka arba iki elektros lizdo pagal sujungimy taisykles
sumontuotu daugiapoliu jungikliu ir prietaisas turi bati
jZemintas pagal nacionalinius elektros saugos
standartus.

M\ Nenaudokiteilginamyjy laidy, tinklolizdo skirstytuvy
ir adapteriy. Prietaisg jrengus, jo elektros komponentai
turibatinepasiekiaminaudotojui. Prietaisonenaudokite,
jei jusy kanas yra drégnas arba esate basi. Sio prietaiso
nenaudokite, jei pazeistas jo maitinimo laidas arba
kistukas, jei prietaisas veikia netinkamai arba jei jis yra
pazeistas ar buvo numestas.

Mrengti naudojant maitinimo  laido  kidtuka
draudziama, isskyrus atvejus, kai gamintojas pateikia
gaminj su kistuku.

N\ Jei maitinimo laidas pazeistas, jj tokiu paciu turi
pakeisti gamintojas, jo jgaliotas techninés priezilros




darbuotojasarkitas kvalifikuotasasmuo—taipiSvengsite
elektros smugio pavojaus.
VALYMAS IR PRIEZIURA
AN |SPEJIMAS. Pries atlikdami bet kokius techninés
priezitros darbus, prietaisg iSjunkite ir atjunkite nuo
elektros tinklo, kad nekilty elektros smugio pavojus;
jokiu budu nenaudokite valymo garais jrenginiy —
gla elektros smugio pavojus.

Nenaudokite braizanciy ar ésdinanciy produkty,
valikliy su chloru ir Sveistuky.
PAKAVIMO MEDZIAGY ISMETIMAS

Pakavimo medziagos yra 100 % perdirbamos ir pazymétos perdirbimo

simboliu ﬁ
Todél jvairias pakuotés medziagas reikia iSmesti labai atsakingai ir grieztai
laikantis vietos institucijy reglamenty, reguliuojanciy atlieky iSmetima.

BUITINIY PRIETAISY SALINIMAS

Sis prietaisas pagamintas naudojant perdirbamas arba pakartotinai
naudojamas medziagas. Prietaisg iSmeskite paisydami vietos atlieky
iSmetimo reglamenty. Dél iSsamesnés informacijos apie buitiniy elektriniy
prietaisy apdorojima, utilizavima ir perdirbimg kreipkitées j jgaliotg vietos
institucija, buitiniy atlieky surinkimo jmone arba parduotuve, kurioje pirkote
prietaisa. Sis prietaisas pazenklintas pagal Europos direktyvos 2012/19/ES dél
elektros ir elektronikos jrangos atlieky (EEJA) reikalavimus ir pagal elektros ir
elektronikos jrangos atlieky 2013 m. reikalavimus (pataisas).

Tinkamai utilizuodami $j gaminj apsaugosite aplinka ir sveikata nuo galimo
neigiamo poveikio.

Ant prietaiso arba pridedamy dokumenty esantis simbolis Z{ nurodo, kad
su Siuo prietaisu negalima elgtis kaip su buitinémis Siukslémis. Jj reikia
atiduoti j atitinkama surinkimo skyriy, kad elektros ir elektronikos jranga
baty perdirbta.

ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI

Kad iSnaudotumeéte visas savo kaitlentés galimybes, likus kelioms minutéms
iki gaminimosi pabaigos, kaitlente isjunkite ir pasinaudokite likutine Siluma.
Puodo ar keptuvés dugnas turi visiskai uzdengti kaitviete; jei indas yra
mazesnis nei kaitvieté, bus be reikalo eikvojama energija.

Gamindami puodus ir keptuves uzdenkite gerai priglundanciu dangciu
ir naudokite kuo maziau vandens. Jei gaminsite nuéme dangtj, gerokai
padidés energijos sanaudos.

Naudokite tik ploksc¢iadugnius puodus ir keptuves.

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Sis prietaisas atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus, numatytus
Europos reglamente Nr. 66/2014 ir ekologinio projektavimo reikalavimus su
energija susijusiems gaminiams ir energijos informacijos (pataisa) (iS&¢jimas
i$ ES) 2019 m. reglamentg, vadovaujantis Europos standartu EN 60350-2.
Informacija, susijusig su prietaiso mazos galios rezimu pagal Reglamenta
(ES) 2023/826, rasite paspaude $ig nuoroda: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

PASTABA

Zmonés su Sirdies stimuliatoriais arba kitais panasiais medicininiais prietaisais,
turéty bati atsargls ir nestovéti prie Sios indukcinés kaitlentés jai veikiant.
Elektromagnetinis laukas gali paveikti Sirdies stimuliatoriy arba kitus
panasius prietaisus. Jei reikia daugiau informacijos apie indukcinés kaitlentés
elektromagnetiniy lauky poveikj, pasitarkite su gydytoju, Sirdies stimuliatoriaus
ar kity panasiy prietaisy gamintojais.

I




ELEKTROS PRJUNGIMAS

Pries jjungiant prietaisa j elektros tinkla reikia sujungti visas elektros jungtis.

Jrengti gali tik kvalifikuoti darbuotojai, kurie Zino galiojancias saugos ir jrengimo taisykles. [rengiant batina vadovautis galiojanciais vietinés elektros tiekimo
bendrovés reglamentais.

Jsitikinkite, kad ant prietaiso dugno esancioje duomeny lenteléje nurodyta jtampa bty tokia pat kaip namuy.

Reglamentuose reikalaujama, kad prietaisas bty jzemintas. Naudokite tik tinkamus konduktorius (jskaitant jzeminimo konduktoriy).
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Savininko vadovas

DEKOJAME, KAD ISIGLJOTE ,,WHIRLPOOL"” GAMIN]
Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba, uzregistruokite JEIGU REIKIA DAUGIAU

gaminj svetainéje www.register10.eu. INFORMACIJOS, NUSKAITYKITE
Priez naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykit QR KODA NAUDODAMIESI SAVO
rie$ naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykite

A saugosinstruko:ijas.p P Y PRIETAISU

GAMINIO APRASYMAS

1. Kaitlenté
2. Valdymo skydelis
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1. Simboliai/specialiyjy funkcijy suaktyvinimas 7. Indikatoriaus lemputé: funkcija aktyvi 13. Jjungto laikmacio indikatorius
2. Pasirinktas ruosimo lygis 8. ]jungimo/ISjungimo mygtukas 14. Zonos pasirinkimo indikatorius
3. Kaitvietés isjungimo mygtukas 9. Laikmacio 15. Laikmacio indikatoriaus simbolis
4. Slenkama klaviatara 10. 6™ Sense mygtukas
5. Spartaus jkaitinimo mygtukas (Booster) 11. Ruosimo laiko indikatorius
6. FLEXISIDE mygtukas 12. Gerai/klaviSo uzrakinimo mygtukas: 3 sekundes
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PRIEDAI

Naudokite tik indukcinéms kaitlentéms tinkamus puodus ir keptuves,
pagamintus i$ feromagnetinés medziagos. Norédami nustatyti puodo

tinkamuma patikrinkite, ar ant jo yra simbolis (jprastai jis buna jspaustas
dugne). Magnetu taip pat galite patikrinti, ar indy pagrindas yra magnetinis.

INDAI MEDZIAGA YPATYBES

Rekomenduojami
indai

S

Tinkami virimo
indai

Pagrindas pagamintas

i$ neradijancio plieno su
daugiasluoksniu dizainu,
emaliuoto plieno, ketaus.

Uztikrina optimaly efektyvuma,
greitai jkaista ir tolygiai paskirsto
Siluma.

Jkaista tik feromagnetiné sritis.
Dél to indas gali jkaisti ne taip

Dugnas néra visiskai
feromagnetinis (magnetas

prilimpa tik prie konkreciosindo | greitai ir Siluma gali pasiskirstyti
pagrindo dalies). ne taip tolygiai.

Tinkami virimo Feromagnetiniame  pagrinde | Feromagnetinis  plotas  yra
indai yraaliuminioarbatiesviduriuyra | mazesnis  uz faktinj indo
jdubimas. pagrindo plota. Dél to gali bati
ko perduodama maziau energijos ir
s indas gali nepakankamai jkaisti.
Kaitlenté tokio indo gali neaptikti.

Netinka |prastas plonas plienas, stiklas, | Indai neaptinkami ir nejkaista.

molis, varis, aliuminis ir kitos
neferomagnetinés medziagos
arba indai su guminémis
kojelémis

PASTABA: Visi indai turi bati ploksciu pagrindu. Reguliariai pasizidrékite, ar indo
pagrindas nesideformuoja, nes kai kurie indai dél didelio karscio gali deformuotis.
Naudojant rekomenduojamy dydZiy ir savybiy neatitinkancius indus, gali labai
nukenteéti maisto gaminimo nasumas ir rezultatai gali bati nepatenkinami.

INDUKCIJAINETINKAMY PUODUY/KEPTUVIY ADAPTERIAI

Indukcinés kaitlentés adapterio naudojimas turi jtakos efektyvumui, todél
vanduo ir maistas jSyla ilgiau. sitikinkite, kad feromagnetinis indy pagrindo

NAUDOJIMAS PIRMA KARTA

skersmuo sutampa su adapterio skersmeniu ir kaitvietés skersmeniu. Jei Sie
iSmatavimai nesutampa, kaitlentés bus ne tokia veiksminga. Nesilaikant Siy
nurodymy, gali susikaupti Siluma, kuri nebus perduodama j puoda ar keptuve,
todél adapteris ir kaitlenté gali pajuoduoti.

TUSTI PUODAI IR KEPTUVES

Kaitlentéje jrengta vidiné saugos sistema, kuri, nustacius per auksta temperattira,
automatiskai iSjungia kaitlente. Nerekomenduojama naudoti tus¢iy puody
ir keptuviy su plonu dugnu, taciau jei jie naudojami, temperattra gali pakilti
greiciau, nei reikia laiko, kad greitai jsijungty automatinio i$jungimo funkcija, todél
kyla pavojus pazeisti keptuve arba kaitlentés pavirsiy. Jei taip atsitikty, nelieskite
keptuvés ar kaitlentés pavirsiaus. Palaukite, kol visi Sie komponentai atvés. Jei
rodomas bet koks klaidos pranesimas, skambinkite j techninés prieZitros centra.

TINKAMO DYDZIO KEPTUVES/PUODO DUGNAS SKIRTINGOMS
KAITVIETEMS

Kad kaitlenté veikty pagal paskirtj, kiekvienoje zonoje naudokite reikiamo
pagrindo skersmens inda (Zr. toliau pateikiama lentele). Atkreipkite démesj,
kad indy gamintojai daznai nurodo ne pagrindo, o indo virsutinés dalies
skersmensilgj.

Kad kaitlenté veikty taip, kaip tikimasi, indus statykite ant tos kaitvietés, kurios
dydis atitinka feromagnetinio indo pagrindo matmenis.
Tinkamai  pastatykite  keptuve/puoda ant pasirinktos
Nerekomenduojama naudoti uz pacia kaitviete didesniy indy.

INDY NAUDOJIMAS PAGAL ZONAS

kaitvietés.

= Kaitvieté | Tinkamaindo firma Tinkamas
4 feromagnetinio
N | pagrindoilgis (cm)
Apskritas arba
I I larba2 kvadratinis 15
. o 3 Apvalus 10
1 3 E 4 Apvalus 15
142 Ovalus arba Trumpoji krastiné 16-21
(FLEXISIDE) staciakampis llgoji krasiné 24-38

GALIOS LYGIO NUSTATYMAS

Pirkimo metu kaitlentés galia yra nustatyta didziausia. Sureguliuokite nustatymus
pagal elektros sistemos apribojimus jlsy namuose, kaip tai aprasomatolimesniame
skyriuje.

Démesio: Atsizvelgiant j kaitlentei pasirinkta galia, kaitvietés galios lygiai ir funkcijos
(pvz, uzvirinimas, greitas pasildymas) gali biti automatiskai apribojamos, kad
nebuty virSytas pasirinktas apribojimas.

Kad nustatytuméte kaitlentés galiq:

Jjunge kaitlente j elektros tinkla, galios lygj galite nustatyti per 60 sekundziy.
Paspauskite desinjjj laikmacio “+* mygtuka ir palaikykite maziausiai 5 sek.
Ekrane pasirodys “pl” simbolis.

Paspauskite 2| * Jir patvirtinkite.

Mygtukais “+" ir “—" pasirinkite norima galios lygj.

Galimi galios lygiai: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Patvirtinkite paspaude 2 W

Pasirinktas galios lygis atmintyje islieka net ir nutrakus elektros tiekimui.
Norédami pakeisti galios lygj, iSjunkite prietaisg i$ elektros tinklo maziausiai
60 sekund?ziy, paskui vél jjunkite ir pakartokite aprasytus veiksmus.

Jeinustatymo metu jvyksta klaida, pasirodo “EE” simbolis ir pasigirsta pypteléjimas.
Jeitaip jvykty, veiksmus pakartokite.
Jei klaida kartojasi, kreipkités j techninés priezitros skyriy.

GARSINIO SIGNALO JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS

Kad garsinj signalg jjungtumeéte/isjungtuméte:

«+  Prijunkite kaitlente prie maitinimo tinklo;

«  Palaukite jjungimo sekos;

«  Paspauskite “P” mygtuka virutinéje kairiojoje slankios klaviattros dalyje
ir palaikykite 5 sek.

Visi garsiniai signalai liks jjungti.

DEMONSTRACINIS REZIMAS (pasildymas i$jungtas, zr. skyriy“Trikeiy $alinimas”)

Demonstracinio rezimo jjungimas ir iSjungimas.

«  Prijunkite kaitlente prie maitinimo tinklo;

+  Palaukite jjungimo sekos;

«  Per pirmaja minute paspauskite greitojo kaitinimo mygtuka “P” apatinéje
kairiojoje klaviatdros dalyje ir palaikykite 5 sek. (kaip parodyta toliau);

«  Ekrane bus rodoma “DE” (lietuviy kalba).
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Savininko vadovas

KASDIENIS NAUDOJIMAS

I . =
KAITLENTES JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS

Kad kaitlente jjungtuméte, paspauskite ir apie 1 sek. palaikykite maitinimo
mygtuka. Kad kaitlente iSjungtuméte, paspauskite ta patj mygtuka dar karta
ir visos kaitvietés bus isjungtos.

PADETIES NUSTATYMAS
Valdymo skydelio simboliy neuzdenkite puodu.

Atkreipkite démesj: Gaminimo zonose, kurios yra netoli valdymo skydelio,
rekomenduojame puodus irkeptuves déti tik pazymétose vietose (atkreipiant
démesj j apatine ir virsutine indo dalj, kuri paprastai blna platesné).

Taip jutiklinis skydelis bus apsaugotas nuo perkaitimo. Jei yra galimybe,
kepdami ant groteliy arba kepindami naudokite galines gaminimo zonas.

KAITVIETES JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS IR GALIOS LYGIY
SUREGULIAVIMAS

OFF i irttttirrrrrrrrrrrrrrrrennnnmn 18 P

Kaitvieciy suaktyvinimas:

Braukite pirStu horizontaliai per atitinkamos kaitvietés slankiagja klaviattrg
(SLANKIKL)), kad ja jjungtuméte ir nustatytuméte galia. Lygis bus rodomas prie
pasirinktos kaitvietés ir taip pat uzsidegs indikatorius, nurodantis, kad kaitvieté
veikia. Mygtuku “P” galima pasirinkti greito kaitinimo funkcijg (Booster).

FUNKCLJOS

Kad isjungtumeéte kaitvietes:
Slankiosios klaviatlros pradzioje pasirinkite isjungimo mygtuka “OFF*.

£] | yALDYMO PULTO UZRAKTAS

Jei norite uzrakinti nustatymus ir apsisaugoti nuo netycinio jjungimo, paspauskite
ir 3 sek. palaikykite nuspausta mygtuka “OK/Klaviso uzrakinimo”. Pypteléjimas ir
virs simbolio uzsidegusi jspéjamoji lemputé reiskia, kad funkcija jjungta. Valdymo
skydelis uzrakintas, i¥skyrus i$jungimo funkdija ([©]). Norédami atrakinti valdymo
skydelj, pakartokite jjungimo procedira.

o}
+ LAIKMATIS

Kaitlentéje yra du laikmaciai - vienas valdo kairiosios puses kaitvietes, o kitas
- desiniosios puseés.

Kad jjungtuméte laikmatj:

Paspauskite “+" arba “—" mygtuka, kad nustatytuméte norima naudojamos
kaitvietés laika. Prie konkretaus simbolio bus suaktyvinta indikatoriaus
lemputé a. Praéjus nustatytam laikui pasigirsta garsinis signalas, ir kaitvieté
issijungia automatiskai.

Laikg galima bet kada pakeisti ir vienu metu galima naudoti kelis laikmacius.
Jei vienu metu jjungiami 2 kaitlentés laikmaciai vienoje puséje, ima mirkséti
“Zonos pasirinkimo indikatorius” ir pasirinktas atitinkamas gaminimo laikas
parodomas centriniame ekrane.

Kad laikmatj isjungtuméte:
Paspauskite “+" ir “—" mygtukus, kad laikmatis issijungty.

@ LAIKMACIO INDIKATORIUS
Sis LED indikatorius (kai yra jjungtas) rodo, kad nustatytas kaitvietés laikmatis.
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O Norimg specialigja funkcija pasirinkite vieng ar kelis kartus paspaude “6™ Sense”

O FLEXISIDE

Pasirinke “FLEXISIDE” mygtuka galite sujungti dvi kaitvietes ir naudoti jas ta
pacia galia, jei visg pavirsiy uzdengia didelis puodas arba i$ dalies pavirsiy
uzdengia apvalus/ovalus puodas.

Funkcija lieka jjungta ir, jei naudojate viena puoda, galite jj statyti bet kurioje zonos
vietoje. Tokiu atveju abi kairiosios slankiosios klaviatlros gali bati naudojamos
vienodai.

Puikiai tinka gaminant apvaliame arba staciakampiame puode ar su keptuvés
atramomis.

Norédami isjungti sig funkcija, paspauskite mygtuka “FLEXISIDE".
ISIDEMEKITE. Specialiyjy funkcijy negalima pasirinkti, kai naudojama $i funkcija.

SVARBU. Indus kaitvietés centre dékite taip, kad jie uzdengty bent vieng i$
nurodyty atskaitos tasky (kaip parodyta toliau).

X3

6™ SENSE

“6' Sense” mygtukas jjungia specialigsias funkcijas.

Pastatykite puoda ir pasirinkite kaitviete.

Paspauskite “6™" Sense” mygtuka. Pasirinktos srities ekrane bus rodoma “A”,
Uzsidegs pirmosios specialiosios kaitvietés funkcijos indikatorius.

sssss

mygtuka.

Funkcija jjungiama, patvirtinimui paspaudus 2| * | mygtuka.

Jei norite pasirinkti kitg specialiajg funkcija, paspauskite “OFF” (ISjungti), tada
paspauskite mygtuka “6'" Sense” ir pasirinkite reikiama funkcija.

Jei norite ijungti specialigsias funkcijas ir grjzti j rankinio nustatymo rezima,
paspauskite “OFF” (I5jungti).

Naudojant specialiagsias funkcijas galios lygj nustato kaitlenté ir Sio lygio negalima
keisti.

14 Lypimas

Sifunkcija leidzia pasiekti lydymui tinkama temperatra ir palaikyti ja nesudeginant
maisto.

Sis biidas yra puikus, nes jj naudojant nesugadinami jautriis patiekalai, pavyzdziui,
Sokoladas, ir neleidziama maistui prikibti prie puodo dugno.

M SILUMOS PALAIKYMAS

Sifunkcija leidZia baigta gaminti maista islaikyti idealios temperaturos arba kai
reikia i$ léto nugarinti skyscius.
Puikiai tinka tiekiant idealios temperatiros maista.

T=J  VIRIMAS ANT MAZOS UGNIES

Si funkcija puikiai tinka palaikyti virimo temperatira, kad maista galétuméte
ruosti ilgai ir nereikéty bijoti jj sudeginti.

Idealiai tinka ilgai gaminamiems patiekalams (ryZiams, padazams, mésai) su
skystais padazais.

Whj;lfa?ool



=T VIRIMAS

Si funkcija leidZia uzvirinti vandenj ir palaikyti virimo temperatdra, suvartojant
mazai energijos.

| puoda jpilkite mazdaug 2 litrus vandens (pageidaujama kambario temperatiros).
Visais atvejais naudotojams patariama atidziai stebéti verdantj vandenj ir
tikrinti, ar jis nenugaravo.

Jei puodai yra didesni, o vandens kiekis daugiau nei 2 litrai, rekomenduojame
naudoti dangtj, kad optimizuotuméte virimo laika.

INDIKATORIAI

% CHEF CONTROL
Lankscioji zona yra padalinta j tris gaminimo zonas (zr.

didelis liustracija), kurios suaktyvinamos i anksto nustatytu

galingumu (didelis, vidutinis, mazas), atsizvelgiant |

| puodo/keptuvés padétj: perkelkite puoda/keptuve | kitg
vidutinis

pavirsiaus vieta ir teskite gaminima naudodami skirtingas
temperaturas ir nesinaudodami valdikliais.

mazas

(M

'l LIKUTINE SILUMA

Jei ekrane rodoma raidé “H" kaitvieté yra karsta. Indikatorius sijungia, net jei
kaitvieté nebuvo suaktyvinta, taciau jkaito naudojant gretimas kaitvietes arba
dél to, kad ant jos buvo pastatytas karstas indas.

Kaitvietei atvésus “H" raidé uzgesta.

KEPIMO SALYGU LENTELE

“U PUODAS NETINKAMAI PASTATYTAS ARBA NEUZDETAS

Sis simbolis pasirodo tada, kai puodas néra tinkamas indukcinei kaitlentei,
jis netinkamai pastatytas arba yra kaitvietei netinkamo dydzio. Jei per
30 sekundziy nuo pasirinkimo puodas neaptinkamas, kaitvieté issijungia.

Gaminimo lenteléje pateikiami gaminimo tipo pavyzdziai kiekvienam galios lygiui. Tikroji tiekiama galia kiekvienam galios lygiui priklauso nuo kaitvietés

iSmatavimy.
GALIOS LYGIS GAMINIMO RUSIS LYGIY NAUDOJIMAS
(nurodo gaminimo patirti ir jprocius)
D|d1|a.u5|a p Greitas pakaftinimas/Booster Pwk@u_ tlpka greitai padidinti maisto temperatirg, greitai uzvirinti (vandenj) ar greitai
galia pakaitinti skyscius.
= Kepi o Puikiai tinka skrudinimui, kepimo pradzioje, uz3aldytiems produktams kepti, greitai
= epimas — uzvirinimas . e
= skysciams uzvirinti.
= 14-18 — - -
= Skrudinimas - létas kepimas — D . . T A L T
= e ) . Puikiai tinka sautéing, smarkiam virimui palaikyti, kepimui ir kepinimui.
= uzvirinimas — kepimas ant groteliy
= Skrudinimas - virimas - troskinimas — | Puikiai tinka sautéing, Svelniam virimui palaikyti, kepimui ir kepinimui bei priedams
= létas kepimas — kepimas ant groteliy | pakaitinti.
z 10—-14 | Virimas - troskinimas - létas kepimas
=z - kepinimas — kepimas, virimas iki | Puikiai tinka troskinti, Svelniam virimui palaikyti, kepimui ir kepinimui (ilgesnj laika).
= sutirStéjimo
= Puikiai tinka létai ruoSiamam maistui (ryziams, padazams, mésai, zuviai) su skysciais (pvz.,
- 5_9 Virimas - virinimas - tirétinimas, vandeniu, vynu, sultiniu, pienu) ir pastai sutirstinti.
= kremo formavimas Puikiai tinka létai ruosiamam maistui (kai kiekis yra maziau nei 1 litras: ryZziai, padazai,
- kepsniai, Zuvis) su skysciais (pvz., vandeniu, vynu, sultiniu, pienu).
E Lydymas - atitirpdymas Puikiai tinka sviestui, Sokoladui lydyti bei nedideliems gabaléliams atitirpdyti.
- 1-4 . cvr . Giltai i
- Maisto |sIa||!Ly(;2ians1§|SIta| rizoto Puikiai tinka k3 tik paruo$to maisto ar patiekiamo maisto islaikymui Siltai ir rizoto ruosimui
Nulinégalia| OFF _ Budejlm“o rezimu veikianti arba ijungta kaitlenté (gali bati jkaitusi nuo gaminimo; ta
parodo “H” raidé).

VALYMAS IR PRIEZIURA

Svarbu:

+  Prie$ valydami jsitikinkite, kad kaitvietés isjungtos ir nerodomas
likutinés sSilumos indikatorius (“H").

+  Nenaudokite Siurksciy kempiniy arba Sveistukuy, nes jie gali paZeisti stikla.

+  Valykite kaitlente po kiekvieno naudojimo (kai atvesta), kad pasalintuméte
maisto likucius ir démes.

+  Jei pavirdius néra tinkamai valomas, gali sumazéti valdymo skydelio mygtuky
jautrumas.

«  Grandiklj naudokite tik tuo atveju, jei likuciai prikepé prie kaitvietés. Kad
nepazeistuméte stiklo, vadovaukités grandiklio gamintojo instrukcijomis.

« Cukrus arba maisto produktai, kuriy sudétyje yra daug cukraus, gali
pakenkti kaitlentei, todél juos reikia nedelsiant pasalinti.

«  Druska, cukrus ir smélis gali subraizyti stiklo pavirsiy.

« Naudokite minksta Sluoste, sugeriantj virtuvinj popieriy arba specialy
kaitlenciy valiklj (vadovaukités gamintojo nurodymais).

«  Antkaitvietés issiliejus skysciui, puodai gali pajudéti arba imti vibruoti.

+  Nuvalyta kaitlente kruop3¢iai nusausinkite.

Jei ant stiklo yra “iXelium™” logotipas, vadinasi, kaitlenté yra apdorota taikant

"iXelium™” technologija. Tai iSskirtiné "Whirlpool” danga, uztikrinanti puikius

valymo rezultatus ir ilgesnj kaitlentés pavirsiaus spindesj.

Valydami "iXelium™” kaitlentes, laikykités siy rekomendacijy:

«  Naudokite minkstg Sluoste (geriausia mikropluosto), sudrékintg vandeniu ar
stiklui valyti skirtu valikliu.

«  Geriausiems rezultatams uztikrinti, drégng Sluoste kelioms minutéms
palikite ant stiklinio kaitlentés pavirsiaus.

Whj;lﬁool



Savininko vadovas | LT

TRIKCIY SALINIMAS

- Patikrinkite, ar neatjungtas elektros tiekimas. Atkreipkite démesj: Vanduo, skystis, issiliejes i puody arba kity ant mygtuky
- Jei pasinaudoje kaitlente jos negalite iSjungti, iSjunkite jos maitinimo laida. ~ esanciy objekty, gali netycia jjungti arba iSjungti valdymo skydelio uzrakinimo
« Jeijjungus kaitlente ekrane pasirodo kodas i$ skaiciy ir raidZiy, patikrinkite  funkcija.

toliau esancioje lenteléje pateikiamas instrukcijas.

RODOMAS KODAS APRASYMAS GALIMOS PRIEZASTYS SPRENDIMAS

Aptiktas  gaminimo  indas, bet jis| Gaminimo indas netinkamai uzdétas|Du kartus paspauskite mygtukg On/Off
nesuderinamas su pageidaujama operacija. |ant gaminimo zonos arba jis yra | (ljungti/I$jungti), kad pasalintuméte FOE1 kodg
nesuderinamas su viena arba keliomis | ir atkurtuméte gaminimo zonos funkcijas. Tada
FOE1 L . . - . - o
gaminimo zonomis. pabandykite naudoti gaminimo indg kitoje
gaminimo zonoje arba bandykite naudoti kitg
gaminimo inda.
Netinkamai prijungtas maitinimo laidas. | Maitinimo tiekimo jungtis neatitinka | Pakoreguokite maitinimo tiekimo jungtj, kad

FOE7 nurodymy, kurie pateikiami skyriuje | ji atitikty nurodymus, kurie pateikiami skyriuje
“ELEKTROS PRIJUNGIMAS". "ELEKTROS PRIJUNGIMAS".
FOEA Valdymo skydelis issijungia dél pernelyg | Per auksta vidiné elektroniniy daliy | Prie$ vél naudodami palaukite, kol kaitlenté
aukstos temperatQros. temperatura. atves.
FOE9 Gaminimo zona i8sijungia, kai temperatdira | Per auksta vidiné elektroniniy daliy | Palaukite, kol gaminimo zona atvés, ir tik tada
yra per auksta. temperatara. vél jg naudokite.
FOE2, FOE4, FOE6, I$junkite kaitlente i$ elektros tinklo.

FOES, FOEC, F1E1, F2E1, | Sekunde palaukite ir kaitlente vél jjunkite j elektros tinkla.
F6E1, F6E3, F7E5, F7E6 | Jei problema nedingsta, paskambinkite techninés prieZitros centrui ir nurodykite ekrane matoma klaidos koda.

dE Kaitvieté nejsijungia ir nekaista. DEMONSTRACINIS REZIMAS jjungtas. | Vadovaukite instrukcijomis, kurios pateikiamos
[kai kaitlenté isjungta] | Funkcijos nesuaktyvinamos. skyriuje “DEMONSTRACINIS REZIMAS" .
_ Kaitlenté neleidia suaktyvinti specialiosios | Galios reguliatorius riboja galios lygius, | Zr. skyriy “Galios lygio nustatymas®.
pvz.: 14 — — | funkdijos. atsizvelgiant j didzZiausias Siai kaitlentei
nustatytas reikSmes.
pvz: pP—g Kaitlenté automatiskai nustato maziausia | Galios reguliatorius riboja galios lygius, | Zr. skyriy “Galios lygio nustatymas®.
[Galios lygis zemesns nei galios lygj ir taip uztikrina galimybe | atsizvelgiant j didZiausias Siai kaitlentei
pageidaujamas lygis] naudoti kaitviete. nustatytas reikSmes.

VEIKIMO METU GIRDIMI GARSAI

Jprastai veikdamos indukcinés kaitlentés gali skleisti Snypstimo ar traskéjimo Sie garsai skiriasi atsizvelgiant j maisto ruosimo indo tipa ir jame esancio
garsus. Siuos garsus i$ tiesy skleidzia maisto ruosimo indai ir jie yra susije  maisto kiekj. Tai nereiskia, kad su kaitlente yra kazkas negerai.

su keptuviy dugny ypatybémis (pavyzdziui, kai dugnas yra pagamintas i$

skirtingy medziagy sluoksniy arba yra nelygus).

Whj;lﬁool



TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS «  serijos numeris (numeris nurodomas po zodzio SN techniniy duomeny

1. Vadovaudamiesi skyriaus TRIKCIY SALINIMAS patarimais paméginkite ploksteléje). Serijos numeris taip pat yra nurodytas dokumentacijoje;
problema pasalinti patys. Mod. XXX XXX

2. Prietaisgisjunkiteir vél jjunkite, kad patikrintuméte, ar triktis nepasalinama. INd.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
as
gl!
ﬂ.E

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

JEI ATLIKUS SIAS PATIKRAS TRIKTIS NEPASALINAMA, KREIPKITES |
ARTIMIAUSIA TECHNINES PRIEZIUROS CENTRA

Kreipdamiesi j techninés priezilros centrg visada nurodykite: «  savo tiksly adresa;
«  trumpa gedimo apraSyma; «  savo telefono numer;j.
+  prietaiso tipa ir tiksly modelj;

00
0000

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Jei reikalingas remontas, kreipkités j jgaliotg techninés priezitros centrg (tada
turésite garantija, jog bus naudojamos originalios atsarginés dalys ir remontas
bus atliktas tinkamai).

Jei prietaisas integruojamas, paskambinkite aptarnavimo po pardavimo
tarnybai uzsakyti arzty rinkinj (jei jo néra).

Jei kaitlenté montuojama ne virs integruotos orkaités, skambinkite j klienty
aptarnavimo centra ir jsigykite paskirstymo rinkinj C00628720 (60 ir 65 cm
kaitlenté) arba C00628721 (77 cm kaitlenté).

Jeipaskirstymo rinkinio neperkate, uztikrinkite, kad skyriklis baty sumontuotas
vadovaujantis montavimo instrukcijomis.

Politika, standartine dokumentacijq ir papildoma informacija galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:

+ Naudodami QR kodg ant jusy prietaiso;

+  Apsilanke musy svetainéje docs.whirlpool.eu/docs;

«  Arba kreipdamiesi j techninés prieziiiros centra (zr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis j
techninés priezilros centra butina pateikti gaminio duomeny ploksteléje nurodytus kodus.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Pagaminta pagal licencija.

Whirlpool
400020026294 !ﬁ




DROSIBAS NORADIJUMI

|
- LV
NOTEIKTI JAIZLASA UN JAIEVERO

Pirms ierices lieto3anas izlasiet 3os droSibas
noradijumus. Saglabajiet Sos noradijumus turpmakam
uzzinam.

Si rokasgramata un pati ierice sniedz svarigus
drodibas bridinajumus, kas ir jaizlasa un vienmer
jaievéro. Razotajs neuznemas atbildibu par
bojajumiem, kas radusies nepiemérotas lietosanas
vai nepareizu vadibas elementu iestatisanas dél.

A\ BRIDINAJUMS! Neizmantojiet ierici, ja plits virsma
ir saplaisajusi — pastav stravas trieciena risks.

A\ BRIDINAJUMS! Aizdegsanas risks: neuzglabajiet
piederumus uz gatavosanas virsmas.

M\ UZMANIBU! Gatavosanas process ir jauzrauga.
Neilgs gatavo$anas processir nepartrauktijauzrauga.
MABRIDINAJUMS! Gatavo$ana uz plits virsmas bez
uzraudzibas, izmantojot taukvielas vai ellu, var buat
bistama — aizdegsanas risks. NEKAD neméginiet dzest
ugunsgréku ar deni: ta vieta izsledziet ierici un apsedziet
liesmu, pieméram, ar vaku vai uguns slapéSanas materialu.
M\ Neizmantojiet pliti ka darbvirsmu vai atbalstu.
Nelaujiet iericei saskarties ar audumu vai citiem viegli
uzliesmojosiem materialiem, kamér visas detalas nav
pilnigi atdzisusas — pastav aizdegsanas risks.

M\ Metaliskus  priekSmetus, pieméram, nazus,
daksas, karotes un vakus, nedrikst novietot uz plits
virsmas, jo tie var uzkarst.

Ml oti maziem bémiem (0-3 gadi) jaatrodas dro$a
attaluma no ierices. Maziem bérniem (3-8 gadi) jaatrodas
drosa attaluma no ierices, ja vien tie netiek nepartraukti
uzraudzti. Beri no 8 gadu vecuma un personas ar
fiziskiem, juSanas vai garigiem traucgumiem vai bez
pieredzes un zinaSanam var lietot 3o ierici, ja tas tiek
uzraudzitas vai instruétas par ierices drosu lietoSanu un
izprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
lerices firisanu un apkopi nedrikst veikt bémi bez
pieauguso uzraudzibas.

A\ Péc lieto$anas ar pogu izslédziet plits virsmu un
nepalaujieties uz pannas detektoru.
A\BRIDINAJUMS! Lietosanas laika ierice un tas
atklatas dalas uzkarst. Nepieskarieties sildelementiem.
Bérniem lidz 8 gadu vecumam ir jaatrodas drosa
attaluma no ierices, ja vien tie netiek nepartraukti
uzraudziti.

A\ Edienu nedrikst atstat izstradajuma vai uz ta ilgak
par vienu stundu pirms vai péc gatavosanas.
ATLAUTA LIETOSANA

MNUZMANIBU! lerici nav paredzéts darbinat ar ar&ju
sledza ierici, pieméram, taimeri vai atsevisku talvadibas
sistemu.

A\ So ierici ir paredzéts izmantot sadzivé un tamlidzigi,
pieméram: personala virtuves zonas veikalos, birojos
un citas darba vidés; zemnieku saimniecibas; klientu
istabas viesnicas, motelos uncitaslidzigatipaapmesanas
vietas.

M\ Neizmantojiet to citiem nolikiem (pieméram,
telpu apsildei).

A\ Si jerice nav paredzéta profesionalai lieto3anai.
Neizmantojiet ierici arpus telpam.

A\ BRIDINAJUMS: Indukcijas plits virsma var radit
akustisku skanu, ja uz vadibas panela kaut kas ir
atstats.lzslédziet gatavosanas virsmu ar pogu IESL./
IZSL.

MONTAZA

A\ lerices parvieto$ana un uzstadisana javeic vismaz
diviem cilvéekiem - pastav savainojumu risks.
Izmantojiet aizsargcimdus visos izsainosanas un
uzstadisanas darbos — pastav risks sagriezties.

M Montazu, taja skaitd Gdens sistémas (ja tada i) un
elektrosavienojumu uzstadisanu, un remontu drikst veikt
tikai kvalificéts tehnikis. Nelabojiet un nemainiet ierices
detalas, ja vien tas nav tiesi noradits lietotaja rokasgramata.
Nelaujiet bérniem atrasties ierices montazas vietas
tuvuma. Péc ierices izsainoSanas parliecinieties, vai
parvadasanas laika ta nav bojata. Problému gadijuma
sazinieties arizplatitaju vaituvako pécpardosanas apkopes
centru. Péc ierices montazas novietojiet iepakojuma
materialus (plastmasas un polistirola dalas u.c) bérmiem
nepieejama vieta — pastav nosmaksanas risks. Pirms
ierices uzstadisanas tai jabUt atvienotai no elektrotikla —
pastav elektriska trieciena risks. UzstadiSanas laika sekojiet,
laiierice nesabojatu barosanas kabeli—pastav aizdegsanas
un stravas trieciena risks. lesledziet ierici tikai tad, kad
montaza ir pabeigta.

&\ Uzmanigi veiciet skapja zagésanas darbus pirms
ierices uzstadisanas vieta un rupigi noslaukiet visas
koka skaidas un puteklus.

A Ja ierici neuzstada virs krasns, atdaloso paneli
(nav ieklauts) jauzstada nodalijuma zem ierices.
ELEKTRISKIE BRIDINAJUMI

A Janodrodina iespéja atvienot ierici no stravas
padeves, to vienkarsi atsledzot, ja pieejama
kontaktdaksa, vai ar divpolu slédzi, kas uzstadits pirms
kontaktligzdas péc elektroinstalacijas noteikumiem, un
iericei jabut zemétai atbilstosi valsts elektribas drosibas
standartiem.

&\ Neizmantojiet pagarinatajus vai vairakspraudnu
kontaktligzdas vaiadapterus.Pécierices uzstadisanas
tas elektriskas sistémas detalas nedrikst but
pieejamas. Neizmantojiet ierici ar mitram rokam vai
basam kajam. Nelietojiet So ierici, ja bojats tas stravas
kabelis vai kontaktdaksa, ja ta nedarbojas pareizi vai
ta ir bojata vai tikusi nomesta.

M\ Uzstadigana, izmantojot elektrokabela spraudni,
ir aizliegta, ja vien izstradajums nav aprikots ar
Razotaja piegadato kabeli.

M\ Ja padeves kabelis ir bojats, tas jaaizvieto ar
identisku, nomaina javeic razotajam, ta apkalposanas
dienesta agentam vai lidzigas kvalifikacijas personai,
lai izvairitos no bistamibas - stravas trieciena riska.
TIRISANA UN APKOPE

A\BRIDINAJUMS!  Parliecinieties, ka pirms apkopes
darbibu veikSanas ierice ir izslégta un atvienota no stravas




padeves — pastav stravas trieciena risks; nekad nelietojiet
tvaika tirisanas iekartu — pastav stravas trieciena risks.

M\ Nelietojiet abrazivus vai kodigus izstradajumus,
tirisanas lidzeklus uz hlora bazes vai pannu tirisanas
lidzek|us.

IEPAKOJUMA MATERIALU UTILIZACIJA

lepakojuma materials ir 100 % parstradajams un tiek apziméts ar otrreizéjas

parstrades simbolu .
Tadé| dazadas iepakojuma dalas jautilizé atbildigi un saskana ar vietéjiem
atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem.

MAJSAIMNIECIBAS IERICU UTILIZACIJA

Si jerice ir izgatavota no parstradajamiem un atkartoti izmantojamiem
materialiem. Utilizéjiet to saskana ar vietéjiem atkritumu apsaimnieko3anas
noteikumiem. Plasaku informaciju par lietotu majsaimniecibas iericu
apstradi, atjaunosanu un parstradi varat iegut vietéjas varas iestades,
pie atkritumu savaksanas pakalpojumu sniedzéjiem vai veikala, kur ierici
iegadajaties. S ierice ir markéta saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA)
un saskana ar 2013. gada Regulu par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (un tas grozijumiem).

Nodrosinot $is ierices pareizu utilizaciju, varat novérst iespéjamo negativo
vides un cilvéka veselibas apdraudéjumu.

>§ simbols uz izstradajuma vai komplektacija ieklautajiem dokumentiem
norada, ka 3o ierici nevar izmest sadzives atkritumos, bet ta ir janodod
parstradei elektrisko un elektronisko iericu savaksanas centra.

IETEIKUMI ENERGIJAS TAUPISANAI

Izmantojiet savas plits atlikuso karstumu, izslédzot to dazas minttes pirms
beidzat gatavot.

Katla vai pannas pamatnei pilniba janosedz attiecigais laukums uz plits virsmas;
tvertne, kas ir mazaka par attiecigo laukumu uz plits virsmas, radis energijas
izSkérdésanu.

Gatavojot nosedziet katlus un pannas ar ciesi piegulosiem vakiem un izmantojiet
péc iespéjas mazak tdens. Gatavojot, kad nonemts vaks, tiek patéréts daudz
vairak energijas.

Izmantojiet katlus un pannas tikai ar plakanam pamatném.

PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

Si ierice atbilst Eiropas Regulas 66/2014 ekodizaina prasibam un 2019.
gada noteikumiem saistiba ar ekodizaina prasibam ar energiju saistitiem
razojumiem un energijas informaciju (grozijums) (ES izvesana) saskana ar
Eiropas standartu EN 60350-2.

Informaciju par ierices mazjaudas rezimu saskana ar Regulu (ES) 2023/826
var atrast $aja saité: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

PIEZIME

Cilvékiem ar elektrokardiostimulatoru vai lidzigu medicinisko ierici jaievéro
piesardziba, stavot pie Sis indukcijas plits virsmas, kamér ta ir ieslégta.
Elektromagnétiskais lauks var ietekmét elektrokardiostimulatoru vai lidzigu ierici.
Konsultsjieties ar arstu vai elektrokardiostimulatora, vai lidzigas mediciniskas ierices
razotaju, lai iegGtu papildinformaciju par indukcijas plits virsmas elektromagnétiska
lauka iedarbibu uz to.

I




ELEKTRISKAIS PIESLEGUMS

Pirms ierices pieslégsanas elektrotiklam jaizveido elektriskais savienojums.

Uzstadisanu drikst veikt kvalificéts specialists, kas parzina pasreizéjos drosibas un uzstadisanas normativus. Uzstadisana it ipasi javeic saskana ar valsts
energoapgades uznémuma noteikumiem.

Parbaudiet, vai datu plaksnité, kas atrodas ierices apakspusé, noradita sprieguma parametri atbilst majas elektrotikla sprieguma parametriem.

Saskana ar noteikumiem ierice ir jasazemé: izmantojiet tikai atbilstoSu parametru vaditajus (tostarp zeméjuma vaditaju).

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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PALDIES, KAIEGADAJATIESWHIRLPOOLIZSTRADAJUMU
Lai sanemtu pilnvértigu palidzibu, lGdzu, registréjiet savu

produktu vietné www.register10.eu. LAIIEGUTU VAIRAK
INFORMACLAS, SKENEJIET
f} Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet drosibas KVADRATKODU UZ IERICES
noradijumus.
IZSTRADAJUMA APRAKSTS

1. Plits virsma
2. Vadibas panelis
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VADIBAS PANELIS
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1. Simboli/ipaso funkciju aktivizésana 6. FLEXISIDE poga 11. Gatavosanas laika indikators

2. Gatavosanas limenis atlasits 7. Indikatora gaismina - funkcija aktiva 12. OK/Taustinu blokésanas poga - 3 sekundes
3. Gatavosanas zonas izslégsanas poga 8. leslégsanas/lzslégsanas poga 13. Aktiva taimera indikators

4, RitinaSanas tastatdra 9. Taimeris 14. Zonas atlases indikators

5. Atras karsésanas rezZima poga (Booster) 10. 6™ Sense poga 15. Taimera indikatora simbols
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PIEDERUMI

Izmantojiet tikai katlus un pannas, kas izgatavoti no feromagnétiska materiala,
kas piemérots indukcijas plits virsmam. Lai noteiktu, vai katls ir piemérots,

parbaudiet simbolu (parasti marké&jums atrodas apak3spusé). Var izmantot
armagnétu, lai parbauditu, vai trauka pamatne ir magnétiska.
VIRTUVES p DA &

TRAUKI MATERIALS IPASIBAS
Rekomendétie Pamatne ir izgatavota no | Nodrosina optimalu efektivitati,
virtuves trauki nerlséjosa térauda ar sendvica | atri uzsilst un vienmérigi sadala

dizainu, emaljgéta  térauda, | sittumu.
cuguna.
Piemérotie Pamatne nav pilniba feromagnétiska | Uzsilst tikai feromagnétiska zona.
virtuves trauki (magnéts pielip tikai dalai trauka | Rezultata ta var uzkarst mazak
pamatnes). atri un siltums var tikt sadalits
mazak vienmérigi.
Piemérotie Feromagnétiskaja pamatné ir [ Feromagnétiskais laukums ir
virtuves trauki laukumi, kas satur aluminiju, vai | mazaks neka faktiskais virtuves
centrair padzilinajums. trauka pamatnes laukums. Ta
Eo rezultata var tikt nodrosinata
Z mazaka jauda, un virtuves trauki
var nesakarst pietiekami. Virtuves
trauki var netikt noteikti.
Nav piemérots Parasts plans térauds, stikls, [ Virtuves trauki netiek noteikti
mals, var$, aluminijs un citi [ un neuzkarst.
neferomagnétiski materiali,
virtuves trauki ar gumijas pamatni

PIEZIME: Visiem virtuves traukiem jabut ar plakanu pamatni. Periodiski
parbaudiet, vai pamatnei nav deformacijas pazimju, jo dazi virtuves trauki var
deforméties liela karstuma dé|.

Edienu gatavosanas trauku, kas neatbilst ieteiktajiem izmériem un ipasibam,
izmantosana var butiski ietekmét gatavosanas veiktspéju un radit neapmierinosus
rezultatus.

ADAPTERI KATLIEM/PANNAM, KAS NAV PIEMEROTI INDUKCIJAS PLITLJ

Adaptera plaksnu izmantosana ietekmé efektivitati un tadéjadi palielina laiku, kas
nepiecieSams tdens vai partikas uzsildisanai. Parliecinieties, ka trauka pamatnes

PIRMA LIETOSANAS REIZE

feromagnétiskais diametrs atbilst gan adaptera plaksnes diametram, gan
gatavosanas zonas diametram. Ja sie mérijumi nesakrit, efektivitate un veiktspéja
var ievérojami samazinaties. So noradijumu neievéroana var izraisit silttuma
uzkrasanos, kas netiek efektivi parnesta uz katlu vai pannu, kas var izraisit plaksnes
un plits virsmas melnésanu.

TUKSI KATLI UN PANNAS

Plits ir aprikota ar iekséjo drosibas sistému, kas aktivizé “Automatic off”
(Automatiska izslegsanas) funkciju, kad tiek konstatéta parak augsta temperatira.
Nav ieteicams izmantot tuksus katlus un pannas ar planu pamatni, tacu, ja tie tiek
izmantoti, temperatdra var paaugstinaties atrak neka laiks, kas nepieciesams, lai
nekavéjoties tiktu iedarbinata “Automatiska izslégsanas”, radot risku sabojat pannu
vai plits virsma. Ja ta notiek, nepieskarieties pannai vai plits virsmai. Pagaidiet, lidz
visi elementi atdziest. Ja tiek paradits klidas zinojums, sazinieties ar servisa centru.

PIEMEROTA IZMERA PANNAS/KATLU PAMATNE DAZADAM
GATAVOSANAS ZONAM

Lai nodrosinatu, ka plits virsma darbojas pareizi, katrai zonai izmantojiet katlus
ar piemérotu pamatnes diametru (skatiet tabulu talak). Ldzu, nemiet véra, ka
virtuves piederumu raZotaji biezi norada trauka augséja diametra izméru, nevis
pamatnes diametru.

Lai nodrosinatu, ka plits virsma darbojas ar paredzéto veiktspéju, vienmér
izmantojiet gatavosanas zonu, kuras izmérs atbilst trauka pamatnes
feromagnétiskajam izméram.

Pareizi centréjiet pannu/katlu uz izmantotas gatavo3anas zonas. Nav ieteicams
izmantot katlus, kas ir lielaki par gatavo$anas zonas izméru.

VIRTUVES TRAUKU LIETOJUMS PA ZONAM

B — Zona Piemérota virtuves Piemérota
4 trauka forma feromagnétiska
. | pamatne (cm)
. Apala vai
; Tvai2 kvadratveida 15
. N 3 Apala 10
1 3 4 Apala 15
142 Ovala vai Isa mala 16-21
(FLEXISIDE) taisnstarveida Garamala24-38

JAUDAS KONTROLE

Pirkuma bridi plits virsmai tiek iestatits maksimalais iespé&jamais jaudas limenis.
Noregulgjiet iestatijumu atbilstosi elektribas sistémas ierobezojumiem jusu
majas, ka aprakstits ndkamaja punkta.

Levérojiet: Atkariba no plauktam izvélétas jaudas dazus gatavosanas zonas
jaudas limenus un funkcijas (pieméram, varidanu vai atro uzsildisanu) var
automatiski ierobezot, lai novérstu izvéléta ierobezojuma parsniegsanu.

Plits virsmas jaudas intensitadtes iestatiSana

Kad ierice pievienota elektrotiklam, ndkamajas 60 sekundés varat iestatit
jaudas intensitates limeni.

Nospiediet talako labas puses taimeri “+" pogu un pieturiet vismaz 5 sekundes.
Ekrana tiks paradits “PL’ simbols.

Nospiediet 2 pogu, lai apstiprinatu.

lzmantojiet “+“ un “—* pogas, lai atlasitu vélamo jaudas intensitati.

Pieejamie jaudas intensitates limeni ir $adi: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Apstipriniet, nospiezot 2 W

Atlasitais jaudas limenis tiks saglabats atmina pat tad, ja stravas padeve tiks
partraukta.

Lai mainitu jaudas intensitates limenus, atvienojiet ierici no elektrotikla vismaz uz
60 sekundém, péc tam atkal to pievienojiet tiklam un atkartojiet iepriekSminétas
secigas darbibas.

Ja, veicot secigas iestatisanas darbibas, rodas kltda, tiks paradits “EE” simbols
un bus dzirdams skanas signals. Ja ta notiek, atkartojiet darbibu.
Ja kluda netiek noveérsta, sazinieties ar peécpardosanas servisu.

SKANAS SIGNALS IESLEGTS/IZSLEGTS

Skanas signala ieslégsana/izslégsana:

«  Pievienogjiet plits virsmu elektrotiklam;

«  Gaidiet ieslégsanas secibu;

+  Nospiediet pogu “P" pirmaja ritinasanas tastattra augséja kreisaja stdri un
pieturiet 5 sekundes.

Jebkadas iestatitas trauksmes paliks aktivas.

DEMONSTRESANAS REZIMS (uzsildisana deaktivizéta, skatiet nodalu “Problemu

risinasana”)

Lai iesléegtu un izslégtu demonstrésanas rezimu:

«  Pievienojiet plits virsmu elektrotiklam;

+  Gaidiet ieslegsanas secibu;

«  Pirmas minates laika nospiediet un 5 sekundes pieturiet apakséjas kreisas
puses tastatdras atras sildisanas pogu “P” (ka paradits talak);

- Displeja tiks paradits “DE” (Vacu).
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IKDIENAS IZMANTOSANA

Ipasnieka rokasgramata

| - . -

PLITS VIRSMAS IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Lai ieslégtu plits virsmu, jaudas ieslégsanas pogu turiet nospiestu apméram
1 sekundi. Lai izslégtu plits virsmu, vélreiz nospiediet to pasu pogu un visas
gatavosanas zonas tiks deaktivizétas.

NOVIETOSANA
Neaizsedziet vadibas panela simbolus ar gatavosanas trauku.

Ladzu, nemiet véral Gatavosanas zonas, kuras ir vadibas panela tuvuma, ir ieteicams
uzglabat katlus un pannas markéjumos (nemot véra pannas pamatni un augséjo
maly, jo ta médz bt lielaka).

Tas novérs skarienpaliktna parmérigu parkarsanu. Griléjot vai cepot, lddzu,
izmantojiet aizmuguréjas gatavosanas zonas kad vien ir iespéjams.

X —_

GATAVO§!-\NAS_ZONU AKTIVI_ZI_E§ANA/DEAKTIVIZEgANA UN JAUDAS
INTENSITATES LIMENU REGULESANA

OFF ittt 18 P

Gatavosanas zonu aktivizésana:

Virziet pirkstu horizontali pari nepiecieSamas gatavosanas zonas ritinasanas
tastatdrai (SLIDER), lai to aktivizétu un pielagotu jaudu. Limenis tiks paradits
viena linija ar zonu, kopa ar gaismas indikatoru, kas norada aktivo gatavosanas
zonu. Pogu “P” var izmantot, lai izvélétos atras uzsildisanas funkciju (Booster).

Gatavosanas zonu deaktivizésana:
Atlasiet “OFF” (Izslégt) pogu slidna skarienekrana augspusé.

FUNKCIJAS

;
3 sec OK

VADIBAS PANELA BLOKESANA

Lai blokétu iestatijumus un nepielautu nejausu ieslégsanu, nospiediet
un 3 sekundes pieturiet OK/Taustinu blokéSanas poga. Skanas signals un
bridinajuma gaismina virs simbola noradis, ka st funkcija ir aktivizéta. Tiek blokéts
viss vadibas panelis, iznemot izslégsanas funkciju (). Atkartojiet aktivizésanas
darbibas, lai atblokétu vadibas pogas.

o
+ TAIMERIS

Ir divi taimeri — viens kontrolé kreisas puses gatavosanas zonas, bet otrs — labas
puses gatavo$anas zonas.

Taimera aktivizésana:

Nospiediet “+"vai“—" pogu, laiiestatitu vélamo laikuizmantojamajai gatavosanas
zonai. Tiks aktivizéts indikators, kas atbilst konkrétajam simbolam @. Kad
iestatitais laiks bas pagdjis, atskanés signals un gatavosanas zona automatiski
izslegsies.

Laiku var mainit jebkura bridi, ka ari vienlaikus var aktivizét vairakus taimerus.
Gadijuma, ja vienlaikus tiek aktivizéti divi taimeri viena plits virsmas sana,
“Zonu atlases indikators” mirgo un centralaja displeja tiek attélots relativais
gatavo$anas ilgums.

Taimera deaktivizésana:
Nospiediet “+" un “—" pogas kopa, kamér taimeris tiek deaktivizéts.

@ TAIMERA INDIKATORS

Sis LED indikators (kad atrodas stavokli “ON* (leslégts)) norada, ka gatavosanas
zonai ir iestatits taimeris.
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O Atlasiet vélamo ipaso funkciju, nospiezot “6™ Sense” pogu vienu vai vairakas reizes.

O FLEXISIDE

Atlasot pogu “FLEXISIDE", iespéjams kombinét divas gatavosanas zonas
un izmantot tas ar vienadu jaudu, nosedzot visu virsmu ar lielu katlu vai
nosedzot daléji ar apalu/ovalu katlu.

Funkcija vienmér ir ieslégta, un, lietojot tikai vienu katlu, to var parvietot pa
visu zonu. $ada gadijuma var lietot jebkuru kreisas puses ritinasanas tastattiru.
Ideali gatavosanai ar ovaliem vai Cetrstdra katliem vai pannu paliktniem.
Lai funkciju deaktivizétu, nospiediet taustinu “FLEXISIDE”.

IEVEROJIET: Izmantojot 30 reZimu, nevar izvéléties ipasas funkcijas.

SVARIGI! Novietojiet katlus gatavosanas zonas centrd, lai tie nosegtu vismaz
vienu atsauces punktu (ka noradits talak).

6™ SENSE

“6'" Sense” poga aktivizé ipasas funkcijas.

Novietojiet katlu un atlasiet gatavosanas zonu.

Nospiediet “6™ Sense” pogu. Izvélétas zonas displeja tiks paradits “A".
ledegsies gatavosanas zonai pieejamas pirmas Tpasas funkcijas indikators.

Funkcija tiek aktivizéta, kad apstiprinasanai nospiesta “#_* |poga.

Lai atlasitu citu Tpaso funkciju, nospiediet “OFF” (Izslégt) un péc tam pogu
“6t Sense”, lai izvélétos nepieciesamo funkciju.

Lai deaktivizétu ipasas funkcijas un atgrieztos manualaja rezima, nospiediet
"OFF" (Izslégt).

Izmantojot ipasas funkcijas, plits ieprieks iestata jaudas limeni, un to nevar mainit.

1 KAUSESANA

Si funkcija lauj sagatavot édienu ideala temperatira kausé$anai un saglabat
$adu édiena stavokli bez riska piededzinat.

Si metode ir ideala, jo nekaité tadiem smalkiem produktiem ka $okolade, un
novers to pielipsanu katlam.

M SAGLABAT SILTU

Sifunkcija lauj uzturét édienu ideala temperatra, parasti péc gatavoanas vai
loti Iéni reducéjot Skidrumus.
Ideali édiena pasniegsanai ideala temperatara.

= VARISANA UZLENAS UGUNS

Si funkcija ir ideala, lai saglabatu tadu temperataru, kada ir gatavojot uz lénas
uguns, laujot gatavot ilgstosi bez riska piededzinat.

Idealiilgstosas gatavosanas receptém (risiem, mércém, cepediem) ar skidruma
meércém.

Whj;lﬁool



o
=T VARISANA
Sifunkcija lauj uzvarit Gdeni un uzturét varisanos ar mazu energijas patérinu.
Panna iepildiet aptuveni 2 litrus Gdens (vélams istabas temperatara).
Lietotajiem vienmeér ieteicams uzmanigi uzraudzit verdosu tdeni un regulari
parbaudit atlikusa Gdens daudzumu.
Ja katliir lieli un Gdens daudzums parsniedz 2 litrus, ieteicams izmantot vaku,
lai optimizétu varisanas laiku.

INDIKATORI

5 CHEF CONTROL
Pielagojamais laukums ir sadalits tris gatavosanas zonas

augstu  (sk.attélu), kasaktivizétasariepriekSiestatitu jaudu (augstu,

vidéju vai zemu) atkariba no katla/pannas novietojuma:

parvietojiet katlu/pannu pa virsmu, lai turpinatu

vidéju gatavosanu dazadas temperatdras, neizmantojot vadibas
Jemu ierices.

(M|
I | ATLIKUSAIS KARSTUMS

Jadispleja ir redzams “H”, tas nozZimé, ka gatavosanas zona ir karsta. Indikators
iedegas pat tad, ja zona nav aktivizéta, bet ir sakarsusi blakus esoso zonu
lietoSanas dé| vai tapéc, ka uz tas ir novietots karsts katls.

Kad gatavosanas zona ir atdzisusi, “H” nodziest.

GATAVOSANAS TABULA

“U KATLS NOVIETOTS NEPAREIZI VAI TA NAV VISPAR

Sis simbols ir redzams tad, kad katls nav piemérots gatavo3anai ar indukciju,
ir novietots nepareizi vai ta izmérs neatbilst atlasitajai gatavosanas zonai.
Ja katls netiek konstatéts 30 sekundés péc atlasisanas, gatavosanas zona
izslédzas.

Edienu gatavo3anas tabula katram jaudas limenim piedava gatavosanas veida pieméru. Katra jaudas limena faktiska piegadata jauda ir atkariga no gatavo3anas

Zonas izmeriem.

z & LIMENA LIETOJUMS
JAUDAS LIMENIS GATAVOSANAS VEIDS S e = y - :
(norada édiena gatavosanas pieredzi un paradumus)
Maksimala 5 - Ideali straujai édiena temperatdras paaugstinasanai lidz straujai virSanai (Gdenim) vai
. P Atra uzkarsésana/Booster L Y o A
jauda straujai gatavosanas skidrumu uzkarsésanai.
= . - Ideéli apbrininasanai, gatavosanas sakumam, dzili sasaldétu produktu cepsanai, atrai
= Cepsana - varisana ol P nasanal, g P P P !
= 14-18 skidrumu uzvarisanai.
= Apcepsana — |éna cepsana — varisana - P oy e v .
= _ grilétana Ideali apcepsanai, straujas virSanas uzturésanai, gatavosanai un grilésanai.
= Apceps$ana - varisana — sautésana - | ldeali apcepsanai, vidéjas virSanas uzturésanai, gatavosanai un grilésanai, ka ari
= |éna cepsana — grilésana piederumu priekssildisanai.
= 10=14 | Gatavosana - sautéSana, apcepsana - Ideali sautésanai, Iénas virsanas uzturésanai, gatavosanai un grilésanai (ilgakiem laika
= grilésana, gatavosana lidz krémveida ; ’ 9 9 9
= - ST posmiem).
o konsistences iegUsanai
= Ideali lénakas gatavo3anas receptém (risi, mérces, cepetis, zivs) ar Skidrumiem (pieméram,
= 5_g Gatavo$ana - varisana uz lénas uguns | ddens, vins, virums, piens) un pastas “ievilkSanas”.
- - iebiezinasana, “ievilksanas” Idealilénakas gatavosanas receptém (daudzumam mazakam par 1 litru: risi, mérce, cepesi,
= zivis) ar Skidrumiem (pieméram, Gdens, vins, virums, piens).
- s . Ideali, lai padaritu sviestu mikstu, lénam izkausétu Sokoladi, atkausétu nelielas
Z Kausésana - atkausésana .
Z 1-4 porcijas.
- Ediena siltuma saglabasana - risoto | Ideali, lai uzturétu siltas nelielas porcijas tikko pagatavota édiena vai traukus servésanai,
- “ievilkanas” ka ari, lai “ievilktos” risoto.
. Plits virsma dikstavé vai izslégta rezima (gatavosanas beigas iespéjams atlikusais
Nullesjauda | OFF - I e v g (9 g Péj
karstums, norada ar “H").

TIRISANA UN APKOPE

Svarigi!

- Pirms tiriSanas parliecinieties, ka gatavosanas zonas ir izslégtas un
atlikusa karstuma indikators (“H"”) nav iedegts.

«  Neizmantojiet abrazivus un skrapé&josus sdk|us.

«  Péc katras lietosanas reizes notiriet plits virsmu (kad ta ir atdzisusi), lai
nonemtu visas nogulsnes un édiena traipus.

«  Virsma, kas nav pienacigi tira, var samazinat vadibas panela pogu jutibu.

« lzmantojiet skrapitikai tad, ja atliekas ir pielipusas pie plits virsmas. Izpildiet
skrapja razotaja noradijumus, lai nesaskrapétu stiklu.

« Cukurs un partikas produkti ar augstu cukura saturu var sabojat plits
virsmu, tapéc tie janotira nekavéjoties.

+  Sals, cukurs un smiltis var saskrapét stikla virsmu.

«  lzmantojiet mikstu draninu, virtuves dvieli vai specialu plits virsmu tiritaju
(ievérojiet razotaja noradijumus).

« Izlijusi Skidrumi gatavosanas zonas var izraisit katlu parvietosanos vai
vibraciju.

+  Pécplits virsmas tirisanas, rapigi nosusiniet.

Ja uz stikla redzams iXelium™ logo, plits virsma apstradata ar iXelium™
tehnologiju, ekskluzivu Whirlpool apdari, kas nodrodina perfektu tirisanas
rezultatu, ka ariilgak saglaba virsmas spidumu.

Tirot iXelium™ plits virsmas, ievérojiet turpmak minétos noradijumus:
Izmantojiet ar tdeni vai ikdienas stikla tiridanas lidzekli samitrinatu mikstu
dranu (vislabak mikroskiedru).

« Lai rezultati batu labaki, uz dazam minatém atstajiet mitru dranu uz plits
stikla virsmas.

Whj;lﬁool



Ipasnieka rokasgramata

LV |
PROBLEMU RISINASANA

LGdzu, nemiet véra! Udens, iz8lakstijies $kidrums no katliem un priek3meti
uz plits virsmas pogam var nejausi aktivizét vai deaktivizét vadibas panela

«  Parbaudiet, vai nav partraukta elektropadeve.
- Japlits virsmu péc lietosanas nevar izslégt, atvienojiet to no elektrotikla.

- Ja, ieslédzot pliti, displeja paradas burtu un ciparu kodi, izlasiet

noradijumus talak noraditaja tabula.

blokésanas funkciju.

DISPLEJA KODS APRAKSTS IESPEJAMIE CELONI RISINAJUMS
Konstatéts gatavosanas trauks, bet tas | Gatavosanas trauks nav pareizi novietots | Nospiediet pogu “leslégt/Izslégt” divas
neatbilst pieprasitajai darbibai. uz gatavoSanas zonas vai arl tas nav |reizes, lai nonemtu FOE1 kodu un atjaunotu
FOE1 saderigs ar vienu vai vairakam gatavo3anas | gatavosanas zonas funkcionalitati. Péc tam
zonam. méginiet izmantot gatavosanas trauku uz
citas gatavoSanas zonas vai izmantot citu
gatavosanas trauku.
Nepareizs stravas vada savienojums. Elektrotikla savienojums nav izveidots ta, ka | Pielagojiet elektrotikla savienojumu atbilstosi
FOE7 noradits punkta “ELEKTRISKAIS PIESLEGUMS". | noradijumiem punkta “ELEKTRISKAIS
PIESLEGUMS".
FOEA Vadibas panelis izsledzas parlieku augstas | Elektronisko daju iek3é&ja temperatira ir parak | Laujiet plits virsmai atdzist, pirms atsakat
temperatiras dél. augsta. lietosanu.
FOE9 Gatavos$anas zona izslédzas, ja Elektronisko dalu iek$éja temperatira ir parak | Pirms atkartotas lietosanas pagaidiet, lidz
temperatdra ir parak augsta. augsta. édiena gatavo$anas zona ir atdzisusi.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6E1,

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Pagaidiet dazas sekundes, péc tam vélre

iz pievienojiet plits virsmu elektrotiklam.

F6E3, F7E5, F7E6 Ja probléma netiek atrisinata, sazinieties ar servisu un noradiet displeja redzamo k|tdas kodu.
dE Plits virsma neieslédzas sildisanas | DEMONSTRESANAS REZIMS ieslégts. Sekojiet instrukcijam, kas sniegtas paragrafa
[kad plits virsmair | reZima. “DEMONSTRESANAS REZIMS".
izslegtal Funkcijas neieslédzas.
pieméram Plaukts nelauj aktivizét ipaso funkciju. | Jaudas regulators ierobeZo jaudas limenus | Skatiet paragrafu “Jaudas kontrole”.
I saskana ar maksimalo vértibu, kas iestatita
- plauktam.
pieméram Plaukts automatiski iestata minimalo | Jaudas regulators ierobeZo jaudas limenus | Skatiet paragrafu “Jaudas kontrole”.
— jaudas limeni, lai nodrosinatu gatavosanas | saskana ar maksimalo vértibu, kas iestatita
[audas limenis zemaks | zonas izmantosanu. plauktam.
par pieprasito limeni]

SKANAS DARBIBAS LAIKA

Indukcijas plits virsmas normalas darbibas laika var radit svilpjosas vai
kraksko3as skanas. Sos troksnus isteniba rada gatavosanas piederumi un tie

ievietota partikas daudzuma

saistiti ar pannu pamatnu ipasibam (pieméram, kad pamatnes ir izgatavotas
no dazadu materialu kartam vai ari tas ir deformétas).

Sie troksni var at3kirties atkariba no izmantotajiem piederumiem un tajos

un nav kadas klumes indikators.

Whj;lﬁool




PECPARDOSANAS SERVISS

PIRMS SAZINATIES AR PECPARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU:

1. Méginiet atrisinat problému saviem spékiem, izmantojot Seit atrodamo
PROBLEMU RISINASANA.

2. lIzslédziet ierici un ieslédziet to vélreiz, lai parliecinatos, vai probléma ir
noversta.

JA PEC IEPRIEKSMINETAJAM PARBAUDEM PROBLEMA NAV NOVERSTA,
SAZINIETIES AR TUVAKO PECPARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU.

Sazinoties ar klientu pécpardosanas apkalposanas dienestu, vienmér noradiet:

«  TsuklGmes aprakstu;
«  precizu ierices veidu un model;

«  sérijas numurs (skaitlis péc varda SN uz tehnisko datu plaksnes zem
ierices). Sérijas numurs ir noradits arf dokumentacija;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
33
o
ﬂ.E

=

| SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+ savu pilno adresi;
savu talruna numuru.

Ja nepiecieSams remonts, l0dzu, sazinieties ar pilnvarotu Pécpardosanas
apkopes centru (lai butu garantija, ka tiek izmantotas tikai originalas rezerves
dalas un remonts tiktu veikts pareizi).

Jaierices tiks uzstadrtas lidzas, zvaniet uz pécpardosanas servisu, lai sanemtu
skravju komplktu, kas nepiecieS8ams uzstadisanai (ja tas nav ieklauts).

Ja uzstadisana netiek veikta virs ieblvétas cepeskrasns, jls varat zvanit
pécpardosanas dienestam (After Sales Service), lai iegadatos dalitaju
komplektu C00628720 (plits virsma 60 un 65 cm) vai C00628721 (plits virsma
77 cm).

Ja nevélaties iegadaties dalitaju komplektu ladzu, parliecinieties, vai atdalitajs
ir uzstadits saskana uzstadisanas instrukcijam.

Noteikumi, standarta dokumentacija un papildu informacija izstradajumu ir pieejama:

«  Izmantojot QR kodu jasu iekarts;
«  Apmeklgjot musu timekla vietni docs.whirlpool.eu/docs;

- Vaiarl sazinieties ar miisu pécpardosanas apkopes dienestu (talruna numurs noradits garantijas bukleta).
Sazinoties ar masu pécpardosanas centru, lidzu, nosauciet kodus, kas redzami izstradajuma datu plaksnité.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. RaZots saskana ar licenci.

Whj;lﬁool
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BEZPECNOSTNIi POKYNY

. CS

JE DULEZITE SI POKYNY DUKLADNE PRECIST

A RIDIT SE JIMI

Pfed pouzitim spotfebice si prectéte tyto
bezpecnostni pokyny. Uschovejte si je po ruce pro
dalsi pouziti.

V tomto navodu a na samotném spottebici jsou uvedena
duleZita bezpecnostniupozornéni, ktera je nutné si precist
afiditsejimi.Vyrobce odmita néstjakoukolizodpovédnost
za nedodrzeni téchto bezpelnostnich pokyn(, za
nevhodné pouzivani spotiebi¢e nebo za nespravné
nastaveni ovladacu.

AN VYSTRAZNE UPOZORNENI: Pokud je povrch
varné desky popraskany, zafizeni nepouzivejte.
Riziko elektrického Soku!

M VYSTRAZNE UPOZORNENI: Nebezpedi pozaru:
Neskladujte polozky na varném povrchu.
/NUPOZORNENI: Proces vareni musi probihat pod
kontrolou. Kratké vafeni musi byt neustale monitorovano.
M\ VYSTRAZNE UPOZORNENI: Vareni pokrm(i s obsahem
tuku nebo oleje bez dozoru na varné desce mlze byt
nebezpecné. Riziko pozaru! NIKDY se nepokousejte pozar
uhasit vodou: Namisto toho spotiebic vypnéte a plamen
prikryjte, napt. poklici nebo zaruvzdornou dekou.

M\ Varnou desku nepouzivejte jako pracovni plochu
nebo podstavec. Do blizkosti  spotiebice
nepokladejte odévy nebo jiné hoflavé materialy,
dokud veskeré soucasti zcela nevychladnou. Riziko
pozarul!

M Kovové predméty jako noze, vidlicky, IZice
a poklice nepokladejte na povrch varné desky,
protoze se mohou zahfat na vysokou teplotu.

A\ Velmi malé déti (0-3 roky) by se nemély ke spotiebici
priblizovat. Malé déti (3-8 let) by se nemély ke spotrebici
priblizovat, pokud nejsou pod dozorem. Déti starsi 8 let
a osoby s fyzickym, smyslovym ¢i dusevnim postizenim
nebo bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti mohou tento
spotrebi¢ pouzivat pouze pod dohledem nebo tehdy,
pokud obdrzely informace o bezpecném pourZiti
spotrebice a pokud rozuméjirizikdim, ktera s pouZzivanim
spotiebice souviseji. Nedovolte détem, aby si se
spotrebicem hraly. Nedovolte détem, aby bez dohledu
provadély cisténi a béznou udrzbu spotiebice.

M\ Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky
ovladacem a nespoléhejte na detektor nadoby.

M VYSTRAZNE UPOZORNENI: Spotiebi¢ a jeho
pristupné soucasti se pfi pouziti zahfivaji. Je tfeba
dbat opatrnosti, abyste se nedotkli topnych téles.
Déti mladsi 8 let se nesméji ke spotrebici priblizovat,
pokud nejsou pod dohledem dospélé osoby.

A\ Jidlo nesmi zGstat uvniti vyrobku nebo byt na
vyrobku polozeno déle neZ jednu hodinu pred jeho
tepelnou Upravou ¢i po jejim dokonceni.
POVOLENE POUZITi

&\ UPOZORNENI: Tento spottebi¢ neni uréen k fizeni
pomoci externiho zafizeni, jako je napf. ¢asovac,
nebo samostatného systému dalkového ovladani.
M Tento spotiebi¢ je uréen k pouziti v domécnosti

a podobnych zafizenich jako: kuchyriské kouty pro
zameéstnance v obchodech, kancelafich a na jinych
pracovistich; farmy; klienty hotel(, motelt, penzion(
a jinych ubytovaci zafizeni.

Neni pfipustné pouzivat jej jinym zpUsobem
(napt. k vytapéni mistnosti).
M Tento spotrebi¢ neni uréen pro profesionalni
pouZiti. NepouZzivejte spotfebic venku.
M VAROVANI: Pokud nechéte na ovladdacim panelu
lezet né&jaky predmét, indukéni deska mize vydavat
zvuk. Plotnu vypnéte stiskem tlacitka ,ZAPNOUT/
VYPNOUT".
INSTALACE
M\ K premistovani a instalaci spotiebice jsou nutné
minimalné dvé osoby - nebezpeli zranéni. Pfi
rozbalovani a instalaci pouzivejte ochranné rukavice
— nebezpedi porezani.
M\ Instalaci, véetné piipojeni privodu vody (pokud
néjaky existuje) a elektfiny, a opravy musi provadét
kvalifikovany technik. Neopravujte ani nevyménujte
zadnou (ast spotrebice, pokud to neni vyslovné
uvedeno v navodu k pouziti. Nedovolte détem, aby
se pfiblizovaly k mistu instalace. Po vybaleni
spotiebite se presvédcte, ze nebyl pfi dopravé
poskozen. V pripadé problém( se obratte se na
svého prodejce nebo na nejblizsi servisni stredisko.
Po instalaci musi byt obalovy materidl (plasty,
polystyrenova péna atd.) ulozen mimo dosah déti -
nebezpedi ududeni. Pfed zahdjenim instalace je
nutné spotrebi¢ odpojit od elektrické sité -
nebezpedi Urazu elektrickym proudem. Béhem
instalace se ujistéte, ze zafizeni neposkozuje napajeci
kabel - nebezpeli poziru a urazu elektrickym
proudem. Zafizeni nezapinejte, dokud nebyla radné
ukoncena instalace.
A Je-li nutné skfinku prifiznout, provedte tyto prace
jesté pred zasunutim spotrebice na misto a peclive
odstrante viechny drevéné trisky a piliny.
A\ Pokud neni spotiebi¢ nainstalovan nad troubou,
do umisténi pod spotiebi¢em je tfeba nainstalovat
i oddélovaci panel (neni soucasti).
DULEZITA UPOZORNENI TYKAJICI SE
ELEKTRICKEHO ZAPOJENI
MV souladu s ndrodnimi bezpe¢nostnimi normami
tykajicimi se elektrickych zafizeni musi byt mozné
odpojit spotiebi¢ od elektrické sité vytazenim
zastrcky, pokud je zastrcka pfistupna, nebo,
v souladu s pravidly pro zapojovani, prostfednictvim
vicepdlového vypinace umisténého pred zasuvkou
a spotrebi¢ musi byt uzemnén.
M\ Nepouzivejte prodluzovaci kabely, sdruzené
zasuvky nebo adaptéry. Po provedeni montaze
nesmi byt elektrické prvky spotrebice pro uzivatele
pristupné. Nepouzivejte spotrebic, pokud jste mokii
nebo bosi. Tento spotifebi¢ nezapinejte, pokud je




poskozeny napadjeci sitovy kabel ¢i zastrcka, pokud
nefunguje spravné nebo byl poskozen ¢i doslo
k jeho padu.
M Instalace pomoci zastreky napajeciho kabelu
neni povolena, pokud produkt jiz neni vybaven tou,
kterou poskytuje vyrobce.
A Jestlize je poskozeny privodni kabel, za identicky
ho smi vymeénit pouze vyrobce, servisni technik
nebo osoba s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak
by mohlo dojit k urazu - riziko elektrického Soku!
CISTENi A UDRZBA
A\ VYSTRAZNE UPOZORNENI: Nez zahéjite jakoukoli
udrzbovou operaci, ujistéte se, ze je spotrebic
vypnuty a odpojeny od zdroje napajeni; nikdy
nepouzivejte parni Cisti¢ - riziko elektrického soku!
Nepouzivejte abrazivni ani agresivni produkty,
Cistici prostfedky s obsahem chloru ani draténky.
LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného materidlu a je oznacen recyklacnim

znakem e,
Jednotlivé &asti obalového materidlu proto zlikvidujte odpovédné podle
platnych mistnich predpist.

LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU

Tento spotiebi¢ byl vyroben z recyklovatelnych nebo opakované
pouzitelnych materidld. Zlikvidujte jej podle mistnich predpist pro likvidaci
odpadu. Dalsi informace o likvidaci, renovaci a recyklaci elektrickych
spotrebicl ziskate na mistnim uradé, v podniku pro sbér domaciho odpadu
nebo v obchodé, kde jste spotiebic zakoupili. Tento spotiebic je oznacen
v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich (OEEZ) a nafizenimi o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich 2013 (v¢etné dodatkd).

Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomizete zabranit negativnim
vlivim na Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Symbol jg na vyrobku nebo pfislusnych dokladech udava, Ze tento vyrobek
nesmi byt likvidovén spole¢né s domacim odpadem, nybrz je nutné jej
odevzdat do pfislusného sbérného stfediska k recyklaci elektrickych
a elektronickych zafizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE

Vytézte maximum i ze zbytkového tepla, a to tak, ze ploténku vypnete
nékolik minut pred dokon¢enim vareni.

Dno hrnce ¢i panve by mélo zakryvat celou plochu ploténky; pfi pouziti
nadoby, jejiz dno je mensi nezZ ploténka, dochazi k plytvani energii.

Béhem vareni pfikryvejte hrnce a panve dobfe tésnici poklickou a pouzivejte
co nejméné vody. Vatenim bez poklicky se citelné zvysi spotieba energie.
Pouzivejte pouze hrnce a panve s plochym dnem.

PROHLASENI O SHODE

Tento spotfebi¢ spliuje poZzadavky na ekodesign evropského nafizeni
66/2014 a nafizeni o ekodesignu vyrobk(i spojenych se spotiebou energie
a informacich o energii (dodatek) (EU Exit) 2019 v souladu s evropskou
normou EN 60350-2.

Informace tykajici se rezimu nizké spotieby spotfebice v souladu s
nafizenim (EU) 2023/826 naleznete na nasledujicim odkazu: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

POZNAMKA

Lidé s kardiostimuldtorem nebo podobnym Iékafskym pfistrojem by
méli byt opatrni, pokud stoji v blizkosti zapnuté indukéni varné desky.
Elektromagnetické pole mizekardiostimulatornebojemupodobné pfistroje
poskodit. Obratte se na svého lékafe nebo vyrobce kardiostimulatoru
¢i jiného takového lékarského pristroje pro dalsi informace o pusobeni
elektromagnetického pole indukéni varné desky na tyto pfistroje.

I




PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI

Pfipojeni k elektrické siti musi byt provedeno jesté pred pfipojenim spotiebice ke zdroji elektfiny.

Instalaci musi provést kvalifikovany pracovnik obeznameny s platnymi bezpecnostnimi predpisy a predpisy o elektrické instalaci. Instalace se musi provadét
vyslovné podle predpisti lokalniho dodavatele elektrické energie.

Zkontrolujte, zda Udaj o napéti uvedeny na typovém Stitku na spodni strané spottebice odpovida napéti v domdci siti.

Predpisy vyzaduiji, aby byl spotfebi¢ uzemnén: pouzijte pouze vodice (véetné zemniciho), které maji odpovidajici délku.
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Prirucka majitele

DEKUJEME VAM, ZE JSTE SI ZAKOUPILI VYROBEK

ZNACKY WHIRLPOOL

vyrobek na www.register10.eu.

Prejete-li si ziskat plnou podporu, zaregistrujte svij

ABYSTE ZiSKALI VICE INFORMACI,
NASKENUJTE PROSIM QR KOD NA

Pfed pouzitim spotiebice si peclivé prectéte VASEM SPOTREBICI
bezpecnostni pokyny.
POPIS PRODUKTU
f ) 1. Varnd deska
2. Ovladaci panel
Whigdool . Z 1 o 7°+7°+ e 2
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OVLADACI PANEL
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Symboly/zapinani specidlnich funkci Tlacitko FLEXISIDE 11. Indikétor doby tepelné tpravy

Zvolend urover tepelné Upravy
Tlacitko vypnuti varné zény
Klavesnice s funkci rolovani
Tlacitko rychlého ohtevu (Booster)

asovac

MAWN S
IeeNo

Kontrolka - aktivni funkce
Tlacitko Zapnuti/Vypnuti

0. Tlacitko 6" Sense

12. Tlacitko OK/Zamek klaves — 3 sekundy
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PRISLUSENSTVI

PouZivejte pouze hrnce a panve z feromagnetického materialu vhodné pro

indukeni varné desky. Abyste urcili, zda je hrnec vhodny, hledejte symbol
(obvykle vyrazeny na dné). Ke kontrole, zda je dno nadobi magnetické, Ize pouzit

také magnet.

NADOBI MATERIAL VLASTNOSTI
Doporucené Zakladna je vyrobenaznerezové | Zajistuje  optimalni  Gcinnost,
nadobi oceli se sendvicovou konstrukdi, | rychle se zahfiva a rovhomérné

|\ smaltované ocelia litiny. rozvaditeplo.

Vhodné nadobi | Zakladna neni piné Zahfiva se pouze feromagnetickd
feromagneticka (magnet drzi oblast. V diisledku toho se miize
pouze na ¢asti dna nadobi). zahfivat méné rychle a teplo

mlze byt rozlozeno méné
rovnomérné.

Vhodné nadobi | Feromagneticka zékladna | Feromagneticka plocha je mensi
obsahuje plochy s hlinilkemnebo | nez vlastni plocha dna nadobi.

ko ma uprostied prohloubenou | Vysledkem miize byt nizsi vykon
A plochu. a nadobi se nemusi dostatecné
zahfat.  Kuchynské  nadobi

nemusi byt rozpoznéno.

Nevhodné Normalni tenka ocel, sklo, Nadobi neni detekovano a
hlina, méd, hlinik a jiné neohfivé se.
neferomagnetické materialy
nebo nadobi's gumovymi
nozickami.

POZNAMKA: Veskeré nadobi musi mit rovné dno. Pravideln& kontrolujte, zda se dno
nedeformuije, protoze nékteré nadobi se mdze vlivem vysokého tepla deformovat.
Pouziti nadobi, které neodpovida doporucenym rozmérdm a vlastnostem, miize
vyrazné ovlivnit vykon vareni a zpUsobit neuspokojivé vysledky.

ADAPTER NA HRNCE A PANVE, KTERE NEJSOU VHODNE PRO VARENI
NA INDUKCI

Pouziti adaptérovych desek ovliviiuje Ucinnost, a prodluzuje tak dobu potfebnou
k ohfevu vody nebo potravin. Ujistéte se, ze feromagneticky prlimér zakladny

PRED PRVNIM POUZITIM

nadobi odpovida priméru adaptérové desky i priiméru varné zony. Pokud se tato
méreni neshoduji, mlize dojit k vyraznému snizeni tcinnosti a vykonu. Nedodrzeni
téchto pokynl muze vést k nahromadéni tepla, které by nebylo Gcinné preneseno
do hrnce nebo panve, coz by mohlo zpdsobit zéernani desky a varné desky.

HRNCE A PANVE

Varnd deska je vybavena vnitinim bezpecnostnim systémem, ktery pii zjisténi
prilis vysoké teploty aktivuje funkci , Automatické vypnuti”. Pouzivani prazdnych
hrnct a panvi s tenkym dnem se nedoporucuje, ale v pfipadé jejich pouziti by se
teplota mohla zvysit rychleji, nez je doba potiebna k rychlému spusténi funkce
~Automatické vypnuti’, coz by mohlo vést k poskozeni panve nebo povrchu
varné desky. Pokud se tak stane, nedotykejte se panve ani povrchu varné desky.
Pockejte, aZ vSechny soucasti vychladnou. Pokud se zobrazi jakékoli chybové
hlaseni, zavolejte servisni stredisko.

VHODNA VELIKOST DNA PANVE/HRNCE PRO RUZNE VARNE ZONY

Abyste zajistili spravnou funkcivarné desky, pouzivejte hrnce svhodnym prdmérem
pro kazdou zénu (viz tabulka nize). Vezméte prosim na védomi, ze vyrobci nddobi
Casto uvadeéji velikost horniho préiméru nadobi, nikoli primér dna.

Aby varna deska fungovala tak, jak se ocekava, pouzivejte vzdy varnou zénu o
velikosti odpovidajici feromagnetické velikosti dna nadobi.

Panev/hrnec spravné vycentrujte na pouzivanou varnou zénu. Doporucujeme
nepouzivat hrnce vétsi, nez je velikost varné zény.

POUZITI NADOBI PODLE ZON

2([ . 4 Oblast thgg‘)’(;}lar Vhodnedfir:(r:i:j;netlcke
* neboz | lteneo s
) : E 3 Kulaté 10
1 E "3 4 Kulaté 15
: a 1+2 Ovélné nebo Kratka strana 16 - 21
(FLEXISIDE) obdélnikové Dlouha strana 24 - 38

POWER MANAGEMENT (NASTAVENI VYKONU)

V dobé ndkupu je varna deska nastavena na maximalni mozny vykon. Upravte
nastaveni podle meznich hodnot elektrické sité ve vasi domacnosti, jak je
popsano v nasledujicim odstavci.

Poznamka: V zavislosti na vykonu zvoleném pro varnou desku muze dojit
k automatickému omezeni stupné vykonu a funkci nékterych varnych zén
(napt. vafeni ¢i rychly ohfev), aby se pfedeslo pfekroceni zvoleného limitu.

Nastavenivykonu varné desky:

Po piipojeni zatizeni do elektrické sité mizete nastavit Uroven vykonu béhem
60 sekund.

Stisknéte tlacitko “+" casovace déle vpravo a podrzte je po dobu 5 sekund. Na
obrazovce se zobrazi symbol “PL".

K potvrzeni stisknéte tlacitko - .

Pouzijte tlacitka“+" a “—" ke zvoleni poZzadované urovné vykonu.

K dispozici jsou ndsledujici urovné vykonu: 2,5 kW — 4,0 kW — 6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdte stisknutim * .
Zvolena Uroven vykonu zlistane v paméti, i kdyz dojde k preruseni napajent.

Pokud chcete zménit Urover vykonu, odpojte spotiebic¢ ze sité po dobu
minimélné 60 sekund, poté jej opét pfipojte a opakujte vyse uvedené kroky.

Pokud béhem sekvence nastaveni dojde k chybé, objevi se symbol “EE”
a uslysite pipnuti. Pokud k tomu dojde, opakujte operaci.
Jestlize chyba pretrvava, volejte stredisko poprodejnich sluzeb.

ZAPNUTI/VYPNUTI AKUSTICKEHO SIGNALU

Pokud chcete akusticky signél zapnout/vypnout:

«  Pripojte varnou desku k ptivodu elektrického proudu;

«  Vyckejte na spoustéci sekvenci;

. Stisknéte tlacitko “P” na prvnim tlacitkovém ovladacim panelu s funkci
rolovani, ktery se nachézi nahofe vlevo, a to na dobu 5 sekund.

Vsechny nastavené alarmy zlistanou aktivni.

REZIM DEMO (ohtev deaktivovany, viz kapitola “Odstrariovani zavad”)

Zapnuti a vypnuti demo rezimu:

+  Pripojte varnou desku k pfivodu elektrického proudu;

«  Vyckejte na spoustéci sekvenci;

«  Bé&hem prvniminuty pfidrzte po dobu 5 sekund tlagitko rychlého ohfevu
“P* které se nachazi na spodnim levém ovladacim panelu (viz nize);

- Nadispleji se zobrazi “DE".
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KAZDODENNI POUZIVANI

| . o .
ZAPNUTI/VYPNUTI VARNE DESKY

Pokud chcete varnou desku zapnout, stisknéte tlacitko napéjeni po dobu
priblizné 1 sekundy. Pokud chcete varnou desku vypnout, stisknéte znovu
stejné tlacitko a viechny varné zény se deaktivuiji.

UMISTENI

Nezakryvejte symboly ovladaciho panelu hrncem.

Upozornént: Ve varnych zénach, které jsou umisténé v blizkosti oviddaciho panelu,
doporucujeme pokladat hrnce a panve tak, aby se nachazely mezi znackami (se
zohlednénim jak dna, tak horniho okraje panve, nebot ten byva Sirs).

Tim se vyhnete nadmérnému prehiati dotykové casti. Pii grilovani nebo
smazeni pouZivejte, kdykoli to bude mozné, zadni varné zény

AKTIVACE/DEAKTIVACE VARNYCH ZON A NASTAVENI UROVNI VYKONU

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Aktivace varnych zén:

Prejedte prstem vodorovné pies rolovaci tlacitkovy panel pozadované varné
z6ny, abyste ji zapnuli a nastavili vykon. Uroven vykonu se zobrazi v dané
z6né, spolecné s kontrolkou oznacuijici aktivni varnou zénu. Tlacitkem “P* Ize
zvolit funkci rychlého ohrevu (Booster).

Deaktivace varnych zon:
Stisknéte tlacitko “OFF”, které se nachdazi v horni ¢asti dotykové obrazovky.

FUNKCE

2] | yzZAMKNUTI OVLADACIHO PANELU

Pro uzamknuti nastaveni a ochranu proti nechténému zapnuti stisknéte a
po dobu 3 sekund pfidrzte tlacitko “OK/Key Lock” (OK/Zamek klaves).Pipnuti
a varovna kontrolka nad symbolem indikuji, Ze funkce byla aktivovéna.
Ovladaci panel je zablokovany s vyjimkou funkce “vypnuti” (). Zablokovéni
ovladaciho panelu vypnete zopakovanim postupu zapnuti.

o]
+ C€ASOVAC

K dispozici jsou dva ¢asovace — jeden ovlada levé varné zény, zatimco druhy
ovlada pravé varné zény.

Aktivace casovace:

Stisknéte tlacitko “+" nebo “—" abyste nastavili pozadovanou dobu pouzivané
varné zény. Rozsviti se kontrolka a zobrazi specificky symbol ®.po uplynuti
nastavené doby zazni pipnuti a varna zéna se automaticky vypne.

Cas Ize kdykoli zménit a je mozné aktivovat nékolik ¢asovacl soucasné.

V pfipadé, Zze na stejné strané varné desky jsou soucasné aktivovany dva
Casovace, blikd “Indikdtor vybéru zény” a na centralnim displeji se zobrazi
pfislusna doba vareni.

u_u

Deaktivace casovace:
Stisknéte tlacitko “+" a “—" najednou, dokud se ¢asovac nedeaktivuje.

@ INDIKATOR CASOVACE

Tato LED kontrolka (pokud sviti) indikuje, Ze pro danou varnou zénu byl
nastaven ¢asovac.

o} o}
= e - ” = o B
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wy B (- sense () w Wy
e, 6 6 O = = o
“—‘ OFF ittt nnnnnnmmmmm|8 P IS — + — + OFF 1 nnmmnmem18 P “—'
w8 O 0l o
O Kontrolka prvni specidlni funkce dostupné pro varnou zénu se rozsviti.
O FLEXISIDE Zvolte pozadovanou specialni funkci stisknutim tlacitka “6™ Sense”

Stisknutim tlacitka “FLEXISIDE” mUzete kombinovat dvé varné zény a
nastavit je na stejny vykon tak, ze cely povrch zakryjete velkym hrncem,
popfipadé jej zakryjete ¢aste¢né hrncem s kruhovym/ovélnym dnem.
Tato funkce zlstane stale zapnutd, a pokud pouzivéte pouze jeden hrnec,
muzete jej posouvat po celé zoné. V takovém pripadé lIze libovolné
pouzivat oba levé ovladaci tla¢itkové panely s funkci rolovéni.

IdedIni pro tepelnou Upravu v ovalnych nebo pravouhlych hrncich nebo s
podlozkami panvi.

Chcete-li tuto funkci deaktivovat, stisknéte tlacitko “FLEXISIDE”".
POZNAMKA: Pi pouiti této funkce neni mozné navolit speciaini funkce.

DULEZITE: Umistéte nddoby doprostted varné zény tak, aby zakryvaly alespor
jeden z referencnich bodu (viz zndzornéni nize).

6™ SENSE

Tlacitko “6™ Sense” aktivuje specidlni funkce.
PoloZte hrnec na misto a zvolte varnou zénu.
Stisknéte tlacitko “6™ Sense”. Na displeji zvolené oblasti se zobrazi “A".

jednou nebo vicekrat.

Funkce se aktivuje po stisknuti tlacitka 2 ’7 za Ucelem potvrzeni.
Chcete-livybratjinou specialnifunkci, stisknéte “OFF”, poté tlacitko “6™ Sense”
a vyberte pozadovanou funkci.

Chcete-li deaktivovat specidlni funkci a vratit se do manualniho rezimu,
stisknéte “OFF".

Pfi pouzivani specidlnich funkci je stupen vykonu prednastaveny a nelze jej
upravit.

149 ROZPOUSTENI

Tato funkce vdm umozZiuje zahfivani potravin na idealni teplotu pro
rozpousténi a dosazeni stavu potravin bez nebezpedi spaleni.

Tato metoda je idedlni, protoze neposkozuje choulostivé potraviny, jako je
Cokolada, a zabranuije pfipaleni k hrnci.

M UDRZOVANIJIDLA V TEPLE

Tato funkce véam umoznuje udrzovat idealni teplotu vaseho pokrmu, obvykle
po dokonceni pfipravy, nebo velmi pomalu redukovat tekutiny.
IdedIni pro podavani jidel se spravnou teplotou.

= DusENI

Tato funkce je idedlni pro udrzovani teploty pro mirné vareni a umoznuje
vam pfipravovat pokrmy po dlouhou dobu bez nebezpeci spaleni.

IdedIni pro recepty vyzadujici dlouhé vareni (ryze, omécky, pecena masa)
s tekutymi omackami.

Whj;lfa?ool



%<7 UVEDENIiDOVARU

Funkce vdm umoznuje pfivést vodu k varu a var udrzovat s nizsi spotfebou
energie.

Do nadoby je tfeba nalit asi 2 litry vody (pfednostné s pokojovou teplotou).
V kazdém pfipadé doporucujeme uzivateldm bedlivé sledovat vafici se
vodu a pravidelné kontrolovat, kolik vody zbyva.

Jsou-li nddoby velké a mnozstvi vody presahuje 2 litry, doporucujeme pro
zkraceni doby varu pouzit poklici.

INDIKATORY

% CHEF CONTROL

Flexibilni zéna je rozdélena do tfi varnych zén (viz
obrazek), které pracuji na prednastaveny vykon
(vysoky, stfedni ¢i nizky) v zavislosti na poloze
hrnce/péanve: presunte hrnec/panev po povrchu
a pokracujte ve vareni pfi jiné teploté, aniz byste
museli pouzivat ovladaci prvky.

vysoky

stiedni

nizky

Ll
I | ZBYTKOVE TEPLO

Jestlize se na displeji zobrazi pismeno “H”, znamend to, Ze varna zéna je horka.
Indikator se rozsviti i v ptipadé, kdy zona sice nebyla aktivni, ale jen zahtata v
dusledku pouziti sousednich zdn, nebo proto, Ze na ni byla postavena horka
nadoba.

Po zchladnuti varné zény pismeno “H” zmizi.

TABULKA PECENI

2 NESPRAVNE UMISTENY NEBO CHYBEJICi HRNEC

Tento symbol se zobrazi, pokud hrnec neni vhodny pro indukéni vareni, neni
spravné umistén nebo nema spravnou velikost pro zvolenou varnou zénu.
Pokud do 30 sekund od provedeni volby neni detekovan zadny hrnec, varna
zéna se vypne.

Varna deska je pfikladem druhu vafeni pro kazdou uroven vykonu. Aktudini piikon kazdé urovné vykonu zavisi na rozmeéru varné zény.

o . . POUZITI VARNEHO STUPNE
STUPEN VYKONU ZPUSOB VARENI (pouziti zavisi na zkusenostech a kucharskych navycich)
Max,lmalnl p Rychlé zaht4ti/Booster Idev:f\lrll pro ryghle zvyseni teploty jidla na rychlé varovani (pro vodu) nebo pro rychlé
vykon ohfivani tekutin vareni.
- Smazeni - vafeni Idedlni pro opékani dozlatova, zahajeni vareni, smazeni hluboce zmrazenych produktd,
= mazeni - vareni hlé privedent tekutin k
s 14-18 rychlé privedeni tekutin k varu.
= Osmahnuti doriiZova — opedeni— || 1.4\ opecen, udrzovani ivého varu, vafeni a grilovani
= udrzeni varu - grilovani P ’ ' 9 )
z O;mf;lhr]utl dorvuzqva —varen!= 1 dealni k opeceni, udrzeni lehkého varu, vareni a grilovani, pfedehiati pislusenstvi.
- udeni — opeceni - grilovani
= 10-14 Tepelna tprava - dudeni,
= restovani — grilovani - varenido | Idedlni pro duseni, udrzovani mirného varu, vafeni a grilovani (po dlouhou dobu).
= krémové konzistence
= . . IdedIni pro recepty vyzadujici pomalou tepelnou UGpravu (ryze, omacky, pecend masa,
= Tepelna Uiprava - vafeni na ryby) s tekutinami (napf. voda, vino, vyvar, mléko) a rozpousténi masla na téstovinach.
- 5-9 mirném ohni - zahustovani, i o | I p s T
= rozpusténi masla Ideal ni pro recepty vyzadujici pomalou tepelnou Gpravu (mnozstyl do 1 litru: (ryze,
Z omacky, pe¢end masa, ryby) s tekutinami (napf. voda, vino, vyvar, mléko).
- R vy . . |ldedIni pro zméknuti masla, jemné rozpousténi cokolady, rozmrazovani mensich
- ozpousténi — rozmrazovani objemd
- 1-4 '
z Udrzovanijidla v teple - Idedlni k udrzeni malych, pravé uvarenych porci jidel v teple, zahfati podavacich talifd
B rozpousténi masla na rizotu nebo rozpusténi masla na rizotu
- Varna deska v pohotovostnim nebo vypnutém rezimu (mozné zbytkové teplo na konci
Nulovy vyjkon OFF vareni, indikuje “H").

CISTENIi A UDRZBA

Upozornéni:

« Pred cisténim vzdy zkontrolujte, zda jsou vSechny varné zény

vypnuté a zda nesviti ukazatel zbytkového tepla (“H*).

+ K isténi nepouzivejte hrubé houbicky ani draténky, protoze ty mohou

poskodit sklo.

«  Kdisténidesky pouzivejte jemny hadfik, absorpéni kuchyriské utérky nebo
specidlni Cistici pomUicky na varnou desku (respektujte pokyny vyrobce).
+  Rozlitd tekutina ve varnych zénach mize byt pficinou pohybu nebo
vibraci hrnct.
Po vycisténi varnou desku dikladné vysuste.

»  Po kazdém pourziti varnou desku vycistéte (po zchladnuti), aby se
odstranily usazeniny a skvrny od zbytk( pokrmd.

Pokud se na skle objevi logo iXelium™, varna deska je osetfena technologii
iXelium™, coz je exkluzivni povrch Whirlpool, ktery zarucuje dokonalé

« Pokud neni povrch udrzovan v cistoté, mlze dojit ke snizeni citlivosti
tlacitek na ovladacim panelu.

« Skrabku pouzivejte pouze v piipadé, Ze kvarné desce zlistanou pFichycené
zbytky. Aby nedoslo k poskrabani sklenéného povrchu, dodrzujte pokyny
vyrobce Skrabky.

+  Cukr nebo potraviny s vysokym obsahem cukru mohou poskodit varnou
desku a je nutné je ihned odstranit.

+ SUl, cukr a pisek mohou poskrabat sklenény povrch desky.

vysledky cisténi, stejné jako zachovéva leskly povrch varné desky po delsi

dobu.

PFi ¢isténi varnych desek iXelium™ dodrzujte tato doporuceni:

+  Pouzivejte mékky hadr (nejlépe z mikrovidkna) navlhéeny vodou nebo
béznym prostfedkem na cisténi skla.

«  Nejlepsich vysledkd dosahnete, kdyz nechate mokry hadr na sklenéném
povrchu varné desky po dobu nékolika minut.
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ODSTRANOVANI ZAVAD

+  Zkontrolujte, zda nedoslo k vypadku proudu. Upozornéni: Funkce uzamknuti ovlddaciho panelu se mulze ndhodné

«  Pokud se po pouziti varné desky nepodafii desku vypnout, ihned ji odpojte

od elektrické sité.

aktivovat ¢i deaktivovat, pokud se na oblast tlacitek varné desky rozlije voda ¢i

jina tekutina z hrncd nebo pokud do této oblasti néco odlozite.

- Jestlize se po zapnuti varné desky na displeji zobrazi alfanumerické kody,
postupuijte podle nasledujici tabulky.

KOD DISPLEJE

VYZNAM

MOZNE PRICINY

RESENI

Nadoba je detekovana, neni vsak
kompatibilni s pozadovanou funkci.

Nadoba nestoji dobfe na varné zoéné,
popfipadé neni kompatibilni s jednou i

Dvakrat stisknéte tlacitko “On/Off" (Zapnuti/
Vypnuti), aby se vymazal kéd “FOE1” a

prilis vysoké.

piilis vysoka.

FOE1 vice varnymi zénami. obnovila funkce varné zény. Nasledné
zkuste nadobu pouzit na jiné varné zéné
nebo vyzkousejte jinou nadobu.

Chybné zapojeni napajeciho kabelu. | Pfipojenik napdjenineniprovedeno pfesné | Nastavte pfipojeni k napdjeni podle

FOE7 podle pokyn( v odstavci “PRIPOJENI K| odstavce “PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI".

ELEKTRICKE SITI".

FOEA Ovladaci panel se vypnul z divodu | Vnitini teplota elektronickych ¢asti je pfilis | Pockejte s dalsim vafenim, nez se varna deska

prilis vysoké teploty. vysoka. ochladi.

FOE9 Varna zéna se vypne, kdyz jsou teploty | Vnitini teplota elektronickych soucasti je | Nez budete varnou oblast znovu vyuzivat,

vyckejte, dokud nezchladne.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6ET,
F6E3, F7E5, F7E6

Odpojte varnou desku od elektrické sité.

Pockejte nékolik sekund a poté opét pfipojte varnou desku do elektrické sité.

Pokud problém pretrvava, volejte servisni centrum a uvedte chybovy kéd, ktery se zo

brazi na displeji.

dE Varna deska se nezacne zahfivat. REZIM DEMO je zapnuty. Ridte se pokyny v odstavci “REZIM DEMO*.
[pokud jevarnd deska | Funkce se neobjevuiji.
vypnutd]
_ Varnd deska neumoznuje aktivaci [ Regulator vykonu omezuje stupen vykonu | Viz kapitola “Nastaveni vykonu”.
Napf. ==t 1) — — | speciélni funkce. dle maximalni nastavené hodnoty pro
varnou desku.
Naoi. P — § Varnd deska automaticky nastavuje [ Regulator vykonu omezuje stupen vykonu | Viz kapitola “Nastaveni vykonu”.
pr. T’ = ... . |minimdlni stupert vykonu, aby bylo|dle maximélni nastavené hodnoty pro
[Stuperi vykonu je nizsi nez . s . e
7 . mozné varnou zoénu pouzivat. varnou desku.
je pozadovdno]

ZVUKY BEHEM PROVOZU

Indukéni varné desky mohou béhem normalniho provozu hvizdat nebo
Sustit. Tyto zvuky ve skutecnosti pfichdzeji z nddobi na vareni a souvisi s
charakteristikami den nadob (napfiklad kdyz dna tvofi riizné vrstvy materialu

nebo jsou nerovna).

Tyto zvuky se v zavislosti na

poruchy.

pouzitém nadobi na vareni mohou lisit. Vliv

ma rovnéz mnozstvi v nich obsaZzenych potravin. Nejsou pfiznakem Zadné

Whj;lﬁool




SERVISNi STREDISKO

NEZ ZAVOLATE DO SERVISNIHO STREDISKA POPRODEJNICH SLUZEB:

1. Ovéite si, zda nemizZete problém vyfesit sami pomoci doporuceni
popsanych v oddilu ODSTRANOVANI ZAVAD.
2. Vypnéte spotrebic a opét ho zapnéte, abyste zjistili, zda porucha stale trva.

JESTLIZE PORUCHA PRETRVAVA | PO PROVEDENI VYSE UVEDENYCH
KROKU, ZAVOLEJTE DO NEJBLIZSIHO SERVISNIHO STREDISKA.

Pokud se obracite na nds zékaznicky poprodejni servis, vzdy upfesnéte:
«  strucny popis poruchy;
+  presny typ a model spottebice;

«

00
0000

\——
«  sériové islo (Cislo za slovem SN na typovém stitku pod spotrebicem).
Sériové Cislo je rovnéz uvedeno v dokumentaci;

Mod. XXX XXX

XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
25
8!!
ﬂ.E

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  svou Uplnou adresu;
«  svételefonni Cislo.

Jestlize je nutnd oprava, obratte se na autorizované servisni stfedisko,
abyste méli jistotu, Ze budou pouzity originalni ndhradni dily a oprava bude
provedena spravné).

V pfipadé provadéniinstalace do zdi kontaktujte servisni stredisko poprodejnich
sluzeb za ucelem vyzadani soupravy sroubt (pokud neni ptitomen).

V pfipadé instalace jiné nez instalace nad vestavnou troubu se muzete obratit
na oddéleni poprodejnich sluzeb a zakoupit soupravu oddélovaciho prvku,
¢islo C00628720 (varna deska 60 nebo 65 cm) nebo ¢islo C00628721 (varna
deska 77 cm).

Jestlize soupravu oddélovaciho prvku radéji zakoupit nechcete, zajistéte, aby
byla instalovana vlozka podle pokyn( k instalaci.

Zasady, standardni dokumentaci a dalsi informace o vyrobku naleznete:

« Nactenim QR kodu ve vasem spotiebici;
»  Pfinavstiveni nasi webové stranky docs.whirlpool.eu/docs;

«  Pripadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni ¢islo naleznete v zéru¢nim listé). Pfi kontaktovani naseho
poprodejniho servisu prosim uvedte kddy na identifika¢nim stitku produktu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Vyrobeno v licenci.

400020026294
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BEZPECNOSTNE POKYNY

. SK

DOLEZITE! PRECITAJTE S| A DODRZIAVAJTE

Pred pouZitim spotrebica si starostlivo precitajte tieto
bezpecnostné pokyny. OdloZte si ich, aby boli k dispozicii
pre budtice pouzitie.

Vtychto pokynoch a na samotnom spotrebici su uvedené
délezité upozornenia tykajuce sa bezpecnosti, ktoré treba
vzdy dodrziavat. Vyrobca odmieta zodpovednost
v pripade nedodrzania tychto bezpecnostnych pokynoy,
nendlezitého pouZivania spotrebica alebo nespravneho
nastavenia ovladania.

A\POZOR! Akje varmy panel puknuty, spotrebi¢ nepouzivajte
— nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

A POZOR! Nebezpecenstvo poziaru: neskladujte
predmety na varnych povrchoch.

&\ UPOZORNENIE: Pri vareni musi byt spotrebi¢ pod
dohladom. Pri kratkodobom vareni musi byt
spotrebi¢ pod nepretrzitym dohladom.

POZOR! Varenie na tuku alebo oleji bez dozoru méze
predstavovat nebezpelenstvo a mbze mat za nasledok
vznik poziaru. NIKDY sa nepokusajte uhasit ohern
vodou! Namiesto toho spotrebiC vypnite a potom
plamen zakryte, napriklad pokrievkou alebo poziarnym
ruskom.

M\Nepouzivajte vamu dosku ako pracovni alebo
odkladaciu plochu. Oblecenie a iné horlavé materidly
uchovavajte mimo spotrebica, kym vietky komponenty
uglne nevychladnt - hrozi nebezpecenstvo vzniku poziaru.

Nekladte kovové predmety ako noze, vidlicky,
lyzicky a pokrievky na povrch varnej dosky, pretoze
by sa mohli zahriat na vysoku teplotu.

A Velmi malé deti (0 — 3 roky) by sa nemali zdrZiavat
v okoli spotrebica. Malé deti (3 — 8 roky) by sa nemali
zdrzZiavat v okoli spotrebica, pokial nie su pod stalym
dohladom. Deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi a mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti mézu pouzivat
tento spotrebic len v pripade, ak st pod dozorom alebo
dostali pokyny tykajuce sa pouzivania spotrebica
bezpecnymspdsobomachapuhroziacenebezpelenstva.
Deti sa so spotrebicom nesmu hrat. Cistenie
a pouzivatelski udrzbu nesmu vykondvat deti bez
dozoru.

M Po pouziti vypnite varny panel ovlddacom a
nespoliehajte sa na detektor pritomnosti riadu.
A\POZOR! Spotrebi¢ a jeho pristupné ¢asti sa pocas
pouzivania zahrievaju. Davajte pozor, aby ste sa nedotkli
ohrevnych clankov. Nedovolte, aby sa deti mladsie ako 8
rokov priblizili k rare, pokial nie su nepretrZzite pod
dozorom.

M\ Pred alebo po varenim sa potraviny nesmu
ponechat vo vyrobku alebo na fiom dlhsie ako
jednu hodinu.

POVOLENE POUZIVANIE

& UPOZORNENIE: spotrebi¢ nie je uréeny na
ovladanie externym vypinacom, ako je casovac
alebo samostatny systém dialkového ovladania.

M\ Tento spotrebi¢ je uréeny na pouzitie v domacnosti
alebo na podobné ucely ako napr.: v oblastiach kuchyniek
pre persondl v dielfiach, kancelariach a inych pracovnych
prostrediach; na farmach; pre hosti v hoteloch, moteloch
alebo inych ubytovacich zariadeniach.

M\ Nie je povolené pouzivat ho na iné Ucely (napr.
vykurovanie miestnosti).

Tento spotrebi¢ nie je uréeny na profesionalne
pouzivanie. Spotrebi¢ nepouzivajte vonku.

A\ UPOZORNENIE: Indukéna vamd doska méze vydavat
zvukovy signal, ked nejaky predmet zostane na
ovladacom paneli. Varnu dosku vypnite pomocou tlacidla
ON/OFF (ZAP/VYP).

INSTALACIA

A\ So spotrebi¢om musia manipulovat a instalovat
ho minimdlne dve osoby - riziko zranenia. Pri
vybalovani a instalovani pouzivajte ochranné
rukavice - riziko porezania.

M ndtaléciu, vratane privodu vody (ak je) a elektrického
zapojenia a taktiez opravy musi vykonavat kvalifikovany
technik. Nikdy neopravujte ani nevymienajte Ziadnu cast
spotrebica, ak to nie je vyslovne uvedené v navode na
pouzivanie. Nepustajte deti k miestu instalacie. Po vybaleni
spotrebiCa sa uistite, zZe sa pocas prepravy neposkodil.
V pripade problémov sa obrdtte na predajcu alebo
popredajny servis. Po instalacii ulozte odpad z balenia
(plastové a polystyrénové Casti a pod.) mimo dosahu deti -
nebezpecenstvo udusenia. Pred vykonavanim instalacnych
prac musite spotrebi¢ odpajit od elektrického napajania —
nebezpelenstvo zdsahu elektrickym pridom. Pocas
inStalacie davajte pozor, aby ste spotrebicom neposkodili
napajaci kabel — nebezpecenstvo poziaru alebo zasahu
elektrickym pradom. Spotrebi¢ zapnite az po Uplnom
dokonceniinstalacie.

M Instalacia pouzitim zastréky napéjacieho kabla
nie je povolend, pokial vyrobok nema uz takuto
gbavu dodanu vyrobcom.

Pred vsadenim spotrebi¢a do skrinky urobte
vsetky potrebné vyrezy a z otvoru odstrarite odrezky
a piliny.

M\ Ak spotrebi¢ nie je instalovany nad rurou, je
potrebné do priehradky pod spotrebicom
nainstalovat oddelovaci panel (nie je prilozeny).
VAROVANIA PRI POUZiVANI ELEKTRICKEHO
SPOTREBICA

A\ Spotrebi¢ sa musi dat odpojit od napajania bud
vytiahnutim zastréky, pokial je lahko dostupna,
alebo prostrednictvom pristupného viacpéloveho
prepinata  nainStalovaného pred  zasuvkou
a spotrebi¢ musi byt uzemneny v sulade s narodnymi
bezpecnostnymi normami pre elektrotechniku.

Nepouzivajte predizovacie kable, rozdvojky ani
adaptéry. Po instalacii spotrebica nesmu byt jeho
elektrické Casti pristupné pouzivatelom. Nepouzivajte
spotrebic, ak ste mokri alebo bosi. Spotrebi¢ nepouzivajte,




ak ma poskodeny napdjaci kabel alebo zastrcku, ak
nefunguije spravne, & ak bol poskodeny alebo spadol.

M\ Ak je poskodeny napéjaci elektricky kabel, musi ho
vymenitvyrobca, jehoautorizovany servisalebopodobne
kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu
zasahu elektrickym pruadom.

CISTENIE A UDRZBA

A\ POZOR! Pred vykonavanim Gdrzby dbajte, aby
bol spotrebi¢ vypnuty alebo odpojeny od
elektrického  napdjania; nikdy nepouzivajte
zariadenie na Ccistenie parou - nebezpecenstvo
zasahu elektrickym pradom.

M\ Nepouzivaijte abrazivne alebo korozivne prostriedky,
CistiCe s obsahom chloru alebo drotenky na panvice.
LIKVIDACIA OBALOVEHO MATERIALU

Obalové materidly sa mézu na 100 % recyklovat a su oznacené symbolom

recyklacie ﬁ
Rozne casti obalu likvidujte zodpovedne, v Uplnom sulade s platnymi
predpismi miestnych organov, ktorymi sa riadi likvidacia odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

Tento spotrebi¢ je vyrobeny z recyklovatelnych a znovu pouzitelnych
materidlov. Zlikvidujte ho v sulade s miestnymi predpismi o likvidacii
odpadov. Podrobnejsie informécie o zaobchadzani, obnove a recyklcii
domacich spotrebi¢ov dostanete na prislulnom miestnom Urade,
v zbernych strediskach alebo v obchode, kde ste spotrebi¢ kupili. Tento
spotrebi¢ je oznaceny v sulade so smernicou Eurépskeho parlamentu a
Rady 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ)
a s predpismi o odpade z elektrickych a elektronickych zariadenizr. 2013 (v
platnom zneni).

Zabezpecenim spravnej likvidacie vyrobku pomézete predchadzat
potencialnym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a [udské zdravie.

Symbol E na spotrebici alebo na sprievodnych dokumentoch znamena, ze
s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchéadzat ako s domécim odpadom, ale je
potrebné odovzdat ho v zbernom dvore pre elektrické a elektronické zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE

Hordcu plathu vypnite zopar minut pred dokonéenim varenia, ¢im
maximalne vyuzijete zvyskové teplo.

Dno hrnca alebo panvice by malo hortcu platiu celkom zakryvat; pri
pouzivani nddoby mensej, nez je horuca platiia, sa plytva energiou.

Hrnce a panvice prikryvajte priliehajucimi pokrievkami a pouzivajte ¢o
najmenej vody. Varenie bez pokrievky zna¢ne zvysi spotrebu energie.
Pouzivajte iba panvice a hrnce s rovnym dnom.

VYHLASENIE O ZHODE

Tento spotrebi¢ splha poziadavky nariadenia Komisie (EU) 66/2014 na
ekodizajn a predpisy z roku 2019 o ekodizajne energeticky vyznamnych
vyrobkov a energetickych informaciach (dodatok) (vystup z EU) v sulade s
eurépskou normou EN 60350-2.

Informéacie tykajuce sa rezimu nizkej spotreby spotrebic¢a v sulade s
nariadenim (EU) 2023/826 najdete na nasledujicom odkaze: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

POZNAMKA

Ludia s kardiostimulatorom alebo podobnou zdravotnou pomdckou by mali
byt opatrni, ked' stoja blizko tejto induk¢nej varnej dosky, ked' je zapnuta.
Elektromagnetické pole moze ovplyvnit kardiostimuldtor alebo podobnu
pomécku. Poradte sa s lekdrom alebo vyrobcom kardiostimulatora alebo
podobnej zdravotnej pomocky, ktori vdm poskytnu dalsie informéacie o tom,
ako ho ovplyvnuje elektromagnetické pole indukénej varnej dosky.

I




ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

Elektrické pripojenie sa musi vyhotovit uz pred pripojenim spotrebica k zdroju napéjania.

Instalaciu musi vykonat kvalifikovany persondl, ktory poznd aktudine bezpecnostné a instalacné predpisy. Instalaciu treba vykonat v sulade s predpismi
miestneho dodavatela elektriny.

Uistite sa, Ze je napatie Specifikované na Uidajovom stitku na spodnej strane zariadenia rovnaké ako napatie vo vasom dome.

Podla platnych predpisov je uzemnenie spotrebica povinné. Pouzite iba vodice prislusnej velkosti (vratane uzemnovacieho vodica).

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
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Ndvod na obsluhu
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preditajte Bezpecnostné pokyny.

Prv nez spotrebic za¢nete pouzivat, pozorne si

DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK WHIRLPOOL
Aby sme vam mohli lepsie poskytovat pomoc,
zaregistrujte svoj spotrebi¢ na www.register10.eu.

VIAC INFORMACII ZiSKATE,
AK OSKENUJETE QR KOD NA
VASOM SPOTREBICI

OPIS SPOTREBICA

1. Varna doska
2. Ovladaci panel

Whitjgool gj:; _a+_o = %;
OVLADACI PANEL
1 2 3 4 5 7 8 1? 135
OE“”OFFH\H\H\||||||||||;||||||||||||||||||||18 poi :::L—: § :::::: 35@ OFF 111111 18 P O:::: .

Symboly/aktivacia $pecidlnych funkcii
Zvolend Urovern varenia

Tlacidlo vypnutia varnej zony
Posuvné klavesnica

Tlacidlo rychleho ohrevu (Booster)

mawN S

Tlacidlo FLEXISIDE
Kontrolka - funkcia aktivna
Tlacidlo Zapnuté/Vypnuté
Casovac

. Tlacidlo 6 Sense

11. Ukazovatel ¢asu varenia

12. Tlacidlo OK/Uzamknutie tlacidiel - 3 sekundy
13. Ukazovatel aktivneho ¢asovaca

14. Ukazovatel' vybranej zény

15. Symbol ukazovatela ¢asovaca

Whj;lﬁool



PRISLUSENSTVO

PouZivajte len hrnce a panvice zferomagnetického materialu vhodné pre indukéné

varné dosky. Ak chcete Zistit, ¢i je hrniec vhodny, hladajte na nom symbol
(zvycajne vytlaceny na spodku). Na kontrolu, ¢i je dno riadu magnetické, mozno
pouzit aj magnet.

POUZITY .
KUCHYNSKY MATERIAL VLASTNOSTI
RIAD
Odporucany Dnovyrobenéznehrdzavejucej | Zabezpecuje optimalnu
kuchynsky riad ocele so sendvicovym | Ucinnost, rychlo sa zahrieva a
dizajnom, smaltovanej ocele, | rovnomerne rozvadza teplo.
b liatiny.
Vhodny Dnonie je Uplne feromagnetické | Zahrieva sa len feromagneticka
kuchynsky riad (magnet drzi len na casti dna | oblast.V dosledku toho sa méze
varnej nddoby). ohrievat menej rychlo a teplo
moze byt rozlozené menej
rovnomerne.
Vhodny Feromagnetické dno obsahuje | Feromagnetickd  plocha  je
kuchynsky riad plochy s hlinikom alebo ma v | mensia ako skutocna plocha dna
strede vyhlbenu plochu. riadu. V dosledku toho méze byt
R dodany nizsi vykon a kuchynsky
i riad sa nemusi dostato¢ne
zohriat. Kuchynsky riad sa nemusi
rozpoznat.
Nevhodné Beznétenkaocel sklo, hlina,med, | Kuchynsky riad sa nerozpozna a
hlinik a iné neferomagnetické | nezahrieva sa.
materidly alebo kuchynsky riad s
gumovymi nozickami.

POZNAMKA: Vetok kuchynsky riad musi mat rovné dno. Pravidelne kontroluijte,
¢i sa dno nedeformuje, pretoze niektoré riady sa mézu vplyvom vysokého tepla
deformovat.

Pouzivanie riadu, ktory nezodpoveda odportcanym rozmerom a vlastnostiam,
moze vyrazne ovplyvnit priebeh pripravy jedal a sposobit neuspokojivé vysledky.

ADAPTERY NA HRNCE/PANVICE NEVHODNE NA INDUKCIU

PouZitie adaptérovych dosiek ovplyvruje tcinnost, a preto predizuje cas potrebny
na ohrev vody alebo potravin. Uistite sa, Ze feromagneticky priemer dna riadu je v

PRVE POUZITIE

stllade s priemerom adaptérovej dosky a priemerom varnej zény. Ak sa tieto miery
nezhoduju, mdZze to vyrazne znizit icinnost a vykon. NedodrZanie tychto pokynov
by mohlo viest k nahromadeniu tepla, ktoré by nebolo tcinne prenasané do hrnca
alebo panvice, ¢o by mohlo spdsobit s¢ernenie dosky a varnej dosky.

PRAZDNE PANVICE A HRNCE

Varna doska je vybavend vnutornym bezpecnostnym systémom, ktory pri
zisteni prilis vysokej teploty aktivuje funkciu Automatické vypnutie. PouZivanie
prazdnych hrncov a panvic s tenkym dnom sa neodporuca, ale ak sa pouziju,
teplota méze stupnut rychlejsie, ako je cas potrebny na rychle spustenie funkcie
"Automatické vypnutie", pricom hrozi riziko poskodenia panvice alebo povrchu
varnej dosky. Ak sa tak stane, nedotykajte sa panvice ani povrchu varnej dosky.
Pockajte, kym vietky komponenty vychladnu. Ak sa zobrazi akékolvek chybové
hlasenie, zavolajte servisné stredisko.

VHODNA VELKOST DNA PANVICE/HRNCA PRE ROZNE VARNE ZONY

Na zabezpecenie spravnej funkcie varnej dosky pouzivajte hrnce s vhodnym
minimalnym priemerom pre kazdu zénu (pozri tabulku nizsie). Upozorfiujeme,
Ze vyrobcovia riadu casto uvadzaju velkost horného priemeru riadu, a nie priemer
dna.

Aby varna doska fungovala s ocakdvanym vykonom, vzdy pouzivajte varnu
zénu s velkostou zodpovedajlcou feromagnetickej velkosti dna varného riadu.
Panvicu/hrniec spravne vycentrujte na pouzivanej varnej zone. Odportca sa
nepouzivat hrnce vacsie, ako je velkost varnej zony.

POUZIVANIE KUCHYNSKEHO RIADU PODLA ZON

I U I I R
~ | 1alebo2 oggglr)g@bo 15
; 3 Okrahly 10
1 "3 4 Okrahly 15
’ 2 Ovalny alebo Krétka strana 16 - 21
(FLEXISIDE) obdlznikovy DIhd strana 24 - 38

POWER MANAGEMENT (NASTAVENIE VYKONU)

Pri ndkupe je varna doska nastavend na maximalny mozny vykon. Upravte
nastavenie podla limitov elektrickej sustavy vo vasej domacnosti, ako je
opisané v nasledujucom odseku.

POZNAMKA: V zavislosti od vykonu zvoleného pre vamu dosku niektoré
urovne vykonu a funkcie varnych zén (napr. uvedenie do varu alebo rychle

ohrievanie) mozu byt automaticky obmedzené, aby sa zabranilo prekroceniu
zvoleného limitu.

Nastavenie vykonu varnej dosky:

Po pripojeni spotrebica k elektrickej sieti mézete do 60 sekund nastavit rovenr
vykonu.

Stlacte tlacidlo ¢asovaca “+" celkom vpravo aspon na 5 sekund. Na displeji sa
zobrazi symbol “PL".

Stlacenim & E potvrdte.

Pomocou tlacidiel “+" a “—" zvolte zelant Uroven vykonu.

Dostupné urovne vykonu: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdte stlacenim & .

Zvolena Uroven vykonu zostane v pamati aj po preruseni napajania.

Ak chcete Uroven vykonu zmenit, odpojte spotrebi¢ od siete aspon na
60 sekund, potom ho znova pripojte k sieti a zopakujte vyssie uvedené kroky.

Ak sa pocas nastavovania vyskytne chyba, zjavi sa symbol “EE” a ozve sa
pipnutie. V takom pripade operaciu zopakujte.
Ak chyba pretrvéva, zavolajte popredajny servis.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE ZVUKOVEHO SIGNALU

Zapnutie/vypnutie zvukového signalu:

«  Pripojte varnu dosku k zdroju napajania;

«  Pockajte na sekvenciu zapinania;

« Na5 sekind stlacte tlacidlo “P* prvej posuvnej kldvesnice vlavo hore .
Akékolvek nastavenie alarmov zostane aktivne.

REZIM DEMO (ohrievanie dezaktivované, pozri éast “Riesenie problémov”)

Zapnutie a vypnutie rezimu demo:

«  Pripojte varnu dosku k zdroju napajania;

«  Pockajte na sekvenciu zapinania;

«  Vpriebehuprvejminuty na 5 sekind stlacte tlacidlo rychleho zohrievania
“P” spodnej lavej klavesnice (ako je znazornené nizsie);

« Nadispleji sa zobrazi “DE".
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Ndvod na obsluhu

SK |
KAZDODENNE POUZIVANIE

|
ZAPNUTIE/VYPNUTIE VARNEJ DOSKY

Varnu dosku zapnete stlacenim tlacidla napajania na cca 1 sekundu. Varnu
dosku vypnete opatovnym stlacenim toho istého tlacidla a vSetky varné zény
sa deaktivuju.

UMIESTNENIE
Neprikryvajte symboly ovlddacieho panela hrncami.

Upozornenie:Vo varnych zénach v blizkosti ovldadacieho panelu sa odporuca
umiestiiovat hrnce a panvice do vnutra vyznacenych pléch (berte pritom
do Uvahy dno aj horny okraj, lebo tie byvaju sirsie).

Zabrariuje to nadmernému prehriatiu dotykového ovlddania. Vzdy ked je to
mozné, pri grilovan{ alebo vysmazani pouzivajte zadné varné zony.

AKTIVACIA/DEAKTIVACIA VARNYCH ZON A NASTAVENIE UROVNE
VYKONU

OFF i iitiiittrttiiitirrrrrernnnnnn 18 P

Zapnutie varnej zony:

Vodorovne posuvajte prst po posuvnej klavesnici (POSUVNIK) Zelanej varnej
zbny, ¢im ju zapnete a upravite vykon. Urover sa zobrazi zarovno plochy spolu
s kontrolkou oznacujucou aktivnu varnu zénu. Tlacidlom “P“ mozno vybrat
funkciu rychleho zohriatia (Booster).

Vypnutie varnych zén:
Zvolte tlacidlo “Vypnut” na zaciatku posuvnej klavesnice.

FUNKCIE

]
3sec

* | ZABLOKOVANIE OVLADACIEHO PANELA

Ak chcete uzamknut nastavenia, aby nedoslo k nahodnému zapnutiu, na
3 sekundy stlacte a podrzte tlacidlo OK/Uzamknutie tlacidiel. Pipnutie a varovné
svetielko nad symbolom ukazuju, Ze tato funkcia bola aktivovana. Ovladaci
panel je zablokovany, s vynimkou funkcie vypnutia (LO]). Aby ste ovladdacie
prvky odblokovali, zopakujte postup ako pri aktivacii.

o
+ CASOVAC

Varnd doska md dva ¢asomery — jeden ovlada varné zény na lavej strane,
druhy ovlada varné zény na pravej strane.

Aktivovanie casovaca:

Stlacte tlacidlo “+“ alebo “—" a nastavte Zelany ¢as na pouzivanej varnej zéne.
Rozsvieti sa kontrolka zarovno so 3pecifickym symbolom . Po uplynuti
nastaveného ¢asu sa ozve pipnutie a varna zéna sa automaticky vypne.

Cas mozno kedykolvek zmenit a zaroverh méze byt aktivovanych niekolko
Casovacov.

V pripade, Ze st na tej istej strane varnej dosky aktivované 2 ¢asovace zaroven,
blika ukazovatel vybranej zény a prislusny zvoleny ¢as varenia je zobrazeny na
centralnom displeji.

u_u

Deaktivovanie éasovaéa:
Stlacte tlacidla “+" a “—" kym sa ¢asovac nevypne.

@ UKAZOVATEL CASOVACA

Tato LED kontrolka (ked je zapnutd) ukazuje, Ze pre varnu zénu bol nastaveny
casovac.
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O FLEXISIDE 6™ SENSE

Zvolenim tlacidla “FLEXISIDE” mozete spojit dve varné zény a pouzit ich
s rovnakym vykonom, ked' prikryjete cely povrch velkym hrncom alebo
Ciastocne s okrthlym alebo ovalnym hrncom.

Funkcia vzdy zostane zapnutd, a ked' pouzivate iba jeden hrniec, mézno ho
posuvat po celej ploche. V tomto pripade mozno pouzit obe lavé posuvné
klavesnice bez rozdielu. )

Idedlna na varenie v ovalnych alebo obdlznikovych nadobéch alebo na
podstavcoch.

Na deaktivaciu funkcie stlacte tlacidlo “FLEXISIDE".

POZNAMKA: Pri pouziti tejto funkcie nie je mozné zvolit $pecialne funkcie.

DOLEZITE: Hrnce ukladajte na stred varnej zony, aby zakryvali aspon jeden z
referencnych bodov (ako je zobrazené dalej).

Tlacidlo “6'" Sense” aktivuje Specialne funkcie.

Postavte hrniec na miesto a zvolte varnu zénu.

Stla¢te tlacidlo “6'™ Sense”. Na displeji zvolenej oblasti sa zobrazi “A".

Rozsvieti sa kontrolka pre prvi dostupnu Specialnu funkciu.

Stlacenim tlacidla “6™ Sense” jeden alebo viac raz zvolte Zelanu $pecidlnu
funkciu.

Funkcia sa aktivuje po potvrdeni stlacenim tlacidla ﬁﬂ

Ak chcete zvolitint Specidlnu funkciu, stlacte tla¢idlo"OFF” a potom“6™ Sense”
pre vyber pozadovanej funkcie.

Specialnu funkciu vypnete a vratite sa do manudlneho rezimu stla¢enim“OFF",
Pri pouzivani Specidlnych funkcii si varnd doska nastavi urover vykonu a
nemozno ju menit.

14 ROZPUSTANIE

Tato funkcia vdm umozniuje zahriat potravinu na teplotu idedlnu na roztdpanie
a jej udrziavanie v roztopenom stave bez rizika spélenia.

Tato metdda je idedlna, lebo neposkodi jemné potraviny, ako je ¢okolada,
a zabranuje ich prilepeniu k hrncu.

M UDRZIAVANIE V TEPLE

Tato funkcia vam umoznuje udrziavat idedlnu teplotu jedla, zvycajne po
skonceni varenia alebo pri pomalom odparovani tekutin.
Idedlna na podavanie jedla v perfektnej teplote.

Whj;lﬁool



T=J POMALE VARENIE

Tato funkcia je idedlne na udrziavanie teploty na mierne varenie, umoznuje

varit jedlo dlhsi ¢as bez rizika pripalenia.

Idedlna pre recepty s dlhym varenim (ryza, omacky, pecené maso)

s tekutymi omackami.

=T VARENIE

Tato funkcia vdm umozriuje priviest vodu do varu a udrziavat ju vriacu s nizSou
spotrebou energie.
Do nadoby treba naliat asi 2 litre vody (najlepsie izbovej teploty).
V kazdom pripade sa odporuca davat na vriacu vodu pozor a pravidelne
kontrolovat zostavajice mnozstvo vody.
Ak su hrnce velké a mnozstvo vody je viac ako 2 litre, odporic¢ame pouzit
pokrievku, aby bol ¢as privedenia do varu optimalny.

UKAZOVATELE

% CHEF CONTROL

Flexibilna zéna je rozdelend na tri varné zény (pozri
obrazok) aktivované s prednastavenym vykonom
(vysoky, stredny alebo nizky) v zévislosti od polohy
hrnca/panvice: posuvajte hrniec/panvicu po ploche,
aby ste mohli dalej varit pri roznych teplotach bez
pouzitia ovladacov.

vysoky

stredny

nizky

"1 ZVYSKOVE TEPLO

Ak sa na displeji zobrazuje “H”, znamena to, Ze varna zéna je este horuca.
Kontrolka sa rozsvieti, aj ked’ zéna nebola aktivovang, ale zohriala sa od

okolitych zén alebo preto, lebo ste na fiu poloZili horuci hrniec.
Po vychladnuti varnej zény pismeno”H” zmizne.

TABULKA NA VARENIE

-4 HRNIECJE NESPRAVNE POLOZENY ALEBO CHYBA

Tento symbol sa zjavi, ked' hrniec nie je vhodny na indukéné varenie, nie je
polozeny spravne alebo nema spravnu velkost pre zvolenu varnu zénu. Ak
varna zéna do 30 sekuind po navoleni neidentifikuje Ziadny hrniec, varna zéna
savypne.

Tabulka pripravy jedal obsahuje priklad typu pripravy jedla pre kazdu droven vykonu. Skuto¢ny dodéavany vykon kazdej trovne vykonu zavisi od rozmerov

varnej zény.
UROVEN VYKONU DRUH VARENIA .. POUZITAUROVEN .
(indikdcia je iba orientacna, pom6zu vam aj skiisenosti a zvyky pri vareni)
Max'lmalny p Rychly ohrev/Booster Idealn,y na rychle zvysenie teploty jedla na rychle zovretie (vody) alebo rychle zohriatie pri
vykon vareni tekutin.
= Smazeni . Idedlne na oprazenie dohneda, zaciatok varenia, vysmazanie hlboko zmrazenych jedal,
= mazenie - varenie p : )
= 14-18 rychle zovretie tekutin.
= Osmazenie — pomalé prazenie — [ , . . L . . .
= . ) . Idedlne na rychle opecenie, udrziavanie silného varu, varenie a grilovanie.
= varenie — grilovanie
= Osmazenie - varenie — dusenie - | Idedlne na rychle opecenie, udrziavanie mierneho varu, varenie a grilovanie a predhriatie
= pomalé prazenie — grilovanie prislusenstva.
o 10—14 | Varenie - dusenie - rychle opecenie
= - grilovanie - varenie na krémovu | Idedlne na dusenie, udrziavanie mierneho varu, varenie a grilovanie (na dlhsi ¢as).
- konzistenciu
= Idedlne pre recepty s pomalym varenim (ryza, omacky, pecené maso, ryby) s tekutinami
= 5_9 Varenie — mierne varenie — (napr. voda, vino, vyvar, mlieko) a na varenie cestovin v mlieku.
= zahustovanie - varenie vmlieku | |deélne pre recepty s pomalym varenim (mnozstvo mensie ako 1 liter: ryza, omacky, pecené
- maso, ryby) s tekutinami (napr. voda, vino, vyvar, mlieko).
E Roztdpanie — rozmrazovanie Idedlne na zmékcovanie masla, jemné rozpustanie ¢okolady, roztapanie malych kuskov.
E 1-4 Udrziavanie jedla teplého — varenie |Idedlny na udrziavanie v teple malych porcii prave uvareného jedla alebo udrziavanie
- rizota v mlieku teploty jedal na servirovanie, varenie rizota v mlieku.
Nulovy OFF _ Varna doska v pohotovostnom rezime alebo vypnuta (na pripadné zvyskové teplo po
vykon skonceni varenia upozormuje “H”).
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Ndvod na obsluhu

UDRZBA A CISTENIE

Doélezité:

Pred cistenim skontrolujte, ¢i st varné zény vypnuté a ¢i sa vypol
indikator zvyskového tepla (“H").

Nepouzivajte abrazivne Cistiace Spongie ani drotenky, lebo by mohli
poskodit sklo.

Po kazdom poutiti vycistite varny panel (ked je vychladnuty), aby ste
odstranili vsetky usadeniny a $kvrny spdsobené zvyskami jedla.

Ak povrch nie je dostatocne cisty, moze to znizit citlivost tlacidiel
ovlddacieho panela.

Skrabku poutzite, iba ak sa zvysky prilepia k varnej doske. Dodrzujte
pokyny vyrobcu Skrabky, aby nedoslo k poskriabaniu skla.

Cukor alebo potraviny s vysokym obsahom cukru mézu varny panel
poskodit, a preto ich treba ihned odstranit.

Sol, cukor a piesok by mohli poskriabat skleneny povrch.

RIESENIE PROBLEMOV

Pouzivajte makku utierku, absorpcéné papierové kuchynské utierky alebo
$pecidlne vyrobky urcené na Ccistenie varného panela (dodrziavajte
pokyny vyrobcu).

Vyliate tekuting mézu na varnych zénach sposobit pohyby alebo
vibrovanie hrncov.

Po ¢isteni povrch varného panela dokladne osuste.

Ak je na skle logo iXelium™, varny panel bol upraveny technolégiou
iXelium™, exkluzivnou povrchovou Upravou Whirlpool, ktord zabezpecuje
dokonalé vysledky ¢istenia a udrzuje povrch varného panela dlhsie leskly.

Pri cisteni varnych panelov s Gpravou iXelium™ dodrzujte tieto odportcania:

Pouzite makku utierku (najlepsie z mikrovlakien) navlh¢enu vo vode alebo
v beznom ¢istiacom prostriedku ur¢enom na sklo.

Najlepsi vysledok dosiahnete, ak niekolko minut nechate na povrchu
varnej dosky navlhé¢enu handricku.

Skontroluijte, ¢i nedoslo k preruseniu dodavky elektriny.

Ak varnu dosku po pouziti nedokéazete vypnut, odpojte ju od elektrickej
siete.

Ak sa po zapnuti varnej dosky na displeji zobrazia alfanumerické kédy,
postupuijte podla pokynov v tabulke.

Upozornenie: Pritomnost vody, tekutina vykypend z hrncov alebo akykolvek
predmet polozeny na ovladda¢och mézu spdsobit nahodnu aktivaciu alebo
deaktivéciu zablokovania ovladacieho panelu.

KOD NA DISPLEJI

OPIS

MOZNE PRICINY

RIESENIE

Je zistend varnd nddoba, ale nie je
kompatibilnd s pozadovanou operaciou.

Varna nddoba nie je dobre postavend na
varnej zéne alebo nie je kompatibilnd s

Dva razy stlacte tlacidlo On/Off (Zapnuté/
Vypnuté), ¢im odstranite kod FOE1 a obnovite

FOE1 jednou alebo viacerymi varnymi zénami. | funkénost varnej zény. Potom skuste pouzit
varnu nadobu na inej varnej zéne alebo pouzite
inu nddobu.

Nespravne pripojeny napéjaci kébel. Pripojenie  zdroja napédtia nie je|Upravte pripojenie k zdroju podla odseku

FOE7 presne také, ako je uvedené v odseku | “ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE”

“ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE".

FOEA Oblast s ovlddacimi prvkami sa vypne | Vnutornd teplota elektronickych casti je | Pockajte, kym varnd doska vychladne, az potom

nasledkom prilis vysokej teploty. prili$ vysoka. ju znovu poutzite.

FOE9 Ked'su teploty prili$ vysoké, dand varna | Vnutorna teplota elektronickych casti je | Pred dal$im pouzivanim pockajte, kym varna

zbna sa vypne.

prilis vysoka.

zbéna nevychladne.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1ET,
F2E1, F6E1, F6E3,

Odpojte varnu dosku od elektrického napajania.
Niekolko sekind pockajte a potom dosku znova pripojte na elektrické napéjanie.
Ak problém pretrvava, zavolajte servisné stredisko a uvedte chybovy kéd zobrazeny na displeji.

F7E5, F7E6
dE Varna doska nezapina zohrievanie. REZIM DEMO je zapnuty. Postupujte podla pokynov v odseku “REZIM
[kedjevarnd doska | Funkcie sa nezapnu. DEMO".
vypnutd]

o.M
napr. =10 — —

Varnd doska nedovoluje aktivovat

Specidlnu funkciu.

Reguldtor vykonu obmedzuje urovne
vykonu podla maximalnej hodnoty
nastavenej pre varnu dosku.

Pozri odsek “Nastavenie vykonu”.

napr. © — 5§
[Uroveri vykonu je nizsia
ako poZadovand]

Varnd doska automaticky nastavi
minimélnu droven vykonu, aby sa varna
z6éna mohla pouzivat.

Reguldtor vykonu obmedzuje urovne
vykonu podla maximélnej hodnoty
nastavenej pre varnu dosku.

Pozri odsek “Nastavenie vykonu”.
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ZVUKY VZNIKAJUCE POCAS PREVADZKY

Indukéné varné dosky mozu pocas normalnej prevadzky piskat alebo vizgat.
Tieto zvuky v skuto¢nosti vychadzaju z varnej nadoby a suvisia s Upravou
dna nadoby (napr. ak je dno vyrobené z réznych vrstiev materidlov alebo je
nepravidelné).

POPREDAJNY SERVIS

Tieto zvuky mo6zu byt r6zne podla typu varnej nddoby a mnozstva jedla, ktoré
obsahuje, a nie su priznakom, Ze nieco nie je v poriadku.

PREDTYM, NEZ ZAVOLATE POPREDAJNY SERVIS:

1. Zistite, ¢i nedokazete problém vyriesit sami s pomocou navrhov riedeni
uvedenych v ¢asti RIESENIE PROBLEMOV.

2. Spotrebi¢ vypnite a opat zapnite, aby ste skontrolovali, ¢i chyba
pretrvava.

AK PO KONTROLACH UVEDENYCH VYSSIE PORUCHA NADALEJ
PRETRVAVA, SPOJTE SA S NAJBLIZSIM AUTORIZOVANYM SERVISNYM
STREDISKOM.

Pri kontaktovani nasho zdkaznickeho popredajného servisu vzdy uvedte:
«  stru¢ny opis poruchy;
+  presny typ a model spotrebica;

[

KCZ)ﬂme

« vyrobné dislo (¢islo uvedené po slove SN na vykonnostnom Stitku pod
spotrebicom). Vyrobné cislo je uvedené aj v dokumentécii;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
as
80:
ﬂ.E

]

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« vasu Uplnu adresu;
- vase telefénne cislo.

Ak je nevyhnutné spotrebi¢ opravit, obritte sa na autorizované servisné
stredisko (zarudi sa tym pouzitie origindlnych nahradnych dielov a spravny
postup pri oprave).

V pripade vnorenej instalacie zavolajte do popredajného servisu a vyziadajte
si sipravu montaznych skrutiek (ak nie je vybavend).

V pripade instaldcie bez presahu zabudovanej riry mate moznost kontaktovat
predajcu alebo servisné stredisko a zakupit rozdelovaciu stipravu C00628720
(varnd doska 60 a 65 cm) alebo C00628721 (varna doska 77 cm).

Ak neméte zdujem o kuipu rozdelovacej supravy, uistite sa, Ze je nainstalovany
oddelovac podla navodu na instalaciu.

Zasady, standardnu dokumentaciu a dalsSie informacie o vyrobku najdete:

«  Pomocou QR kdédu vo vasom spotrebici
«  Nanasej webovej stranke docs.whirlpool.eu/docs;

«  Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (Telefonne ¢islo najdete v zaru¢nej knizke). Pri kontaktovani nasho
servisu uvedte, prosim, kody, ktoré najdete na identifika¢cnom stitku vasho vyrobku.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Vyrobené na zaklade licencie.
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VARNOSTNA NAVODILA

. SL

POMEMBNE INFORMACILJE, Kl JIH MORATE

PREBRATI IN UPOSTEVATI

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna
navodila. Navodila hranite na dosegu roke za
prihodnjo uporabo.

V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebratiin
vedno upostevati. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti v primeru neupostevanja varnostnih
navodil, nepravilne uporabe aparata ali napacne
nastavitve upravljalnih elementov.

M OPOZORILO: Ce na povriini kuhalne plosce
opazite razpoko, aparata ne uporabljajte, saj obstaja
nevarnost elektricnega udara.

M\ OPOZORILO: Nevarnost pozara: ne hranite
predmetov na kuhalni povrsini.

&\ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati.
Postopek kratkotrajnega kuhanja je treba nenehno
nadzorovati.

M\ OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na kuhalni
plosci z mastjo ali oljem je lahko nevarno, saj obstaja
moznost pozara. NIKOLI ne sku3ajte pogasiti ognja z
vodo: aparat izkljucite in nato pokrijte plamen npr. s
pokrovom ali pozarno odejo.

M\ Kuhalne plos¢e ne uporabljajte kot delovni pult
ali podlago. Pazite, da aparat ne pride v stik s krpami
ali drugimi vnetljivimi predmeti, dokler se vse
komponente povsem ne ohladijo, saj lahko pride do
pozara.

M\ Kovinskih predmetov, na primer nozev, vilic, Zlic
in pokrovov, ne odlagajte na povrsino kuhalnika, saj
se lahko segrejejo.

&\ Zelomajhni otroci (0-3 let) naj se ne priblizujejo aparatu.
Majhni otroci (3-8 let) ne smejo biti v blizini aparata brez
stalnega nadzora. Otrodi, stari 8 let ali vec, in osebe z
omejenimitelesnimi,cutnimialirazumskimisposobnostmi
oz. osebe, ki nimajo izkusenj in znanja, lahko aparat
uporabljajo le, ¢e so pod nadzorom oz. ¢e so bili pouceni
0 vami uporabi aparata in se zavedajo morebitnih
nevarnosti. Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci
brez nadzora ne smejo Cistiti ali vzdrzevati aparata.

M\ Kuhalis¢e na kuhalni plo¢i po uporabi izklopite z
upravljalnim elementom in se ne zanaSajte na
detektor posod.

A\ OPOZORILO: Aparat in dostopni deli se med
uporabo segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelnih
elementov. Otroci, mlajsiod 8 let, se ne smejo zadrzevati
v blizini aparata, e niso pod stalnim nadzorom.

A\ Zivila ne smejo ostati v ali na izdelku ve¢ kot eno
uro pred ali po kuhanju.

DOVOLJENA UPORABA

A\ POZOR: aparat ni namenjen temu, da bi ga
upravljali z zunanjimi upravljalnimi napravami, kot
sta ¢asovnik ali lo¢en daljinski upravljalnik.

M\ Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in
temu podobnim nac¢inom uporabe, na primer: v
kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih

delovnih okoljih, na kmetijah, za goste v hotelih,
motelih in prebivalce drugih stanovanjskih okolij.
&\ Druga uporaba ni dovoljena (npr. za segrevanje
prostorov).

M Aparat ni namenjen profesionalni
Aparata ne uporabljajte na prostem.

&\ OPOZORILO: Indukcijska kuhalna plod¢a lahko
proizvajazvocnisignal, ko nekaj pustite na upravljalni
plos¢i. Kuhalno plos¢o izklopite z gumbom za
VKLOP/IZKLOP.

NAMESTITEV

MN7a premikanje in namestitev aparata sta potrebni
najmanj dve osebi, saj obstaja nevarnost poskodb.
Za odstranjevanje embalaze in namestitev aparata
uporabite zascitne rokavice, saj obstaja nevarnost
ureznin.

&\ Namestitev, vklju¢no s priklopom vode (e je
prisotna) in elektrike, mora izvesti usposobljen
tehnik. Ne popravljajte ali zamenijujte delov aparata,
razen Ce to ni izrecno navedeno v navodilih za
uporabo. Otroci se mestu namestitve ne smejo
priblizevati. Ko aparat odstranite iz embalaze, se
prepricajte, da se med prevozom ni poskodoval. V
primeru teZav se obrnite na prodajalca ali na najblizjo
servisno sluzbo. Ko je aparat namescen, embalazo
(plastika, deli iz stiropora itd.) shranite izven dosega
otrok, saj obstaja nevarnost zadusitve. Preden aparat
namestite, ga zaradi nevarnosti elektricnega udara
odklopite z elektricnega omrezja. Med namestitvijo
pazite, da aparat ne poskoduje napajalnega kabla,
saj to lahko privede do pozara ali povzroci elektricni
udar. Aparat vkljucite Sele, ko je namestitev koncana.
M\ Vse potrebne izreze v element izvedite pred
vgradnjo aparata in odstranite vse lesene trske in
Zagovino.

M Ce aparat ni vgrajen nad pecico, je treba v
predelek pod aparatom vgraditi loevalno plos¢o (ni
prilozena).

OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA

A\ Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoc¢a z
izklopom vti¢a, Ce je ta na dosegu roke, ali z
dosegljivim velpolnim stikalom, ki je v skladu s
predpisi za oZiCenje names¢en v blizini vti¢nice.
Aparat mora biti prav tako ozemljen v skladu z
nacionalnimi standardi glede elektri¢ne varnosti.
A\ Prepovedana je uporaba podaljskov, razdelilnih
vti¢nic in adapterjev. Elektricne komponente po
namestitvi aparata uporabnikom ne smejo biti
dostopne. Aparata ne uporabljajte, ko ste mokri ali
bosi. Aparata ne uporabljajte, ¢e ima poskodovan
napajalni kabel ali vti¢, ce ne deluje pravilno oziroma
Ce je bil poskodovan ali je padel.

M\ Namestitev z vtitem napajalnega kabla ni
dovoljena, razen Ce je izdelek ze opremljen z vticem
proizvajalca.

uporabi.




M\ Da se izognemo nevarnosti, lahko poskodovan
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti le
proizvajalec, njegov serviser ali  podobno
usposobljena oseba, saj obstaja moznost
elektricnega udara.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

M\ OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrzevalnimi
deli izklopiti in izkljuciti z elektricnega napajanja; ne
uporabljajte parnih distilcev, saj obstaja nevarnost
elektricnega udara.

A\ Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih izdelkov,
Cistil na osnovi klora ali zi¢natih gobic.
ODSTRANJEVANJE EMBALAZNEGA MATERIALA

EmbalaZzo je mogoce povsem reciklirati in je oznacena s simbolom za

recikliranje %
Dele embalaze zato zavrzite odgovorno in v skladu s predpisi pristojnih
sluzb, ki urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV

Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati ali ponovno
uporabiti. Aparat zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne
informacije o odstranjevanju in recikliranju elektricnih gospodinjskih
aparatov lahko dobite na pristojnem obcinskem uradu, pri komunalni sluzbi
ali v trgovini, kjer ste aparat kupili. Aparat je oznacen v skladu z evropsko
Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO) in
uredbami o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE) iz leta 2013 (v
veljavni razlicici).

Aparat odlozZite na predvidenih zbirnih mestih, saj lahko s tem preprecite
skodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.

Simbol E na aparatu ali prilozeni dokumentaciji pomeni, da je aparat
prepovedano odlagati med komunalne odpadke. Oddati ga je treba na
zbirnem centru za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGLJO

Cim bolj izkoristite preostanek toplote na kuhalis¢u, tako da aparat izkljucite
nekaj minut, preden je jed kuhana.

Dno posode naj povsem prekriva kuhalisce: ce je dno posode manjse od
povrsine kuhalis¢a, bo prislo do izgube energije.

Posodo med kuhanjem prekrijte s tesno prilegajocimi se pokrovi in porabite
kar najmanj vode. Ce posode med kuhanjem ne prekrijete s pokrovi, bo
poraba energije obcutno vedja.

Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom.

1IZJAVA O SKLADNOSTI

Ta naprava je skladna z zahtevami za okoljsko primerno zasnovo uredbe
Komisije (EU) $t. 66/2014 in uredbami iz leta 2019 za okoljsko primerno
zasnovo izdelkov, povezanih z energijo, in energetske informacije
(sprememba) (izstop iz EU) v skladu z evropskim standardom EN 60350-2.
Informacije v zvezi z nacinom nizke porabe aparata v skladu z Uredbo (EU)
2023/826 s0 na voljo na naslednji povezavi: https://docs.emeaappliance-docs.
eu

OPOMBA

Osebe s sr¢nim spodbujevalnikom ali podobnimi medicinskimi pripomocki,
morajo biti pazljive, ko so v blizini vklopljene indukcijske kuhalne plosce.
Elektromagnetno polje lahko vpliva na spodbujevalnikin podobne pripomocke.
Za dodatne informacije o ucinkih elektromagnetnih polj indukcijske kuhalne
plosce se posvetujte z zdravnikom ali proizvajalcem spodbujevalnika oziroma
podobnega medicinskega pripomocka.

I




ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV

Elektri¢ni priklop mora biti izveden pred priklopom naprave na napajalno omrezje.

Namestitev mora izvesti kvalificirano osebje, ki pozna trenutne predpise glede varnosti in namestitve. Elektri¢na instalacija mora biti izvedena v skladu s predpisi,
ki jih narekuje krajevni dobavitelj elektricne energije.

Pazite, da je napetost, podana na tipski plos¢ici na dnu naprave, ista kot v vaSem domu.

S predpisi je dolo¢ena obvezna ozemljitev naprave: uporabljajte le vodnike (vklju¢no z ozemljitvenim vodnikom) primerne velikosti.
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PRIBOR

Uporabljajte le lonce in ponve iz feromagnetnih materialov, ki so primerni za
indukcijske kuhalne plosce. Za ugotavljanje primernosti posode bodite pozorni

na simbol (obicajno je odtisnjen na dnu). Magnetnost dna posode lahko
preverite tudi zmagnetom.
KUHINJSKA
POSODA MATERIAL LASTNOSTI
Priporocena Dno je izdelano iz stisnjenega | Zagotavlja optimalno
kuhinjska posoda | nerjavnega jekla, emajliranega | ucinkovitost, hitro segrevanje in
jeklain litega Zeleza. enakomerno porazdelitev toplote.
Primerna Dno niv celoti izdelano iz Segreva se le predel iz
kuhinjska posoda | feromagnetnega materiala feromagnetnih materialov. Zaradi
(magnetseprimelenadeldna | tega selahko pocasneje segreva,
posode). toplota pa ni porazdeljena
enakomerno.
Primerna Feromagnetno dno je izdelano | Feromagnetna  povrdina  je
kuhinjska posoda | izaluminijastih delov ali paima v | manjsa od dejanske povrsine dna
sredini vdolbino. posode. Posledi¢no je lahko mo¢
o manjsa in posoda se ne segreje
ae dovolj. Kuhinjska posoda morda
ne bo zaznana.
Neprimerno Obicajno tanko jeklo, steklo, | Kuhinjska posoda ni zaznana in
glina, baker, aluminij in drugi | se nesegreje.
neferomagnetni materiali,
posoda z gumijastimi podstavki.

OPOMBA: Posoda mora imeti ravno dno. Obcasno preverite, ali je dno posode
2zvito, saj se nekatera posoda zaradi visoke temperature lahko deformira.
Uporaba posode, ki ne ustreza priporo¢enim meram in lastnostim, lahko
bistveno vpliva na ucinkovitost kuhanja in povzroci nezadovoljive rezultate.

PRETVORNIKIZA LONCEIN PONVE, KINISO PRIMERNI ZA INDUKCLJO

Uporaba pretvornikov vpliva na ucinkovitost in zato podaljSuje cas, potreben
za segrevanje vode ali hrane. Prepricajte se, da je premer feromagnetnega dna
posode enako velik kot premer pretvornika in premer kuhalnega polja. Ce se

PRVA UPORABA

te meritve ne ujemajo, se lahko ucinkovitost in zmogljivost znatno zmanjsata.
Ce teh navodil ne upostevate, se lahko zgodi, da se toplota ne bo ucinkovito
prenesla na posodo ali ponev, kar lahko povzroci pocrnitev pretvornika in
kuhalne plosce.

PRAZNE POSODE IN PONVE

Kuhalna plos¢a je opremljena z notranjim varnostnim sistemom, ki ob zaznavi
previsoke temperature sproZi funkcijo samodejnega izklopa. Uporaba praznih
loncev in ponev s tankim dnom ni priporocljiva, ¢e pa jih uporabljate, se lahko
temperatura dvigne hitreje, kot je potrebno, da se sproZi samodejni izklop, pri
&emer obstaja nevarnost, da se posoda ali povriina kuhalne plo$¢e pogkoduje. Ce
se to zgodi, se ne dotikajte posode ali povrsine kuhalne plosce. Pocakaite, da se vse
komponente ohladijo. Ce se pojavi sporocilo o napaki, poklicite servisno sluzbo.

PRIMERNA VELIKOST PONVE/LONCA ZA RAZLICNA KUHALNA
POLJA

Za pravilno delovanje kuhalne plos¢e uporabljajte lonce z ustreznim
premerom dna za posamezno kuhalno polje (glejte spodnjo preglednico).
Upostevajte, da proizvajalci posode pogosto navajajo velikost zgornjega
premera posode in ne premera dna.

Da bi zagotovili pricakovano delovanje kuhalne plosce, vedno uporabljajte
kuhalno polje, ki ustreza feromagnetni velikosti dna posode.

Ponev/lonec pravilno postavite na kuhalno polje, ki je v uporabi. Priporocljivo
je, da ne uporabljate loncev, ki so vegji od velikosti kuhalnega polja.

UPORABA KUHINJSKE POSODE GLEDE NA

KUHALISCE
2/' - 4 Kuhalisce Primernaoblika Primerno
[\ - . | posode feromagnetno dno (cm)
) i Okrogla ali
............ : Tod2 kvadratna 1
- o 3 Okrogla 10
H 1

1 3 5 4 Okrogla 15
142 Ovalnaali Kratka stranica 16-21
(FLEXSIDE) pravokotna Dolga stranica 24-38

POWER MANAGEMENT (NASTAVITEV MOCI)

Kuhalna plosca je ob nakupu nastavljena na najvisjo moc. Opravite nastavitve
v skladu z omejitvami elektri¢cnega sistema v vasem gospodinjstvu, kot je
opisano v naslednjem odstavku.

OPOMBA: Glede na mog, ki jo izberete za kuhalno plos¢o, so lahko nekatere
ravni moci in funkcije kuhalnega polja omejene (npr. vrelis¢e ali hitro
pogrevanje), s ¢imer se prepredi preseganje izbrane omejitve.

Za nastavitev moci kuhalne plosce:

Po prikljucitvi naprave na elektricno omrezje lahko v 60 sekundah nastavite
stopnjo moci.

Pritisnite skrajno desno tipko ¢asovnika “+” za vsaj 5 sekunde. Na zaslonu se
prikaZe simbol “PL",

Pritisnite tipko A W za potrditev.

Zeleno stopnjo modi izberite z uporabo tipk “+* in “—*.

Na voljo so naslednje stopnje moci: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

Potrdite s pritiskom na 8 E

Izbrana stopnja moci bo ostala v spominu, tudi ¢e se elektricno napajanje
prekine.

Za spremembo stopnje modi izkljucite aparat iz elektri¢cnega omreZja za vsaj
60 sekund, nato ga znova vkljucite in ponovite zgornje korake.

Ce se med nastavljanjem pojavi napaka, se pojavi simbol “EE” in oglasi se pisk.
V tem primeru ponovite postopek.
Ce se napaka ponavlja, se obrnite na servisno sluzbo.

VKLOP/IZKLOP ZVOCNEGA SIGNALA

Za vklop/izklop zvo¢nega signala:

+  Kuhalno plosco prikljucite na elektri¢cno omrezje;

+  Pocakajte na zaporedje vklopa;

«  Pritisnite tipko “P" na prvem drsnem upravljalniku zgoraj levo za 5 sekunde.
Morebitni sprozeni alarmi ostanejo aktivni.

PREDSTAVITVENI NACIN (pogrevanje je izklopljeno, glejte razdelek

“Odpravljanje tezav")

Za vklop in izklop predstavitvenega nacina:

«  Kuhalno plosco prikljucite na elektri¢cno omrezje;

«  Pocakajte na zaporedje vklopa;

« V prvi minuti pritisnite tipko za hitro pogrevanje “P“ na spodnjem levem
upravljalniku za 5 sekund (kot je prikazano spodaj);

«  Na prikazovalniku se prikaze “DE".
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VSAKODNEVNA UPORABA

| % x
VKLOP/IZKLOP KUHALNE PLOSCE

Za vklop kuhalne plo3ce pritisnite tipko za vklop in jo drZite priblizno 1 sekundo. Za
izklop kuhalne plo3ce spet pritisnite isto tipko in vsa kuhalna polja se bodo izklopila.

POLOZAJI
Simbolov na nadzorni plosci ne pokrijte s posodo.

Opomba: Pri uporabi kuhalis¢ v neposredni blizini upravljalnega polja priporo¢amo,
da rob posode ne sega ¢ez robno oznako kuhalisca, in sicer tako z dnom posodo
kot tudi zgornjim robom, ki je pogosto Sirsi.

Tako boste preprecili pregrevanje povrsine za upravljanje na dotik. Za cvrtje
ali prazenje po moznosti uporabite zadnja kuhalisca.

- —

VKLOP/IZKLOP KUHALNIH POLJ IN PRILAGAJANJE STOPENJ MOCI

OFF i iittiittrtttitrirtirrinnnnnnmn 18 P

Za vklop kuhalnih polj:

Premaknite prst vodoravno ¢ez drsni upravljalnik (DRSNIK) Zelenega kuhalisca,
da ga vklopite in prilagodite mo¢. Stopnja bo prikazana vzdolz drsnika skupaj z
indikatorsko lucko, ki oznacuje vklopljeno kuhalisce. S tipko “P” lahko izberete
funkcijo za hitro pogrevanje (Booster).

Za izklop kuhalnih polj:
Pritisnite gumb “OFF” (IZKLOP) na zacetku drsnega upravljalnika.

FUNKCIJE

OK

3sec

ZAKLEPANJE UPRAVLJALNE PLOSCE

Za zaklepanje nastavitev in preprecitev nenamernega vklopa pritisnite in
zadrzite za 3 sekunde tipko OK/Zaklepanje tipk. Pisk in opozorilna lu¢ka nad
simbolom sta znak, da je funkcija vkljucena. Upravljalna plosca je blokirana, z
iziemo funkcije “izklop” ([ ). Za odklepanije tipk ponovite postopek za vklop.

o}
+ CASOVNIK

Obstajata dva ¢asovnika — eden za leva kuhalna polja in drugi za desna
kuhalna polja.

Za vklop casovnika:

Pritiskajte tipko “+" ali “—" ,da nastavite Zeleni ¢as za kuhalno polje, ki je v uporabi.
Vklopila se bo indikatorska lucka s posebnim simbolom @. Ko nastavljeni ¢as
potece, se oglasi pisk, kuhalno polje pa se samodejno izklopi.

Cas lahko kadarkoli spremenite in vklopite lahko ve¢ ¢asovnikov isto¢asno.

V primeru socasnega vklopa 2 ¢asovnikov na isti strani kuhalne plosce
“Indikator izbranega obmocja” utripa in na osrednjem zaslonu se prikaze
izbrani cas kuhanja.

Zaizklop casovnika:
Hkrati drzite tipki “+" in

u_u
’

dokler se ¢asovnik ne izklopi.

@ INDIKATOR CASOVNIKA
TaLED lucka (ko je vklopljena) oznacuje, da je za kuhalis¢e nastavljen ¢asovnik.
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O FLEXISIDE

S tipko “FLEXISIDE" lahko zdruZite dve kuhalisi in ju uporabite z enako stopnjo
modi, tako da povrsino v celoti pokrijete z veliko posodo ali samo delno z
okroglo/ovalno posodo.

Funkcija ostane ves cas vklopljena in pri uporabi ene same posode, lahko to
premikate po celotnem obmocju. V tem primeru lahko poljubno uporabljate
oba leva drsna upravljalnika.

Idealno za kuhanje z ovalnimi ali pravokotnimi posodami ali z nosilci ponev.
Za izklop funkcije pritisnite tipko “FLEXISIDE".

OPOMBA: Posebnih funkcij med uporabo tega nacina ni mogoce izbrati.

POMEMBNO: Lonec postavite na sredis¢e kuhalnega polja tako, da pokriva
vsaj eno od referencnih tock (kot je prikazano spodaj).

[>:<J

6™ SENSE

Stipko “6™ Sense” lahko vklopite posebne funkcije.

Postavite posodo in izberite kuhalno polje.

Pritisnite tipko “6™ Sense”. Na prikazu izbranega obmocdja se prikaze “A".
Signalna lucka za prvo posebno funkcijo, ki je na voljo za kuhalno polje, zasveti.

Enkrat ali veckrat pritisnite tipko “6™ Sense”, da izberete Zeleno posebno
funkcijo.

Ko pritisnete tipko 2 E za potrditev, se funkcija vklopi.

Ce zelite izbrati drugo posebno funkcijo, pritisnite “OFF” in nato tipko “
6% Sense”, da izberete zeleno funkcijo.

Ce zelite izbrati drugo posebno funkcijo, pritisnite “OFF” in nato tipko
“6'" Sense”, da izberete Zeleno funkcijo.

Raven modi pri uporabi posebnih funkcij je za kuhalno plos¢o vnaprej
nastavljena in je ni mogoce spreminjati.

19 TAJANJE

Ta funkcija omogoca doseganje primerne temperature za topljenje jedi in za
ohranjanje primernih pogojev, ne da bi se jed prismodila.

Ta nacin je idealen, saj ne poskoduje obcutljivih jedi, kot je cokolada, in
preprecuje lepljenje jedi na posodo.

M OHRANJANJE TOPLOTE

Ta funkcija omogoca ohranjanje popolne temperature jedi, obic¢ajno po
koncanem kuhanju ali pri pocasnem redcenju tekocin.
Kot nalasc za postrezbo hrane pri popolni temperaturi.

T VRETJE

Ta funkcija je popolna za vzdrzevanje temperature za pocasno vrenje, tako da
lahko jed kuhate dalj ¢asa brez nevarnosti, da bi se prismodila.

Kot nalas¢ za recepte z dolgotrajnim kuhanjem (riz, omake, pecenke) s
tekocimi omakami.

Whj;lfa?ool



=T VRETJE

Ta funkcija omogoca, da pogrejete vodo na temperaturo vretja in
nadaljevanje vretja z nizjo porabo energije.

V posodo vlijte priblizno 2 litra vode (po moznosti s sobno temperaturo).
V vsakem primeru svetujemo uporabnikom, da natan¢no opazujejo vrelo
vodo in redno preverjajo kolic¢ino preostale vode.

Ce 5o posode velike in koli¢ina vode presega 2 litra, priporo¢amo uporabo
pokrovke za optimizacijo ¢asa vretja.

INDIKATORJI

5 CHEF CONTROL
Prilagodljivo obmodje je razdeljeno na tri obmodja

visoka (glejte sliko), ki se aktivira z prednastavljeno stopnjo

moci (visoka, srednja ali nizka) glede na poloZaj

. posode: premaknite posodo nad povrsino, da lahko
srednja

neprekinjeno kuhate pri razlicnih temperaturah brez

i uporabe upravljalnih elementov.
nizka

|
I | PREOSTALA TOPLOTA

Ce je na prikazovalniku prikazana ¢rka “H* je kuhalno polje $e vedno
vroce. Indikatorska lucka zasveti, tudi ¢e polje ni bilo vklopljeno, vendar se
je segrelo zaradi uporabe sosednjih polj ali ker je nanj bil postavljen vro¢
lonec.

Ko se kuhalno polje ohladi, ¢rka “H" izgine.

RAZPREDELNICA PRIPRAVE JEDI

= Y POSODA JEPOSTAVLJENA NAROBE ALI NI POSTAVLJENA
Ta simbol se pojavi, ¢e posoda ni primerna za kuhanje z indukcijo, ni pravilno
postavljena ali ni primerne velikosti za izbrano kuhalno polje. Ce v 30 sekundah

po izbiri posoda ni zaznana, se kuhalno polje izklopi.

Preglednica za pripravo jedi sluzi kot primer za vrsto kuhanja pri posamezni stopnji moc¢i. Dejanska oddana mo¢ posamezne stopnje moci je odvisna od dimenzij

kuhalnega polja.

STOPNJA MOCI VRSTA KUHANJA STOPNJAUPORABE =~
(glede na izkusnje in navade pri kuhanju)
Najvefzja p Hitro gretje/Booster Kot na]asc za hitro segrevanje jedi do vrenja (za vodo) ali hitro segrevanje tekocin za
moc¢ kuhanje.

= Curti . Kot nalas¢ za povrsinsko pecenje, zacetek kuhanja, cvrtje zamrznjenih izdelkov, hitro
= vrtje - vrenje A .
z 11-18 segrevanje jedi do vrenja.
z Povrsinsko pecenje - prazenje - vrefje - |\ 1o jaze prazenje, zivahno vretje, kuhanje in peko na zaru.
= peka na Zaru
= Povrsinsko pecenje - kuhanje — dusenje | Kot nalas¢ za prazenje, nezno vretje, kuhanje in peko na zaru ter predhodno segrevanje
- 10— 14 - prazenje — peka na Zaru posode.
é Kuhanje — duSenje - prazenje - peka na Kot nalas¢ za dudenje, rahlo vretje, kuhanje in pecenje na zaru (za dlje ¢asa)
- zaru — kuhanje do kremaste konsistence ' ' )
= Kot nalas¢ za recepte, ki zahtevajo dolgotrajno kuhanje (riz, omake, pecenke, ribe) s
z 5_9 Kuhanje - poc¢asno vrenje, zgoicevanje — | tekocinami (npr. vodo, vinom, juho, mlekom), in za kombiniranje testenin z omako.
- kombiniranje zomako Kot nalas¢ za recepte, ki zahtevajo pocasno kuhanje (koli¢ine pod 1 litrom: riz, omake,
E pecenke, ribe) s tekocino (npr. vodo, vinom, juho, mlekom).
- Topljenje — odtajanje Kot nalad¢ za mehcanje masla, nezno topljenje ¢okolade, odtajanje manjsih kosov.
- 1-4 Ohranjanje jedi toplih - kombiniranje | Kot nalas¢ za ohranjanje manjsih porcij ravnokar skuhanih jedi ali servirnih posod toplih
- rizote zomako in za kombiniranje rizote z omako.

Brez modi OFF B Kuhalna plosca v §§anju ptipra’\llljsnosti ali izklopljenem nacinu (morda bo prisotna

preostala toplota, ki jo oznacuje “H").

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pomembno:

- Pred ¢is¢enjem pazite, da so kuhalna obmocdja izklopljena in da
kazalnik preostale toplote (“H”) ni prikazan.

» Ne uporabljajte abrazivnih ali Zi¢cnatih gobic, ker lahko poskodujejo
steklo.

«  Po vsaki uporabi ocistite kuhalno plos¢o (ko je ohlajena), da odstranite
ostanke hrane in madeze.

« Ce povriina ni ustrezno ¢ista, se lahko ob¢utljivost tipk nadzorne ploice
zmanjsa.

-« Strgalo uporabite samo, ¢e so na kuhalni plosci sprijeti ostanki hrane.
Sledite navodilom proizvajalca strgala, da se izognete praskam na steklu.

»  Sladkor ali hrana z visoko vsebnostjo sladkorja lahko poskodujeta kuhalno
plosco, zato ju morate takoj odstraniti.

«  Sol, sladkor in pesek lahko spraskajo stekleno povrsino.

. Cistite z mehko krpo, papirnatimi brisa¢ami ali ¢istilnikom za kuhalne
plosce (glejte navodila proizvajalca).

+ Razlite tekocine na kuhalnih poljih lahko povzrocijo premikanje ali
tresenje posod.

«  Kuhalno plos¢o po ¢iscenju temeljito posusite.

Cejenasteklulogotip iXelium™, je kuhalna plo3¢a obdelana s tehnologijo iXelium™,

ekskluzivno konéno obdelavo podjetja Whirlpool, ki zagotavlja popolne rezultate

pri ¢is¢enju in tudi pri dolgotrajnejsem ohranjanju leska kuhalne plosce.

Pri ¢iS¢enju kuhalnih plos¢ iXelium™ upostevajte naslednja priporocila:

«  Uporabite mehko krpo (najboljsa so mikrovlakna), ovlazeno z vodo ali
zobic¢ajnim detergentom za steklo.

«  Za najboljse rezultate na stekleno povrsino kuhalne plosce za nekaj
minutpolozite mokro krpo.

Whj;lﬁool



Proizvajalceva navodila za uporabo

ODPRAVLJANJE TEZAV

. SL

- Preverite, da dovod elektrike ni bil izklopljen.

« Ce kuhalne plos¢e po uporabi ne morete izklopiti, izklopite njeno

napajanje.

Opomba: Voda, tekocina iz posod ali predmeti na upravljalnih tipkah kuhalne

Ce se ob vklopu kuhalnika na zaslonu pojavijo alfanumeri¢ne kode, glejte
naslednjo preglednico za navodila.

plosce lahko nenamerno vklopijo aliizklopijo funkcijo zapore nadzorne plosce.

temperature previsoke.

je previsoka.

PRIKAZANA 5 &
KODA OPIS MOZNI VZROKI RESITEV
Kuhinjska posoda je zaznana, vendar ni | Kuhinjska posoda ni ustrezno postavljena | Dvakrat pritisnite tipko za Vklop/Izklop tako,
zdruzljiva z zahtevanim dejanjem. na kuhalisce ali ni zdruzljiva zenim alive¢ | da koda FOET izgine in obnovite delovanje
FOE1 kuhalis¢. kuhalis¢a. Nato poskusite uporabiti posodo
na drugem kuhaliscu ali uporabite druga¢no
posodo.
Napacna prikljucitev napajalnega kabla. | Prikljucitev elektricnega napajanja ne | Prikljucitev elektricnega napajanja izvedite v
FOE7 ustreza povsem prikljucitvi, opisani v |skladus poglavjem “ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV",
poglavju “ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV".
FOEA Upravljalna plosca se je izklopila zaradi | Notranja temperatura elektronskih delov | Poc¢akajte, da se kuhalna plos¢a ohladi, preden
previsoke temperature. je previsoka. jo znova uporabite.
FOE9 Kuhalno polje se izklopi, ¢e so Notranja temperatura elektronskih delov | Pred vnovi¢no uporabo pocakajte, da se

kuhalno polje ohladi.

FOE2, FOE4, FOES6,
FOES8, FOEC, F1ET1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Kuhalno plosco odklopite z elektri¢cnega napajanja.
Pocakajte nekaj sekund in znova priklopite kuhalno plo$co na elektricno omreZje.
Ce napake ne morete odpraviti, poklicite servisno sluzbo in sporocite kodo napake, ki se pojavi na zaslonu.

F7ES5, F7E6
dE Kuhalna plosca se ne segreje. Vklopljen je PREDSTAVITVENI NACIN. Sledite navodilom v poglavju “PREDSTAVITVENI
[ko je kuhalna ploséa | Funkcije se ne vklopijo. NACIN,
izklopljena
_ Kuhalna plos¢a ne omogoca vklopa | Regulator moci omeji nivo mociv skladu | Glejte poglavje “Nastavitev moci”.
npr. .1} — — | posebne funkcije. z najve¢jo vrednostjo, nastavljeno za
kuhalno plosco.
npr. b—~g Kuhalna plos¢a samodejno nastavi | Regulator moci omeji nivo mociv skladu | Glejte poglavje "Nastavitev moci”.
[Raven mocinizja od minimalno raven modi, s ¢imer zagotovi, | z najvec¢jo vrednostjo, nastavljeno za
zahtevane ravni] da se kuhalno polje lahko uporablja. kuhalno plosco.

ZVOKI MED DELOVANJEM

Indukcijske kuhalne plos¢e lahko med obicajnim delovanjem Zvizgajo ali
Skripajo. Ti zvoki izvirajo pri posodiin so povezani z lastnostmi dna posode (na

njej in ne kaZejo na okvaro.

primer, Ce je dnoizdelano iz razli¢nih plasti materiala aliima nepravilno obliko).

Ti zvoki se lahko razlikujejo glede na uporabljeno posodo ter koli¢ino hrane v

Whj;lﬁool



SERVISNA SLUZBA

PREDEN POKLICETE SERVISNO SLUZBO: «  Serijska Stevilka (Stevilka po besedi SN na napisni ploscici na spodniji strani
naprave). Serijska stevilka je navedena tudi v dokumentaciji.

1. Preverite, ali lahko tezavo odpravite sami glede na predloge v poglavju

NAVODILA ZA ODPRAVLJANJE TEZAV. (=% J Vod.  x00xxxx
2. Z izklopom in ponovnim vklopom aparata preverite, ali je napaka se l x 'gg Ind.C. XXXX XXXX XXXX
vedno prisotna. 8%
L 9T g8 |SN: XXXX XXXX XXXX
CE VAM TUDI PO ZGORAJ NAVEDENIH UKREPIH NE USPE ODPRAVITI 1 CIH Prod.N. XXXX XXXX XXXX
NAPAKE, POKLICITE NAJBLIZJO SERVISNO SLUZBO. . toten naslov;
Ko stopite v stik z naso servisno sluzbo, vedno navedite: «  svojo telefonsko Stevilko.
«  kratek opis napake;
+ tipintocen model aparata; Ce je potrebno popravilo, se obrnite na pooblaséeno servisno sluzbo (za
zagotovljeno uporabo originalnih nadomestnih delov in pravilno izvedbo
popravila).

Ce kuhalnik vgrajujete v isti ravnini kot delovno povrsino, poklicite servisno
sluzbo in narocite komplet vijakov (¢e ne na voljo).

Ce naprava ni names¢ena nad vgradno petico, se lahko obrnete na servisno
sluzbo in kupite komplet delilnikov C00628720 (kuhalna plosc¢a 60 in 65 cm) ali
C00628721 (kuhalna plos¢a 77 cm).

Ce ne Zelite kupiti kompleta delilnikov, preverite, ali je lo¢evalnik namescen v
skladu z navodili za namestitev.

Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na naslednje nacine:

«  Skenirajte QR-kodo na svojem aparatu;

«  Obiscite naso spletno stran docs.whirlpool.eu/docs;

«  Obrnete se lahko tudi na naso servisno sluzbo (telefonske stevilke so navedene v servisni knjiZici). Ko stopite v stik
z naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski ploscici izdelka.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Izdelano po licenci.

Whirlpool
400020026294 !ﬁ




SIGURNOSNE UPUTE

' HR

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE

Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne
upute. Sacuvajte ih za buducu referencu.

Ovaj priru¢nik i sam uredaj sadrze vazna sigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati.
Proizvodac otklanja svaku odgovornost u slucaju
nepostivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno
koristenje ili za pogresno podesavanje komandi.

&\ UPOZORENJE: Ako je povriina ploce za kuhanje
napukla, ne upotrebljavajte uredaj - opasnost od
strujnog udara.

A\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: nemojte
stavljati stvari na povrsine za kuhanje.

AN PAZNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati.
Kratki postupak kuhanja mora se neprestano
nadzirati.

&\ UPOZORENJE: Pripremanje hrane na masnodi ili
ulju bez nadziranja ugradne ploCe moze biti
opasno - opasnost od poZara. Vatru NIKADA ne
pokusavajte ugasiti vodom: umjesto toga iskljucite
uredaj i pokrijte plamen, na primjer, poklopcem ili
dekom za gasenje pozara.

&\ Ne upotrebljavajte plo¢u za kuhanje kao radnu
povrsinu ili oslonac. Odjecu ili druge zapaljive
materijale ne priblizavajte uredaju dok se sastavni
dijelovi potpuno ne ohlade - opasnost od pozara.
&\ Metalne predmete kao $to su nozevi, vilice, Zlice i
poklopci ne smijete stavljati na povrsinu ugradne
ploce jer se mogu zagrijati.

A Vrlo maloj djeci (0 - 3 godina) ne dopustajte
pristup uredaju. Maloj djeci (3 - 8 godina) ne
dopustajte pristup uredaju ako nisu pod nadzorom.
Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih i mentalnih sposobnosti ili osobe bez
dovoljnog iskustva i znanja mogu koristiti uredaj
samo ako su pod nadzorom ili su dobili upute o
sigurnom rukovanju uredajem te ako razumiju
potencijalne opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj
bez nadzora.

&\ Nakon upotrebe, isklju¢ite plo¢u za kuhanju
pomocu njegove komande i ne oslanjajte se na
senzor za otkrivanje lonca.

&\ UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
se tijekom uporabe zagriju. Pazite da ne biste
dodirnuli grijace elemente. Djeca mlada od 8 godina
trebaju se drzati podalje od uredaja, osim ako su
pod nadzorom.

&\ Hrana ne smije biti u proizvodu ili na njemu dulje
od jednog sata prije ili nakon kuhanja.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

AN PAZNJA: uredaj nije namijenjen radu pomocu
vanjskog uredaja za uklju¢ivanje kao Sto je mjerac
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.
A\ Ovaj uredaj namijenjen je upotrebiu ku¢anstvima
i na slicnim mjestima, kao 3to su: kuhinje za osoblje

u trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi;
seoske kuce; za goste u hotelima, motelimaiili sli¢cnim
smjestajnim jedinicama.

M Ne dopusta se nikakva druga uporaba (npr.
grijanje prostorija).

Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemojte koristiti ovaj uredaj na
otvorenom prostoru.

&\ UPOZORENJE: Indukcijska plo¢a za kuhanje moze
generirati zvuk kada se nesto ostavi na upravljackoj
ploci. Plocu za kuhanje iskljucite pomocu gumba za
ukljucivanje/iskljucivanje.

INSTALIRANJE

A\ Pri postavljanju, uredajem moraju rukovati dvije
ili vise osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i
postavljanje uredaja upotrijebite zastitne rukavice:
opasnost od porezotina.

&\ Postavljanje, uklju¢uju¢i dovod vode (ako je
uredaj opremljen) i elektri¢ne prikljucke te popravke
smije obavljati samo kvalificirani tehni¢ar. Nemojte
popravljati ni zamjenjivati bilo koji dio kuc¢anskog
uredajaosimako setoizricito ne navodiukorisnickom
priru¢niku. Djeci ne dozvoljavajte priblizavanje
mjestu postavljanja. Nakon uklanjanja ambalaze s
uredaja provjerite da nije doslo do ostecenja za
vrijeme transporta. U slu¢aju problema, kontaktirajte
distributera ili najblizi servis. Nakon postavljanja
otpadni materijal pakiranja (plastiku, dijelove od
stiropora itd.) odlozite van dohvata djece: opasnost
od gusenja. Uredaj se prije postavljanja mora
iskljuciti iz napajanja: opasnost od elektricnog udara.
Pazite da za vrijeme postavljanja uredaj ne ostetiti
elektri¢ni kabel: opasnost od pozara ili elektricnog
udara. Uredaj ukljucite tek kada zavrsi postupak
postavljanja.

A\ Obavite sve radove izrezivanja i pazljivo uklonite
sve strugotine i piljevinu prije postavljanja uredaja u
element.

A\ Ako se uredaj ne postavlja iznad pecnice ploca za
razdvajanje (nije uklju¢ena u pakiranje) mora se
postaviti u odjeljak ispod uredaja.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

&\ Mora postojati moguénost iskljucivanja uredaja iz
struje uklanjanjem prikljuc¢ka ako je on dostupan ili
to uciniti pomocu dostupne sklopke s viSe polova
instalirane uz uti¢nicu u skladu s pravilima ozi¢enja i
uredaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim
sigurnosnim standardima za elektri¢nu struju.

A Nemojte koristiti produzne kabele, viestruke
uticnice ili adaptere. Nakon postavljanja elektri¢ni
dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku. Uredaj ne
upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi. Uredaj ne
upotrebljavate ako su njegov dovodni kabel ili utikac
osteceni, ako ne radi ispravno ili ako je oSteceniili je pao
na tlo.




M Instalacija s utikatem kabela za napajanje nije
dopustena osim ako taj proizvod ve¢ nije opremljen
s onim kojeg isporucuje proizvodac.

M\ Ako je kabel za napajanje ostecen, istim ga mora
zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili osobe
slicne kvalifikacije kako biste izbjegli opasne situacije:
opasnost od strujnog udara.

CISCENJE | ODRZAVANJE

MUPOZORENJE: Provjerite je li uredaj iskljucen ili
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja; nikada ne upotrebljavajte
uredaje za Cis¢enje parom: opasnost od elektri¢cnog
udara.

MNe koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za Cis¢enje na bazi klora ili strugace za tave.
ODLAGANJE AMBALAZNIH MATERIJALA

Ambalazni materijal moze se u potpunosti reciklirati i oznacen je simbolom

recikliranja ?%
Razliciti dijelovi ambalaZe moraju se stoga odgovorno odlagati i u skladu s
propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koji se moze reciklirati ili ponovno
iskoristiti. Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada.
Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju elektri¢nih
kucanskih aparata, obratite se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi za
skupljanje komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uredaj kupili. Ovaj je
uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj
elektri¢noj i elektronickoj opremi (OEEO) i uredbama o otpadnoj elektri¢noj
i elektronickoj opremi iz 2013. (sukladno izmjenama i dopunama).
Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomoci Cete u sprjecavanju
mogucih negativnih posljedica za okolis i zdravlje ljudi.

Simbol Z{ na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji oznacava da se
s njim ne smije postupati kao s ku¢nim otpadom, nego ga treba odnijeti
na odgovarajuce sakupljaliste za recikliranje elektri¢cnog i elektronickog
otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

Iskoristite na najbolji nacin preostalu toplinu svoje vruce ploce tako da je
iskljucite nekoliko minuta prije kraja kuhanja.

Dno posude treba u potpunosti prekrivati vru¢u plocu; posuda koja je
manja od vruce ploce dovodi do rasipanja energije.

Lonce i tave pokrijte prianjanju¢im poklopcima tijekom kuhanja i
upotrebljavajte $to je moguée manje vode. Kuhanje bez poklopca znacajno
povecava potrosnju energije.

Upotrebljavajte samo lonce i tave s ravnim dnom.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014 i
propise o eko-dizajnu za proizvode povezane s energijomiinformacije o energiji
(Dopuna) (izlaz iz EU) iz 2019., u skladu s europskom normom EN 60350-2.
Informacije koje se odnose nanacinradas niskom potrosnjom u skladu Uredbom
(EU) 2023/826 nalazi se sljedecoj poveznici: https://docs.emeaappliance-docs.
eu.

NAPOMENA

Osobe s elektrostimulatorom srca ili slicnim medicinskim uredajima
trebaju biti oprezne u blizini ove indukcijske ploce za kuhanje kada je
ukljucena. Elektromagnetsko polje moze utjecati na elektrostimulator srca
ili slican uredaj. Dodatne informacije o utjecajima elektromagnetskih polja
indukcijske ploce za kuhanje potrazite kod svog lije¢nika ili proizvodaca
elektrostimulatora srca ili slichog medicinskog uredaja.
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PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

Elektricni priklju¢ak mora se napraviti prije prikljucivanja uredaja na elektri¢cno napajanje.

Instalaciju mora provesti kvalificirano osoblje koje poznaje vazece sigurnosne i instalacijske propise. Posebice, instalacija se mora obaviti u skladu s pravilima
lokalne tvrtke za opskrbu elektricnom energijom.

Napon naveden na plocici s podacima na dnu aparata mora biti jednak naponu mreze u stambenom objektu.

Propisi zahtijevaju da uredaj bude uzemljen: upotrebljavajte samo vodice odgovarajuce veli¢ine (ukljucujuci uzemljeni vodic).
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ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA WHIRLPOOL
Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju pomo¢, registrirajte
svoj uredaj na adresi www.register10.eu.

Pazljivo procitajte sigurnosne upute prije upotrebe
uredaja.

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE
INFORMACLA

A

OPIS PROIZVODA

1. Plocazakuhanje
2. Upravljacka ploca
Whitlgool © ! ie ) 2
UPRAVLJACKA PLOCA
1 2 3 4 5 7 8 B [ 12 7 15
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1. Simboli/ukljucivanje posebnih funkcija 6. Gumb FLEXISIDE 11. Pokazivac vremena kuhanja
2. Odabrana razina kuhanja 7. Kontrolno svjetlo - funkcija aktivna 12. OK/Gumb za zaklju¢avanje tipki - 3 sekunde
3. Gumb za gasenje zone za kuhanje 8. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje 13. Aktivni pokaziva¢ mjeraca vremena
4. Klizna tipkovnica 9. Mijerac vremena 14. Indikator odabira zone
5. Gumb za brzo zagrijavanje (Booster) 10. Gumbi 6™ Sense 15. Pokaziva¢ mjeraca vremena
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DODATNI PRIBOR

Upotrebljavajte samo lonce i tave od feromagnetskog materijala prikladnog za
indukcijske ploce. Kako biste odredili je li neka posuda prikladna, provjerite ima

li simbol (obic¢no je otisnut na dnu posude). Mozete upotrijebiti magnet da
provjerite je li dno posude magnetsko.
KUHINJSKO
POSUDE MATERUAL SVOJSTVA

Preporuceno Posude s dnom izradenim od | Osigurava optimalnu

posude nehrdajuceg celika u vise slojeva, | ucinkovitost, brzo se zagrijava i
ono od emajliranog celika, [ ravnomjerno rasporeduije toplinu.
lijevanog zeljeza.

Prikladno posude | Dno nije u potpunosti Zagrijavasesamoferomagnetsko
feromagnetsko (magnet se podrudje. Zbog toga se posude
prima samo za dio dna posude). | moZe sporije zagrijavati, a toplina

manje ravnomjerno raspodijeliti.

Prikladno posude | Feromagnetskodnospodrugjima | Feromagnetsko podrucjeje manje
od aluminija ili s udublienjem u | od stvarne povréine dna posuda.

koo sredini. Zbog toga moze biti isporuceno
a manje snage i posude se mozda
nece dovoljno zagrijati. Posude

mozda nece biti detektirano.

Neprikladno Posude od uobicajenog tankog | Posude nece biti detektirano i

posude Celika, stakla, gline, bakra, aluminija | nece se zagrijati.
i drugih  neferomagnetskih
materijala ili posude s gumenim
nozicama

NAPOMENA: Svo posude mora imati ravno dno. Povremeno provjeravajte ima
li na dnu bilo kakvih znakova savijanja jer se neko posude moze deformirati
zbog visoke temperature.

Upotreba posudakoje ne odgovara preporucenimveli¢inamaisvojstvimamoze
znacajno utjecati na karakteristike kuhanja i prouzro¢iti nezadovoljavajuce
rezultate.

ADAPTERIZA LONCE/POSUDE NEPRIKLADNE ZA INDUKCLJU

Upotreba adapterskih ploca utjeCe na ucinkovitost i stoga povecava vrijeme
potrebno za zagrijavanje vode ili hrane. Provjerite podudaraju li se feromagnetski

PRVA UPOTREBA

promjer dna posuda s promjerom adapterske ploce i promjerom podrucja
kuhanja. Ako se mjerenja ne podudaraju, to moze znacajno smanijiti ucinkovitost
i radne karakteristike. Nepridrzavanje ovih smjernica moZze dovesti do nakupljanja
topline koja se ucinkovito ne prenosi na lonac ili tavu, $to moze uzrokovati crnjenje
plocei ploce za kuhanje.

PRAZNILONCI I TAVE

Ploca je opremljena unutarnjim sigurnosnim sustavom koji aktivira funkciju
+Automatsko iskljucivanje” kad otkrije previsoku temperaturu. Ne preporucuje se
upotreba praznih lonaca i tava s tankim dnom jer, ako se upotrebljavaju, moze se
dogoditi da temperatura poraste brze od vremena potrebnog da se ,automatsko
iskljucivanje” aktivira, sto bi moglo uzrokovati ostecenje posude li povrsine ploce za
kuhanje. Ako se to dogodi, nemojte dodirivati povrsinu posude ili ploce za kuhanje.
Pricekajte da se svi dijelovi ohlade. Ako se pojavi poruka o gresci, pozovite servis.

PRIMJEREN PROMJER DNA LONCA/TAVE ZA RAZLICITE ZONE
KUHANJA

Da biste osigurali ispravan rad ploce za kuhanje, upotrebljavajte lonce
odgovarajueg promjera (pogledajte tablicu u nastavku). Imajte na umu da
proizvodaci posuda ¢esto navode veli¢inu promijera gornje strane dna posuda, a
ne donje.

Kako biste osigurali da ploca za kuhanje radi s ocekivanim ucinkom, uvijek
upotrebljavajte podrucje kuhanja cija feromagnetska veli¢ina odgovara velicini dna
posuda.

Lonac/tavu pravilno centrirajte na podrucje kuhanja u upotrebi. Preporucuje se da
ne upotrebljavate posude vece od zone za kuhanje.

UPOTREBA POSUDA PO ZONAMA

2 ! 4 Zona Prikladan oblik Prikladno
[/ oy i posuda feromagnetsko dno (cm)
A " Okrugloili

! ! 1ili2 Cetvrtasto >

3 Okruglo 10

1 3 4 Okruglo 15
e 1+2 Ovalnoili Kraca strana 16-21
(FLEXISIDE) pravokutno Duzastrana 24-38

POWER MANAGEMENT (POSTAVLJANJE SNAGE)

U trenutku kupnje ploca za kuhanje je postavljena na maksimalnu mogucu
snagu. Postavke namjestite u skladu s ogranicenjima elektri¢nog sustava u
svom domu na nacin opisan u sljede¢em odlomku.

Napomena: Ovisno o odabranoj snazi ploc¢e za kuhanje, odredene razine
snage zone za kuhanje i funkcije (npr. vrenje ili brzo zagrijavanje) mogu se
automatski ograniciti da bi se sprijecilo prekoracenje odabranog ogranicenja.

Postavljanje snage ploce za kuhanje:

Kada spojite uredaj na elektri¢nu mrezu, moZete postaviti razinu snage u roku
od 60 sekundi.

Pritisnite krajnji desni gumb mjeraca vremena “+" na najmanje 5 sekunde. Na
zaslonu ce se prikazati simbol “PL".

Pritisnite gumb - E za potvrdu.

Zeljenu razinu snage odaberite pomoc¢u gumba “+
Dostupne razine snage su: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdite pritiskom na 2 F

usu__u
=

Odabrana razina snage ostaje u memorijii u slu¢aju nestanka elektri¢ne struje.
Zapromjenu razine snage, iskljucite uredaj iz elektri¢cne mreze na najmanje
60 sekundi, a zatim ga ponovno spojite i ponovite gore navedene korake.

Ukoliko dode do pogreske tijekom postavljanja, pojavit ce se simbol “EE" i
oglasit ¢e se zvucni signal. Ako se to dogodi, ponovite radnju.
Ako se pogreska i dalje javlja, obratite se postprodajnom servisu.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ZVUCNOG SIGNALA

Za ukljucivanje/iskljucivanje zvu¢nog signala:

«  Stednjak prikljucite na elektri¢cno napajanje;

«  Pricekajte slijed ukljucivanja;

« Na5 sekundi pritisnite gumb “P” prve klizne tipkovnice u gornjem lijevom
dijelu.

Svi postavljeni alarmi ostaju aktivni.

POKAZNI NACIN RADA (isklju¢eno zagrijavanje, pogledajte odjeljak u dijelu

“Rjesavanje problema”)

Ukljucivanje i iskljucivanje pokaznog nacina rada:

- Stednjak prikljucite na elektrino napajanje;

«  Pricekajte slijed ukljucivanja;

«  Tijekom prve minute pritisnite gumb za brzo zagrijavanje “P” donje lijeve
tipkovnice na 5 sekundi (kako je prikazano u nastavku);
Na zaslonu ¢e se prikazati “DE".
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SVAKODNEVNA UPORABA

;
3 sec OK

| N . . N N .
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZAKLJUCAVANJE UPRAVLJACKE PLOCE

Za ukljucivanje ploce, pritisnite gumb za ukljucivanje i drzite oko 1 sekundu.  Zakljucajte postavke te tako sprijecite da se ploca slu¢ajno uklju¢i tako
Za iskljucivanje ploce, ponovno pritisnite isti gumb, i sve ¢e zone za kuhanje  da pritisnete OK/Gumb za zakljucavanje tipki i drzite 3 sekunde. Zvucni

biti deaktivirane. signal i svjetlo upozorenja iznad simbola oznacavaju da je ta funkcija
B aktivirana. Upravljacka ploca je zaklju¢ana, osim funkcije isklju¢eno ( ).

NAMJESTANJE Za otklju¢avanje upravljackih tipki, ponovite postupak za aktiviranje.

Nemojte posudom prekriti simbole na upravljackoj ploci. ©

Napomena: Preporucuje se da se na podrucjima kuhanja u bliziniupravljacke ~ — 4+ MJERAC VREMENA

ploce lonci i tave drze unutar oznaka (uzimajuci u obzir dno i gornji rub tave - . . . .
jer je potonji cesto vedi). Dva su mjeraca vremena - jedan za lijeve zone za kuhanje, a drugi za desne

Time se spriecava pregrijavanje dodirne plocice. Prilikom pecenja ili przenja  2onezakuhanje.
treba upotrebljavati straznja podrucja kuhanja kada god je to moguce. Aktiviranje mjeraéa vremena:

u_u

Pritisnite gumb “+" ili “—" za postavljanje zeljenog vremena na zoni za kuhanje
koja je u uporabi. Svjetlo pokazivaca ukljucit ¢e zajedno s pripadaju¢im
‘ simbolom &. Kada postavljeno vrijeme prode, oglasit ¢e se zvucni signal, a

| zona za kuhanje e se automatski ugasiti.
E:I Vrijeme se moze promijeniti u bilo kojem trenutku i nekoliko mjeraca vremena
| | moze se istovremeno ukljuciti.
Kada su 2 mjeraca vremena na istoj strani Stednjaka istovremeno ukljucena,

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUHANJE TE NAMJESTANJE ‘Indikator odabira zone” treperi i pripadajuce odabrano vrijeme kuhanja
RAZINE SNAGE prikazano je na sredi$njem zaslonu.

OFF it itirriertiierrrrtinennnnmn 18 P Deaktiviranje mjeraéa vremena:

L. . Pritisnite gumbe “+" i “—" zajedno sve dok se mjera¢ vremena ne deaktivira.
Aktiviranje zona za kuhanje:

Prst vodoravno pomaknite preko klizne tipkovnice (KLIZACA) Zeljene zone @
kuhanja da biste je ukljucili i namjestili snagu. Razina ¢e se prikazati pored POKAZIVAC MJERACA VREMENA

podrudja zajedno sa svjetlom pokazivaca koji prikazuju uklju¢enu zonukuhanja.  oyq LED svjetlo (kada je uklju¢eno) oznacava da je mjeraé vremena postavljen
Gumb “P” moze se upotrijebiti za odabir funkcije brzog zagrijavanja (Booster). za tu zonu kuhanja.

Deaktiviranje zona za kuhanje:
Odaberite gumb “OFF“ (Iskljuci) na pocetku klizne tipkovnice.

FUNKCLJE

=t "-‘O ‘ " f © o=t Bt
"-‘ OFF 11 nnmmnlg P 6 3sec n OFF L1t nnmmmnig P “-'
L 5 Vam sense Ve oy
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O
O FLEXISIDE 6™ SENSE

Kada odaberete gumb “FLEXISIDE”, moZete kombinirati dvije zone kuhanja ~ Gumb “6'" Sense” aktivira posebne funkcije.

i upotrebljavati ih pri istoj snazi koja pokriva cijelu povrsinu s velikim  Stavite posudu na Zeljeno mjesto i odaberite zonu za kuhanje.

loncem ili djelomi¢nu s okruglim/ovalnim loncem. Pritisnite gumb “6™ Sense”. Na zaslonu odabranog podrugja prikazat ¢e se “A".
Funkcija uvijek ostaje uklju¢ena i kada upotrebljavate samo jedan lonac, Pokaziva¢ za prvu posebnu funkciju koja je na raspolaganju za tu zonu za
moze se pomicati po cijelom podru¢ju. U ovom se slu¢aju obje lijeve klizne  kuhanje ¢e svijetliti.

tipkovnice mogu upotrebljavati neovisno jedna o drugoj. Odaberite Zeljenu posebnu funkciju pritiskom na gumb “6" Sense” jedan ili
Pogodno je za kuhanje u ovalnim ili pravokutnim posudama ili s drza¢imaza  vise puta.
posude. Funkcija se aktivira pritiskom na gumb 2 _* | za potvrdu.
Funkciju iskljucite tako da pritisnete tipku “FLEXISIDE". Da biste odabrali neku drugu posebnu funkciju, pritisnite “OFF” i zatim gumb
NAPOMENA: Posebne se funkcije ne mogu odabrati kada se upotrebljava  “6th Sense” da biste odabrali trazenu funkciju.
ova znacajka. Posebne funkcije mozete iskljuciti i vratiti se u ru¢ni nacin rada tako da
VAZNO: Postavite lonce u srediste zone kuhanja tako da pokrivaju najmanje  Pritisnete "OFF"-, . ) . o
jednu referentnu tocku (kako je prikazano u nastavku). Ploca za kuhanje unaprijed postavlja razinu napajanja prilikom upotrebe
posebnih funkcija i ona se ne moze mijenjati.
- (=> € =) 19 oTAPANE

Ova funkcija omogucava postizanje idealne temperature za otapanje hrane te
odrzavanje stanja hrane bez opasnosti da zagori.

Ovo je vrlo prikladna metoda jer ne unistava osjetljivu hranu kao $to je
Cokolada te sprecava da se zalijepi na posudu.

[>:</J

M ODRZAVANJE TOPLINE

Ova funkcija omogucava drzanje hrane na idealnoj temperaturi, obi¢no nakon
$to je kuhanje dovrseno, ili pri vrlo sporom reduciranju tekucine.
Pogodna za serviranje hrane na savrenoj temperaturi.
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T=J VRENJE

Ova je funkcija pogodna za odrZavanje temperature vrenja $to vam
omogucava da hranu kuhate dulje vrijeme bez opasnosti da zagori.
Pogodno za dugo kuhanije (riza, umaci, pecenja) s teku¢im umacima

=T  KLJUEANJE

Ova funkcija omogucava da voda prokljuca i nastavi kljucati uz nizu potrosnju
energije.

U lonac je potrebno staviti oko 2 litre vode (po mogucnosti sobne
temperature).

U svakom slucaju preporu¢amo korisnicima da nadziru vrelu vodu te da
redovno provjeravaju koli¢inu preostale vode.

Ako su lonci veliki i ako je koli¢ina vode veca od 2 litre, preporucujemo
upotrebu poklopca da bi se postiglo krace vrijeme kljucanja.

POKAZIVACI

5 CHEF CONTROL
Fleksibilna je zona podijelijena na tri zone kuhanja

visoka (Pogledajte sliku) koja je ukljuena na unaprijed
zadanu razinu snage (visoka, srednja ili niska) ovisno

o polozaju lonca/tave: pomicite lonac/tavu preko

srednja povrsine da biste nastavili kuhanje na razlicitoj

“ temperaturi, a da niste morali upotrebljavati komande.
niska

(M|
I | PREOSTALA TOPLINA

Ako se na zaslonu prikaze “H”, to znaci da je zona kuhanja vruca. Indikator se
ukljucuje cak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrijala upotrebom obliznjih
zona ili zato $to je na nju postavljen vrudi lonac.
Kada se zona kuhanja ohladi, slovo “H" nestaje.

TABLICA KUHANJA

[}

POSUDA NIJE PRAVILNO STAVLJENA ILI JE NEMA

Ovaj se simbol prikazuje ako posuda nije prikladna za kuhanje na indukcijskoj
ploci, nije dobro namjestena ili nije odgovarajuce veli¢ine za odabranu zonu
za kuhanje. Ako se u roku od 30 sekundi ne utvrdi prisutnost posude, zona za
kuhanje se iskljucuje.

Tablica kuhanja donosi primjer vrste kuhanja za svaku postavku razine. Stvarna snaga svake razine snage ovisi o dimenzijama zone kuhanja.

RAZINA SNAGE VRSTA PRIPREME JELA _ RAZINAUPOTREBE
(oznacava iskustvo u kuhanju i navike)
Najveca " . Pogodno za brzo povecanje temperature hrane sve do brzog kljuc¢anja (za vodu) ili za
snhaga P Brzo zagrijavanje/Booster brzo podgrijavanje tekucina za kuhanje.
= Preni . Pogodno za zapedi hranu, pocetak kuhanja, przenje zamrznutih proizvoda, brzo
= rzenje - vrenje S "
= 14-18 klju¢anje tekucina.
s Jace zavrino pecenje - pirjanje - kuhanje - Pogodno za dinstanje, odrzavanje jakog klju¢anja, kuhanje i rostiljanje.
= pecenje na rostilju
= Jace zavrino pecenje — kuhanje - kuhanje | Pogodno za dinstanje, odrzavanje laganog kljucanja, kuhanje i rostiljanje te za
= 10— 14 gulasa i ragu - pirjanje — pecenje na rostilju | zagrijavanje dodatnog pribora.
= Kuhanje - pirjanje - dinstanje - rostiljanje - Pogodno za pirjanje, odrzavanje laganog klju¢anja, kuhanje i rostiljanje (dulje vrijeme)
= kuhanje dok ne postane kremasto ! ! ’
= Pogodno za recepte sa sporim kuhanjem (riza, umaci, pecenja, riba) s tekuc¢inama (npr.
= 5_9 Kuhanje - vrenje, zguinjavanje - kuhanje [ voda, vino, juha, mlijeko) te za kuhanje tjestenine dok ne postane kremasta.
z dok ne postane kremasto Pogodno za recepte sa sporim kuhanjem (koli¢ine ispod 1 litre: riza, umaci, pecenja, riba)
- s tekuc¢inama (npr. voda, vino, juha, mlijeko).
- . . Pogodno za omeks$avanje maslaca, njezno otapanje ¢okolade, odmrzavanje manjih
- Otapanje - odmrzavanje
- 1-a komada hrane.
- Odrzavanije topline hrane — kuhanjerizota [Pogodno za odrZzavanje malih porcija upravo skuhane hrane toplim te za dobivanje
- dok ne postane kremast kremastog rizota.
Nulta OFF _ Ploca u stanju pripravnostiili isklju¢ena plo¢a (moguca preostala toplina nakon kuhanja,
snaga oznacena slovom "H").
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Priruénik za viasnika

CISCENJE | ODRZAVANJE

Vazno:

Prije ciScenja provjerite jesu li zone za kuhanje iskljucene i je li
indikator preostale topline (H) iskljucen.

Ne upotrebljavajte abrazivne spuzve ili spuzve za ribanje jer one mogu
ostetiti staklo.

Nakon svake upotrebe ocistite plocu (kada se ohladi) kako biste uklonili
ostatke i mrlje od ostataka hrane.

Neodgovarajuce ocis¢ena povrsina moze smanjiti osjetljivost gumba
upravljacke ploce.

Upotrijebite struga¢ samo ako ima ostataka zalijepljenih na Stednjak.
Pratite upute proizvodaca strugaca da biste izbjegli grebanje stakla.
Secer ili hrana koja sadrzi puno $ecera moze ostetiti ploc¢u i mora se
odmah ukloniti.

Sol, Secer i pijesak mogli bi prouzrociti ogrebotine na staklenoj povrsini.

Koristite meku krpu, kuhinjske ru¢nike koji upijaju tekucinu ili posebna
sredstva za cis¢enje ploca (u skladu s uputama proizvodaca).

Posude bi se mogle micati ili vibrirati zbog prolivene tekucine u zonama
za kuhanje.

Dobro osusite plocu nakon ciséenja.

Ako se na staklu prikazuje iXelium™ logo, to znadi da je ploc¢a za kuhanje
tretirana iXelium™ tehnologijom, $to je ekskluzivna Whirlpool zavr$na obrada
koja osigurava savrsene rezultate ¢is¢enja kao i dulji sjaj ploce za kuhanje.

Za ciScenje iXelium™ ploca za kuhanje, slijedite ove preporuke:

Upotrijebite meku krpu (najbolja je od mikrovlakana) navlazenu vodomiili
uobicajenim sredstvom za pranje suda.

Za najbolje rezultate ostavite vlaznu krpicu na staklenoj povrsini ploce
nekoliko minuta.

RJESAVANJE PROBLEMA

Napomena: Voda, tekucina prolivena iz posude ili bilo kakvi predmeti na
gumbima ploce mogu slucajno aktivirati ili deaktivirati funkciju zakljucavanja
upravljacke ploce.

+  Uvjerite se da napajanje nije iskljuceno.

«  Ako nakon uporabe ne mozete iskljuciti plocu, iskopcajte je iz struje.

«  Ako se na zaslonu nakon ukljucivanja ploce prikazu slovno-brojcani
znakovi, upute potraZite u sljedecoj tablici.

KOD PRIKAZA OPIS MOGUCI UZROCI RJESENJE
Posude je otkriveno, ali nije kompatibilno | Posude nije dobro postavljeno na zonu [Dva puta pritisnite gumb  Ukljucivanje/
sa zatrazenim nacinom rada. kuhanja ili nije kompatibilno s jednom ili | Iskljucivanje (On/Off) da biste uklonili kod FOE1
FOE1 vise zona kuhanja. i obnovili rad zone kuhanja. Tada pokusajte
upotrijebiti posude na drugoj zoni kuhanja ili
upotrijebite drugo posude.
Nepravilno prikljucivanje kabela za Prikljucak napajanje nije tocno onakav | Prikljucak napajanja namjestite prema dijelu
FOE7 napajanje. kakav je navgden u dijglu “PRIKLJUCIVANJE | “PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU",
NA ELEKTRICNU MREZU".
FOEA Upravljacka ploca se isklju¢uje zbog|Unutarnja temperatura elektronickih | Pricekajte da se ploc¢a ohladi prije ponovne
pretjerano visokih temperatura. dijelova je previsoka. upotrebe.
FOE9 Zona kuhanja iskljutuje se kada je|Unutarnja temperatura elektronickih | Pricekajte da se zona kuhanja ohladi prije
temperatura previsoka. dijelova je previsoka. ponovne upotrebe.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2ET, F6ET,
F6E3, F7E5, F7E6

Iskljucite napajanje ploce za kuhanje.
Pricekajte nekoliko sekundi, a zatim ponovno spojite plocu za kuhanje na elektri¢nu mrezu.
Ako se problem i dalje pojavljuje, obratite se servisu i navedite kod pogreske koji se prikazuje na zaslonu.

dE Stednjak ne uklju¢uje zagrijavanje. Ukljucen je POKAZNI NACIN RADA. Pratite upute u dijelu “POKAZNI NACIN RADA",
[kada je Stednjak Funkcije se ne ukljucuju.
iskljucen]
_ Ploc¢a za kuhanje ne dopusta ukljucivanje | Regulator snage ogranicava razine snage | Pogledajte odjeljak “Postavljanje snage”.
npr. == 1J — — | posebne funkcije. u skladu s maksimalnom vrijednosti koja
je postavljena za plocu za kuhanje.
npr. p—-gq Ploca za kuhanje automatski postavlja | Regulator snage ogranicava razine snage | Pogledajte odjeljak “Postavljanje snage”.
[Razina snage niaje od minimalnu razinu snage da bi se osiguralo | u skladu s maksimalnom vrijednosti koja
zatrazene] da se zona za kuhanje moze upotrebljavati. | je postavljena za plocu za kuhanje.

ZVUKOVI TIJEKOM RADA

Ti zvukovi mogu ovisiti o vrsti posuda koje koristite i koli¢ini namirnica koje
one sadrze te ne predstavljaju nikakav kvar.

Indukcijske plo¢e mogu zvizdati ili pucketati tijekom rada. Te zvukove zapravo
proizvode posude, a povezani su s karakteristikama dna posude (na primjer,
ako je dno napravljeno od vise razlicitih slojeva materijala ili ako je nepravilno).

Whj;lﬁool



POSTPRODAJNI SERVIS

PRIJE NEGO STO KONTAKTIRATE POSTPRODAJNI SERVIS: «  serijski broj (broj iza rijeci SN na nazivnoj plocici na dnu uredaja). Serijski je
broj naveden i u dokumentaciji;

1. Pogledajte mozete li sami rijesiti problem uz pomoc¢ prijedloga danih u
VODICZA RJESAVANJE PROBLEMA.
2. Iskljucite i ponovno ukljucite uredaj kako biste provjerili je li kvar uklonjen.

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

F
=9
Ok
33
8:{
Q.E

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

AKO SEINAKON NAVEDENIHPROVJERAKVARIDALJE JAVLJA, OBRATITE
SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Kada kontaktirate korisni¢ku sluzbu uvijek navedite: +  svoju punu adresu;
«  kratki opis kvara, +  svoj telefonski broj.
« vrstuitocan model uredaja;

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

[3
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00000

I Ako je popravak potreban obratite se ovlastenom Postprodajnom servisu
(kako bi se jamcila uporaba originalnih rezervnih dijelova i ispravan popravak).

U slucaju upustene montaze (u ravnini) nazovite servis i nabavite komplet
vijaka (ako nije prisutan).

U slucaju instalacije koja nije preko ugradbene pecnice, obratite se
postprodajnoj sluzbi da biste kupili komplet za odvajanje C00628720
(ploca za kuhanje od 6065 cm) ili C00628721 (ploca za kuhanje od 77 cm).
Ako ne Zelite kupiti komplet za odvajanje provjerite je li razdjelnik ugraden
prema uputama za instalaciju.

Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci tako da:

«  Upotrijebite QR kod na uredaju;

«  Posjetite nase web-mjesto docs.whirlpool.eu/docs;

«  Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjizici jamstva). Kada se obracate nasem
postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.

Whirlpool
!ﬁ 400020026294

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Proizvedeno prema licenci.




BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

|
. SR
VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU

PazZljivo procitajte ova bezbednosna uputstva pre
upotrebe uredaja. SaCuvajte ih za buducu upotrebu.
Ovaj priru¢nik i sam uredaj pruzaju vazna bezbednosna
upozorenja koja morate procitati i kojih se morate uvek
pridrzavati. Proizvodac se odrice svake odgovornosti u
sluaju nepostovanja ovih bezbednosnih uputstava,
nepravilnog koris¢enja uredaja ili nepravilno podesenih
kontrola.
A\ UPOZORENJE: Ukoliko je povréina ploce za kuvanje
naprsla,nemojtekoristiti uredaj-postojirizikod elektricnog
udara.
A\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne skladistite stvari
na povrsinama za kuvanje.
M\ OPREZ: Proces kuvanja mora da se nadgleda. Kraci
proces kuvanja mora neprekidno da se nadgleda.
A\ UPOZORENJE: Kuvanje na ploci bez nadzora, kada se
koristi mast ili ulje, moZe da bude opasno - postoiji rizik od
pozara. NIKADA nemojte pokusavati da ugasite pozar
vodom: umesto toga, iskljucite uredaj, a zatim pokrijte
plamen poklopcem, na primer, ili vatrostalnim
prekrivacem.
M Nemoijte da koristite plo¢u za kuvanje kao potporu ili
radnu povrsinu. Krpe i druge zapaljive materijale drzite
dalje od uredaja dok se svi delovi potpuno ne ohlade -
postoji rizik od pozara.
M\ Metalni predmeti, kao $to su nozevi, viljuske, kasike i
poklopci ne bi trebalo da se stavljaju na plocu za kuvanje
posto mogu da postanu veoma vrudi.
M\ Malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje od uredaja.
Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od uredaja, osim
ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca starosti od 8
godina i viSe i osobe sa umanjenim fizickim, ¢ulnim ili
mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja,
mogu da koriste ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom
ili ako suim data uputstva za bezbedno koris¢enje uredaja
i ukoliko razumeju moguce rizike. Deca se ne smeju igrati
sa uredajem. Cis¢enje i odrzavanje ne smeju vrsiti deca
bez nadzora.
M Posle upotrebe iskljucite plocu za kuvanje pomocu
njene kontrole i nemojte se oslanjati na detektor tiganja.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi jako se
zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da ne dode do
kontakta sagrejnim elementima. Decu mladuod8godina
treba uvek drzati po strani, ukoliko nisu pod stalnim
nadzorom.
M\ Hrana ne sme dastoji uilina proizvodu duze od jednog
sata pre ili posle kuvanja.
DOZVOLJENA UPOTREBA
M OPREZ: Uredaj nije predviden da se njime upravija
spoljnim uredajem za ukljuivanje, kao sto je tajmer, ili
odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.
M\ Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domacdinstvu i
takode se moze koristiti u kuhinjama za osoblje u
prodavnicama, kancelarjama i drugim radnim
okruzenjima; u seoskim gazdinstvima; od strane gostiju

hotela, motela, prenocista sa doruckom i drugih objekata
za smestaj gostiju.
MNijedna druga upotreba nije dozvoliena (npr.
zagrevanije prostorija).

Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu upotrebu.
Ne koristite uredaj na otvorenom.
M\ UPOZORENJE: Indukciona ploca za kuvanje moze da
generide zvuk kada nesto ostane na kontrolnoj tabli.
Iskljucite plocu za kuvanje pomocu dugmeta UKLJUCI/
ISKLJUCI.
UGRADNJA
&\ Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga dve ili
vise osoba - postoji rizik od povrede. Prilikom raspakivanja
i ugradnije, koristite zastitne rukavice - rizik od posekotina.
M Ugradnju, ukljucuju¢éi dovod vode (ako postoji),
elektricno povezivanje i popravke mora da obavi
kvalifikovani tehnicar. Ne popravijajte delove uredaja i ne
menjajte ih ukoliko to nije izriCito navedeno u uputstvu za
upotrebu. DrZite decu podalje od mesta ugradnje. Nakon
otpakivanja uredaja, uverite se da nije doslo do ostecenja
prilikom transporta. U sluCaju da ima nekih problema,
obratite se svom prodavcu ili najblizoj Postprodajnoj
sluzbi. Nakon ugradnje, otpadna ambalaza (plasti¢ni
delovi, delovi od stiropora itd) se mora Cuvati van
domasaja dece - rizik od gusenja. Pre ugradnje, uredaj se
mora iskljuciti sa strujnog napajanja — postoji rizik od
strujnog udara. Pazite da uredaj ne osteti kabl za napajanje
tokom ugradnje - postoji rizik od pozaraiili strujnog udara.
Aktivirajte uredaj tek nakon Sto je postupak ugradnje
zavrsen.
A\ Sva sec¢enja na vitrini obavite pre postavijanja uredaja u
kuciste i uklonite sve opiljke i strugotinu.
M\ Ukoliko uredaj nije postavijen iznad rerne, pregradna
ploca (koja nije uklju¢ena) se mora postaviti u odeljak
ispod uredaja.
OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA
&\ Morabitiomogucenoiskljucivanje uredajasanapajanja
izvlaCenjem utikaca iz uti¢nice, ukoliko joj se moze
pristupiti, ili putem dostupnog visepolnog prekidaca
postavljenog iznad uti¢nice u skladu sa pravilima ozi¢enja,
a uredaj mora biti uzemljen, u skladu sa nacionalnim
bezbednosnim standardima.
M Ne koristite produzne kablove, visestruke uticnice ili
adaptere. Nakon ugradnje elektri¢ni delovi ne smeju da
budu dostupni korisniku. Ne koristite uredaj kada ste
mokriili bosi. Ne rukujte ovim uredajem ako mu je ostecen
kabl za napajanje ili utika¢, ako ne radi kako treba, ili ako je
oStecen ili ste ga ispustili.
Mlnstalacja pomocu utikaca strujnog kabla nije
dozvoljena, osim u slucaju da je proizvod ve¢ opremljen
utikacem koji je obezbedio Proizvodac.
M\ Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, potrebno je daga
proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana osoba zameni
istim takvim kako bi se izbegla opasnost — postaji rizik od
elektricnog udara.




CISCENJE | ODRZAVANJE

M\ UPOZORENJE: Pre obavljanja ¢iééenja ili odrzavanija,
vodite raCuna da uredaj bude iskljucen i da ne bude
priklju¢en na strujno napajanje; nikada ne koristite opremu
za CiS¢enje parom — postaji rizik od elektricnog udara.

&\ Nemoijte da koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za Cis¢enje na bazi hlora ili mreZzice za ciscenje
posuda.

ODLAGANJE AMBALAZE

Materijal za pakovanje je moguce 100% recikliratii oznacen je reciklaznim simbolom

Raini delovi pakovanja se moraju odgovorno odlagati u skladu i potpuno sa
lokalnim propisima o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREDAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati ili ponovo upotrebiti.
Odlozite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada. Za vise informacija
o tretmanu, ponovnom iskoris¢avanju i reciklazi ku¢nih elektricnih uredaja obratite
se nadleznom lokalnom organu vlasti, sluzbi za sakupljanje komunalnog otpada ili
prodavnici u kojoj ste kupili uredaj. Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom
direktivom 2012/19/EU o elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa
regulativama o elektri¢noj i elektronskoj opremi 2013 (saizmenama i dopunama).
Ako pravilno odlozite proizvod na otpad, pomodi ¢ete u sprecavanju potencijalnih
negativnih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol g na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod pokazuje da se
ovaj uredaj ne moze tretirati kao otpad iz domacinstva, vec treba da se dostavi
odgovaraju¢em centru za sakupljanje i recikliranje elektri¢ne i elektronske opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

Iskoristite maksimalno zaostalu toplotu koju proizvodi ringla, tako sto cete iskljuciti
uredaj par minuta pre zavrsetka kuvanja.

Osnova tiganja ili Serpe treba u potpunosti da prekrije ringlu; posuda koja je manje
povrsine nego ringla ¢e bespotrebno trositi energiju.

Tiganje i Serpe prekrijte poklopcima prilikom kuvanja i koristite $to manje vode.
Priprema hrane u posudi bez poklopca ¢e dovesti do pojacane potro3nje energije.
Koristite samo Serpe i tiganje sa ravnim dnom.

1ZJAVA O USAGLASENOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahteve za Evropsku odredbu 66/2014 i propise za
ekoloski dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije
(@amandman) (izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom
EN 60350-2.

Informacije u vezi sa rezimom male snage uredaja u skladu sa odredbom (EU)
2023/826 mozete pronadi preko sledece veze: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NAPOMENA

Osobe sa pejsmejkerom ili slicnim medicinskim uredajem treba da budu obazrive
kada stoje u blizini ove indukcione ploce kada je ukljucena. Elektromagnetno
polje moze da utice na pejsmejker ili slican uredaj. Konsultujte se sa lekarom ili
proizvodacem pejsmejkera ili slicnog medicinskog uredaja za dodatne informacije
0 njegovoj interakciji sa elektromagnetnim poljima indukcione ploce.

1>




PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO NAPAJANJE

Povezivanje elektri¢nih prikljucaka se mora izvrsiti pre priklju¢enja uredaja na elektri¢cnu mrezu.

Montiranje mora da obavi kvalifikovano osoblje koje je upoznato sa aktuelnim propisima u vezi sa bezbednos¢u i montiranjem. Narocito, montiranje se mora
izvrsiti u skladu sa propisima lokalne kompanije za snabdevanje elektricnom energijom.

Uverite se da je napon koji je naveden na natpisnoj plocici na dnu aparata isti kao napon u kuci.

Propisi nalazu da uredaj bude uzemljen: koristite isklju¢ivo provodnike (ukljucujuci provodnik uzemljenja) odgovarajuce velicine.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~
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black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4YepHhbli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacss-
HpaoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-kOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNnaea (cusa)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




Priruénik vlasnika

HVALA STOSTEKUPILIPROIZVOD KOMPANIJEWHIRLPOOL
Kako biste dobili kompletniju podrsku, registrujte svoj

proizvod putem www.register10.eu.

Pazljivo procitajte bezbednosna uputstva pre

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE
INFORMACIJA

A\

upotrebe uredaja.

OPIS PROIZVODA

1. Povrsina za kuvanje
2. Kontrolna tabla
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KONTROLNA TABLA
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1. Simboli/aktivacija posebnih funkcija 6. Dugme FLEXISIDE 11. Indikator za vreme kuvanja
2. Izabrani nivo kuvanja 7. Svetlosni indikator - funkcija je aktivna 12. Dugme OK/Blokada tastera - 3 sekunde
3. Dugme za iskljucivanje zone za kuvanje 8. Dugme za Ukljucivanje/Iskljucivanje 13. Indikator za aktivan tajmer
4. Klizna tastatura 9. Tajmer 14. Indikator izbora zone
5. Dugme za brzo podgrevanje (Booster) 10. Dugme 6 Sense 15. Simbol indikatora tajmera
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PRIBOR

Koristite samo $erpe i tiganje napravljene od feromagnetnog materijala koji je
podesan za korisc¢enje sa indukcionim plo¢ama za kuvanje. Da biste utvrdili da

li je Serpa podesna, potrazite simbol (uglavnom utisnut na dnu). Moguce je
koristiti i magnet za proveru da li su osnove posuda magnetne.

POSUDE MATERIJAL SVOJSTVA
Preporuceno Osnova je napravliena od | Obezbeduje optimalnu
posude nerdaju¢eg celika u sendvic | efikasnost, brzo se zagreva i

konstrukciji, emajliranog Celika i | ravnomerno rasporeduje toplotu.

b livenog gvozda.

Pogodno posude | Osnova nije potpuno | Zagreva se samo feromagnetna
feromagnetna (magnet se lepi|oblast. To moze dovesti
samo za deo osnove posuda). do sporijeg zagrevanja i
neravnomernije distribucije
toplote.
Pogodno posude | Feromagnetna osnova sadrzi | Feromagnetna oblast je manja

oblasti od aluminijuma ili ima|od stvarne oblasti osnove
o udubljenje u sredini. posuda. Ovo moze dovesti do

e manje izlazne snage i posude se
mozda nece dovoljno zagrejati.
Posude mozda nece biti
detektovano.

Normalno tanak celik, staklo,
glina, bakar, aluminijum i drugi
neferomagnetni  materijali ili
posude sa gumenim stopicama.

Posude koje nije
pogodno

Posude nije detektovano i nece
se zagrejati.

NAPOMENA: Sve posude mora imati ravnu osnovu. Redovno proveravaijte da li
na osnovi postoje znakovi savijanja jer se neko posude moze iskriviti usled visoke
toplote.

Korisc¢enje posuda koje nije preporucene veli¢ine i svojstava moze znatno da utice
na performanse kuvanja i da dovede do nezadovoljavajucih rezultata.

ADAPTERI ZA SERPE/TIGANJE KOJI NISU POGODNI ZA INDUKCIJU

Koris¢enje adapterskih ploca utice na efikasnost i stoga povecava vreme potrebno
za zagrevanje vode ili hrane. Uverite se da je feromagnetni pre¢nik osnove posuda

PRVA UPOTREBA

u skladu sa pre¢nikom adapterske ploce i precnikom zone za kuvanje. Ako se
ove dimenzije ne poklapaju, to moZze znacajno smanjiti efikasnost i performanse.
Nepostovanje ovih smernica moze dovesti do nagomilavanja toplote koja se ne
prenosi efikasno na Serpuiili tiganj, Sto moze dovesti do pocrnjenja ploce i ringle.

PRAZNE SERPE | TIGANJI

Ringla je opremljena unutrasnjim bezbednosnim sistemom koji aktivira funkciju
Lautomatskog isklju¢ivanja” kada se detektuje previsoka temperatura. Ne
preporucuje se upotreba praznih Serpii tiganja sa tankom osnovom. Medutim, ako
se ipak koriste, moZe se desiti da temperatura raste brze nego sto se ,,automatsko
iskljucivanje” aktivira i postoji opasnost da se tiganj il povrsina ringle ostete. Ako do
toga dode, ne dodirujte tiganj ni povrsinu ringle. Sacekajte da se sve komponente
ohlade. Ako se prikaze bilo koja poruka o gresci, pozovite servisni centar.

POGODNA VELICINA OSNOVE TIGANJA/SERPE ZA RAZLICITE ZONE
ZA KUVANJE

Da biste obezbedili pravilan rad ringle, koristite posude odgovarajuceg pre¢nika
osnove (pogledajte tabelu u nastavku). Imajte u vidu da proizvodaci posuda c¢esto
navode veli¢inu gornjeg precnika posuda, a ne pre¢nika osnove.

Da biste osigurali da ringla radi ocekivano, uvek koristite zonu za kuvanje koja je
veli¢ine koja odgovara feromagnetnoj velicini osnove posuda.

Tiganj/Serpu postavite vodeci racuna da je dobro nacentrirana na zoni za kuvanje
koja se koristi. Preporucuje se da se ne koristi posude koje je vece od zone za
kuvanje.

UPOTREBA POSUDA PO ZONAMA

2 . 4 Zona Pogodanoblik | Pogodnaferomagnetna
L -3 N posuda osnova (cm)
g 1ili2 Okrugliili kvadratni 15
b 3 Okrugli 10
1
1 .
- i 4 Okrugli 15
1 3 =
| 142 Ovalniili Kratka strana 16 - 21
(FLEXISIDE) pravougaoni Duga strana 24-38

POWER MANAGEMENT (PODESAVANJE SNAGE)

U vreme kupovine, plo¢a za kuvanje je podesena na maksimalnu mogucu snagu.
Prilagodite pode$avanje u skladu sa ogranicenjima elektricnog sistema u vasem
domu kao $to je opisano u narednom paragrafu.

NAPOMENA: U zavisnosti od izabrane snage ploce ta kuvanje, neki nivoi snage i
funkcije zone za kuvanje (npr. klju¢anje ili brzo zagrevanje) mogu biti automatski
ograniceni, kako bi se sprecilo da se prekoraci izabrano ogranicenje.

Da biste podesili snagu ploce za kuvanje:

Kada ste uredaj povezali na elektricnu mrezu, mozete da podesite nivo snage u
roku od 60 sekundi.

Pritisnite krajnje desno dugme tajmera “+“ na najmanje 5 sekundi. Na ekranu
Ce se prikazati simbol “PL".

Pritisnite dugme 2 m za potvrdu.
Koristite “+" i “—" dugmad da biste izabrali Zeljeni nivo snage.
Nivoi snage koji su dostupni su: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdite pritiskom na 8 .

Izabrani nivo snage ¢e ostati u memoriji ¢aki u slucaju prekida napajanja elektricnom
energijom.

Da biste promenili nivo snage, iskljucite uredaj sa elektricne mreze za napajanje na
barem 60 sekundi, zatim ga ponovo prikljucite i ponovite gorenavedene korake.

U slu¢aju greske tokom postupka podesavanja, displej ¢e prikazati simbol “EE” i
oglasice se zvucni signal. U tom slucaju, potrebno je da ponovite postupak.
Ukoliko se greska nastavi, obratite se servisu za podrsku.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ZVUCNOG SIGNALA

Za aktivaciju/deaktivaciju zvu¢nog signala:

»  Prikljucite plocu za kuvanje na napajanje;

«  Sacekajte sekvencu ukljucivanja;

«  Pritisnite dugme “P” na prvoj kliznoj tastaturi na gornjem levom delu na
5 sekundi.

Svi podeseni alarmi ¢e ostati aktivni.

REZIMZA DEMONSTRACIU (zagrevanje deaktivirano, vidite odeljak “Otklanjanje
problema”)

Da biste ukljudili i iskljucili rezim za demonstraciju:

«  Prikljucite plocu za kuvanje na napajanje;

«  Sacekajte sekvencu ukljucivanja;

«  Tokom prvog minuta, pritisnite dugme za brzo zagrevanje “P* na tastaturi
sa donje leve strane na 5 sekundi (kao 5to je prikazano u nastavku);

+  “DE"se prikazuje na displeju.

@ ®
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Priruénik vlasnika

SVAKODNEVNA UPOTREBA

| . N .
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZA KUVANJE

Da biste ukljucili plo¢u za kuvanje, pritisnite dugme napajanja na oko 1
sekundu. Da biste ugasili plo¢u za kuvanje, pritisnite ponovo isto dugme i sve
zone za kuvanje ce se iskljuciti.

POSTAVLJANJE
Ne pokrivajte simbole kontrolne table Serpom za kuvanje.

Molimo vas obratite paznju na sledece: U zonama za kuvanje blizu kontrolne
table, preporucuje se da drZite Serpe i tiganje unutar oznaka (vodeci racuna
i o dnui o gornjoj ivici Serpe, jer je ona obi¢no veca).

Ovo sprecava pregrevanje table osetljive na dodir. Prilikom grilovanja ili
przenja, koristite zadnje zone kuvanja kada god je moguce.

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUVANJE | PODESAVANJE
NIVOA SNAGE

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Za aktiviranje zona za kuvanje:

Pomerajte prst horizontalno duz klizne tastature (KLIZACA) Zeljene zone kuvanja
da biste je aktivirali i podesili jacinu. Nivo se prikazuje u ravni sa oblascu, zajedno
sa indikatorskim svetlom koje pokazuje aktivnu zonu kuvanja. Dugme “P“ se moze
koristiti za biranje funkcije brzog zagrevanja (Booster).

Za deaktiviranje zona za kuvanje:
Izaberite dugme “OFF” (Isklju¢eno) na pocetku klizne tastature.

FUNKCLJE

2] | ZAKLIUCAVANJE KONTROLNE TABLE

Da biste zakljucali podesavanja i sprecili da se slu¢ajno ukljuce, pritisnite i
zadrzite dugme OK/Blokada tastera na 3 sekunde. Zvu¢ni signal i signalna
lampica iznad simbola oznacavaju da je ova funkcija aktivirana. Kontrolna
tabla je zaklju¢ana, sa izuzetkom funkcije “isklju¢eno” ([©J). Da biste otkljucali
komande, ponovite postupak aktiviranja.

®
+ TAJMER

Postoje dva tajmera - jedan kontrolise zone za kuvanje sa leve strane, dok
drugi kontroliSe one sa desne strane.

Za aktiviranje tajmera:

Pritisnite dugme “+" ili “—" da biste podesili Zeljeno vreme na zoni za kuvanje
koja je u upotrebi. Indikatorsko svetlo se aktivira u ravni sa odredenim
simbolom (. Kada protekne podeéeno vreme, oglasice se zvuéni signal i zona
za kuvanje e se automatski iskljuciti.

Vreme se moze promeniti u bilo kom trenutku, a istovremeno se moze
aktivirati nekoliko tajmera.

Ako su istovremeno aktivirana 2 tajmera sa iste strane ploce za kuvanje,
“Indikator izbora zone” treperi i na centralnom displeju se prikazuje izabrano
odgovarajuce vreme kuvanja.

Za deaktiviranje tajmera:
Pritisnite dugmad “+" i “—" zajedno, dok tajmer ne bude deaktiviran.

@ INDIKATOR TAJMERA

Ovo LED svetlo (kada je ukljuceno) pokazuje da je podesen tajmer za zonu
kuvanja.
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O FLEXISIDE

Biranjem dugmeta “FLEXISIDE", mozete kombinovati dve zone kuvanja i
koristiti ih istom ja¢inom prekrivanjem cele povrsine velikom Serpom ili
delimi¢no okruglom/ovalnom Serpom.

Funkcija uvek ostaje ukljucena i, kada se koristi samo jedna Serpa, moze se
primeniti na celu oblast. U ovom slucaju, obe klizne tastature sa leve strane se
mogu bez razlike koristiti.

Idealno za kuvanje sa ovalnim ili pravougaonim Serpama ili sa podmetacima
zatigan;.

Da biste deaktivirali funkciju, pritisnite taster “FLEXISIDE".

NAPOMENA: Posebne funkcije se ne mogu izabrati kada se koristi ova
funkcija.

VAZNO: Posude za kuvanje postavite na sredidte zone za kuvanje tako da
prekrivaju najmanje jednu referentnu tacku (kao sto je prikazano u nastavku).

6™ SENSE

Dugme “6™ Sense” aktivira posebne funkcije.

Postavite Serpu na mesto i izaberite zonu za kuvanje.

Pritisnite dugme “6™" Sense”. Displej izabrane oblasti pokazuje “A”,

Indikator za prvi raspoloZivi posebni dodatak za zonu za kuvanje ¢e se osvetliti.
Izaberite Zeljenu posebnu funkciju pritiskom na dugme “6" Sense” jednom ili
viSe puta.

Funkcija je aktivirana kada se pritisne dugme £ o radi potvrde.

Da biste izabrali drugu posebnu funkciju, pritisnite dugme “OFF” (Isklju¢eno), a
zatim dugme “6'" Sense” da biste izabrali potrebnu funkciju.

Da biste deaktivirali posebnu funkciju i vratili se na ru¢ni rezim, pritisnite
dugme “OFF“ (Isklju¢eno).

Nivo snage prilikom koris¢enja posebnih funkcija je pretpodesen plo¢om za
kuvanje i ne moze se izmeniti.

19 TOPLIENJE

Ova funkcija vam omogucava da hranu dovedete na idealnu temperaturu
za topljenje i da odrzavate stanje hrane bez rizika od zagorevanja.

Ova metoda je idealna, jer ne ostecuje osetljivu hranu i sprecava je da se
zalepi za Serpu.

sssss

M ODRZAVANJE HRANE TOPLOM

Ovaj dodatak vam omogucava da odrzavate svoju hranu na idealnoj temperaturi,
obi¢no nakon zavrsenog kuvanja, ili pri veoma sporom smanjivanju te¢nosti.
Idealno serviranje hrane na savrsenoj temperaturi.

Whj;lfa?ool



= KREKANJE

Ova funkcija je idealna za odrzavanje temperature krckanja, omogucavajuci

vam da kuvate hranu na duze periode, bez rizika od zagorevanja.

Idealno za recepte sa dugim kuvanjem (pirina¢, sosovi, pecenja) sa te¢nim

sosovima.

T KLJUEANJE

Ova funkcija vam omogucava da dovedete vodu do klju¢anja i ostavite je da

vri, Uz nizu potrosnju energije.

Oko 2 litra (pozeljno sobne temperature) treba sipati u Serpu.
U svim slucajevima, korisnicima se savetuje da pazljivo prate kljuc¢aju¢u vodu, i
da redovno proveravaju koli¢inu preostale vode.
Ako je posude vece i koli¢ina vode je veca od 2 litra, preporuc¢ujemo da
koristite poklopac da bi se optimizovalo vreme klju¢anja.

INDIKATORI

5 CHEF CONTROL
Fleksibilna zona je podeljena na tri zone kuvanja

visoko  (vidite sliku) koje se aktiviraju pretpodesenom snagom
(visoko, srednje ili nisko) u zavisnosti od polozaja
Serpe/tiganja: pomerite Serpu/tiganj preko povrsine

srednje da biste nastavili sa kuvanjem na drugoj temperaturi

» bez potrebe za koris¢enjem kontrola.
nisko

PREOSTALA TOPLOTA

Ako se na displeju pojavi “H" to znaci da je zona za kuvanje vrela. Indikator
svetli ¢ak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrejala usled koriscenja

susednih zona ili zato $to je vrela posuda stavljena na nju.
Kada se zona za kuvanje ohladi, “H" se gubi.

TABELA ZA KUVANJE

Yy SERPA NEPRAVILNO POSTAVLJENA ILINEDOSTAJE

Ovaj simbol se pojavljuje ako Serpa nije podesna za indukciono kuvanje, nije
pravilno postavljenaili nije odgovarajuce veli¢ine za izabranu zonu za kuvanje.
Ako se Serpa ne detektuje u roku od 30 sekundi nakon izbora, zona za kuvanje
se iskljucuje.

U tabeli za kuvanije je predstavljen primer tipa kuvanja za svaki nivo snage. Stvarna isporucena snaga svakog nivoa snage zavisi od dimenzije zone za kuvanje.

NIVO SNAGE VRSTA KUVANJA . NIVO KORISCENJA .
(ukazuje na iskustvo i navike u kuvanju)
Maksimalna . Idealno za brzo povecanje temperature hrane do brzog klju¢anja (u slucaju vode) ili za
P Brzo grejanje/Booster MU - -
snaga brzo zagrevanje te¢nosti za kuvanje.
= . . . Idealno za zapicanje hrane, pocetke u kuvanju, przenje duboko zamrznutih namirnica,
= Przenje - kuvanje A . e
= 14-18 brzo dovodenje tecnosti do kljucanja.
E Zapicanje - sporo przenje - kuvanje - Idealno za dinstanje, odrzavanje Zivog vrenja, kuvanje i grilovanje.
= grilovanje
= Zapicanje — kuvanje — kuvanje na pari— | Idealno za dinstanje, odrzavanje laganog vrenja, kuvanje i grilovanje i dodatke za
= 10— 14 kratko przenje — grilovanje prethodno zagrevanje.
= Kuvanje - kuvanje na pari, dinstanje - Idealno za dinstanje, odrZavanje laganog vrenja, kuvanje i grilovanje (dugotrajno)
= grilovanje — kuvanje do kremastog stanja Je J€laganog Ja, Jelg ) gotrajno).
= Idealno za recepte sa sporijim kuvanjem (pirinac, sosove, pecenje, ribu) sa te¢nostima
z s_g Kuvanje - kr¢kanje — zgunjavanje — (npr. voda, vino, supa, mleko) i za kremastu pastu.
z kremaste paste Idealno za recepte sa sporim kuvanjem (koli¢ine ispod 1 litra: pirina¢, sosovi, pecenje,
z riba) sa te¢nostima (npr. voda, vino, ¢orba, mleko).
z Topljenje — otapanje Idealno za omeksavanje putera, sporo topljenje cokolade, otapanje malih komada.
E 1-4 Odrzavanje hrane toplom — kremasti | Idealno za odrZzavanje toplim malih porcija tek skuvane hrane ili pribora za serviranje,
- rizoto kao i kremasti rizoto.
Nula snaga OFF B Plocsm za kuvanjg u rezimu prlpflav”nostl ili iskljucena (moguca preostala toplota po
zavrsetku kuvanja, naznaceno sa “H”).

Whj;lﬁool



Priruénik vlasnika

CISCENJE | ODRZAVANJE

' SR

Vazno:

- Pre ciScenja, uverite se da su zone za kuvanje iskljuc¢ene i da se ne
prikazuje indikator preostale toplote (“H").

« Nemojte koristiti abrazivne sundere ili strugace, jer bi mogli da ostete
staklo.

«Nakon svake upotrebe, ocistite plocu za kuvanje (kada je hladna) da biste
uklonili naslage i fleke od ostatka hrane.

«  Povrsina koja se ne odrzava dovoljno ¢istom moze umanijiti osetljivost
dugmadi kontrolne table.

+  Koristite strugac samo ako su ostaci zalepljeni za plocu za kuvanje. Sledite
uputstva proizvodaca strugaca da biste izbegli grebanje stakla.

«  Secer ili hrana sa velikom koli¢cinom $ecera mogu da ostete plo¢u za
kuvanje i moraju se odmah ukloniti.

«  So, Seceripesak mogu da izgrebu staklenu povrsinu.

«  Koristite mekanu krpu, upijaju¢i ubrus ili posebno sredstvo za ¢isc¢enje
ploce za kuvanje (pratite uputstva proizvodaca).

OTKLANJANJE PROBLEMA

«  Prosipanja te¢nosti u zonama za kuvanje mogu da izazovu pomeranje ili
vibriranje Serpi.

+  Dobro osusite plo¢u za kuvanje nakon c¢is¢enja.

Ako se na staklu pojavi iXelium™ logotip, ploca za kuvanje je tretirana iXelium™

tehnologijom, ekskluzivnom zavr$nom obradom kompanije Whirlpool koja

obezbeduje savriene rezultate ¢iS¢enja, kao i Sto duze odrzava povrsinu ploce

za kuvanje sjajnom.

Za ciscenje iXelium™ ploca za kuvanje, pratite ove preporuke:

+  Upotrebite mekanu krpu (najbolje od mikrovlakana) nakvasenu vodom ili
deterdZzentom za svakodnevno cis¢enje stakla.

«  Za najbolje rezultate, ostavite mokru krpu na staklenoj povrsini ploce za
kuvanje na nekoliko minuta.

- Proverite da li je prekinuto elektri¢no napajanje.

»  Ako me mozete da iskljucite plo¢u za kuvanje nakon upotrebe, iskljucite
je iz elektricne mreze.

« Ako se na displeju pojave alfanumericke sifre dok je plo¢a za kuvanje
ukljucena, uputstva potrazite u sledecoj tabeli.

Molimo vas obratite paznju na sledece: Prisustvo vode, te¢nosti prosute iz Serpi
ili drugih predmeta koji se nalaze na bilo kom od dugmadi ploce za kuvanje,
moze slucajno da aktivira ili deaktivira funkciju zaklju¢avanja kontrolne table.

SIFRA ZA PRIKAZ OPIS MOGUCI UZROCI RESENJE
Posudeje detektovano, ali nije kompatibilno | Posude nije dobro postavljeno na zoni za [ Dvaput pritisnite dugme On/Off (Ukljuci/Iskljui)
sa trazenom operacijom. kuvanje ili nije kompatibilno sa jednom ili | da biste uklonili Sifru FOE1 i obnovili funkcionalnost
FOE1 vise zona za kuvanje. zone za kuvanje. Zatim pokudajte da koristite
posude sa drugom zonom za kuvanje ili koristite
drugo posude.
Pogresno povezivanje kabla za napajanje. | Povezivanjekablazanapajanjenijetacnopoput | Podesite vezu kabla za napajanje u skladu sa
FOE7 onog oznacenog u pasusu “PRIKLJUCIVANJE | pasusom  “PRIKLJUCIVANJE  NA  ELEKTRICNO
NA ELEKTRICNO NAPAJANJE". NAPAJANJE".
FOEA Kontrolna tabla se iskljucuje zbog | Unutrasnja temperatura elektronskih delova | Sacekajte da se plo¢a za kuvanje ohladi pre
previsoke temperature. je previsoka. ponovne upotrebe.
FOE9 Zona za kuvanje se isklju¢uje kada su | Unutrasnja temperatura elektronskih delova | Pre ponovnog koris¢enja, sacekaijte da se oblast za
temperature previsoke. je previsoka. kuvanje ohladi.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Iskljucite plocu za kuvanje sa elektri¢cne mreze.
Sacekajte nekoliko sekundi i zatim ponovo prikljucite plo¢u za kuvanje sa strujnim napajanjem.
Ukoliko se problem nastavi, pozovite servisni centar i navedite kod greske koja se pojavljuje na displeju.

F7ES5, F7E6
dE Ploca ne ukljucuje zagrevanje. REZIM ZA DEMONSTRACIJU ukljucen. Sledite uputstva u paragrafu “REZIM  ZA
[kada je ploca za kuvanje | Funkcije se ne ukljucuju. DEMONSTRACUU".
isklju¢ena]

npr. T — -

Ploca za kuvanje ne dozvoljava da se
posebna funkcija aktivira.

Regulator snage ograniava nivoe snage
u skladu sa maksimalnom vrednos¢u
podesenom za plocu za kuvanje.

Vidite paragraf “Podesavanje snage”.

npr. P—5
[Nivo snage niziod
zahtevanog nivoa]

Ploca za kuvanje automatski podesava
minimalni nivo snage kako bi obezbedila
da se zona za kuvanje moze koristiti.

Regulator snage ograniava nivoe snage
u skladu sa maksimalnom vrednos¢u
podesenom za plocu za kuvanje.

Vidite paragraf “Podesavanje snage”.

ZVUCI KOJI SE PROIZVODE TOKOM RADA

Indukcione ploce za kuvanje mogu da piste ili $kripe tokom normalnog rada.
Ovi zvuci u stvari dolaze od posuda i povezani su sa karakteristikama dna
posuda (na primer, kada su dna napravljena od razlicitih slojeva materijala ili
su nepravilna).

Ovi zvuci mogu da variraju u skladu sa tipom posuda koje se koristi i od
kolicine hrane koje sadrZi i nisu znak da je nesto pogresno.

Whj;lﬁool



POSTPRODAJNI SERVIS

PRE NEGO STO POZOVETE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Proverite da li moZete da resite problem sami uz pomo¢ saveta datih u
odeljku OTKLANJANJE PROBLEMA.
2. Ukljucite paiskljucite uredaj i proverite da li je kvar i dalje prisutan.

UKOLIKO | NAKON GORENAVEDENIH PROVERA KVAR | DALJE POSTOJI,
OBRATITE SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Prilikom kontaktiranja naseg postprodajnog servisa za kupce potrebno je da
navedete:

«  kratak opis kvara;

« tipita¢an model uredaja;

- serijski broj (broj iza reci SN na plocici sa podacima koja se nalazi ispod
uredaja). Serijski broj je takode naveden u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
25
gl!
ﬂ.E

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  svoju punu adresu;
«  svoj broj telefona.

Ukoliko su potrebne bilo kakve popravke, obratite se ovlas¢enom
postprodajnom servisu (kako biste bili sigurni da ¢e se koristiti originalni
rezervni delovi i da ¢e popravke biti izvedene na pravi nacin).

U slucaju montiranja koje je u nivou radne povrsine, pozovite sluzbu za
tehnicku podrsku da biste zatrazili komplet vijaka (ako ne postoji).

U slu¢aju ugradnje koja nije iznad ugradne pecnice, mozete da pozovete
postprodajni servis da biste kupili komplet razdelnika C00628720 (ploc¢a za
kuvanje od 60i 65 cm) ili C00628721 (ploca za kuvanje od 77 cm).

Ako ne Zelite da kupite komplet razdelnika, vodite racuna da separator bude
instaliran u skladu sa uputstvima za instalaciju.

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu nadéi:

«  Pomocu QR koda na uredaju;
+  Nanasem veb-sajtu docs.whirlpool.eu/docs;

«  Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici). Prilikom kontaktiranja
naseg postprodajnog servisa, navedite Sifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda.

©/TM/ © 2025 Whirlpool. Proizvedeno pod licencom

400020026294
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BIZTONSAGI UTASITASOK

" HU
OLVASSA EL ES TARTSA BE

A keszlilek hasznalata el6tt olvassa el az alabbi biztonsagi
utmutatot. Orizze meg a késébbi felhasznalas érdekében.
A kézikonyvben és a késziiléken taldlhaté fontos
biztonsagi figyelmeztetéseket mindig olvassa el és tartsa
be.Agyarté nem vallalfelelésséget a biztonsagi utasitasok
figyelmen kivil hagyasabdl, a készilék nem
rendeltetésszerl  hasznalatdbol vagy a késziilék
kezel&szerveinek helytelen bedllitasaibol eredd karokért.
AN FIGYELEM: Ha a féz6lap feliilete megrepedt, ne
hasznalja a készuléket - fennall az aramités veszélye.
AN FIGYELEM: Tiizveszély: Ne taroljon semmilyen
targyat a fézéfellileteken.

AVIGYAZAT! A f6zési folyamat sordn ne hagyja a
készuléket hosszabb iddére felligyelet nélkul! Rovid
fézési folyamat sordn a készilék folyamatos
fellgyelete szikséges.

A\ FIGYELEM: Ha feliigyelet nélkiil zsirral vagy olajjal
f6z a f6z6lapon, az veszélyes lehet, és tlizet okozhat.
SOHA ne probalja a tlizet vizzel eloltani, hanem
kapcsolja ki a készuléket, és takarja le a langokat egy
feddvel vagy tuizallé pokroccal.

MNe haszndlia a féz6lapot munkafeliletként vagy
tartofellletként. Tizbiztonsagi okokbdl ne hagyjon
konyharuhat vagy mas gyulékony targyat a késziilék
kézelében, amig annak minden része teljesen ki nem hdil.
A\ A fémbdl késziilt targyakat, pl. késeket, villakat,
kanalakat és fed6ket ne tegye ra a féz6lapra, mert
felforrésodhatnak.

A\ Kisgyermekeket (0-3 év kdzott) ne engedjen a
késziilék kozelébe. Gyermekek (3-8 év kdzott) kizardlag
feln6tt felligyelete mellett tartézkodhatnak a késztilék
kozelében. A 8 éves vagy idésebb gyermekek, tovabba
csOkkent  fizikai, érzékszervi vagy  mentdlis
képességekkel élo, illetve kell§ tapasztalattal és a
késziilékre vonatkozd ismeretekkel nem rendelkezd
személyek csak felligyelet mellett haszndlhatjdk a
készliléket, tovabba ha el6z6leg ellattak Oket
utmutatasokkal a késziilék hasznalatara vonatkozéan,
és ismerik a hasznalatbdl ered6 esetleges kockazatokat.
Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak a késztilékkel.
Gyermekek nem végezhetik a készulék tisztitasat és
karbantartasat felligyelet nélkdil.

M Hasznédlat utdn kapcsolia ki a féz6lapot a
kezelégombbal, és ne  hagyatkozzon  az
edényérzékeldre.

ANFIGYELEM: A késziilék és annak hozzaférhet6 részei
hasznalat kozben felforrésodnak. Ugyeljen arra, hogy ne
érienaflitéelemekhez. A 8 évesnél fiatalabb gyermekeket
tavol kell tartani a késziléktdl, hacsak nincsenek
folyamatos felligyelet alatt.

ANSités elétt vagy utan az ételt nem szabad a
sitében vagy annak tetején hagyni tobb mint egy
oran at.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

AVIGYAZAT! Kialakitdsabol adédéan a késziilék
mukodtetése nem lehetséges kiilsé id6zit6 szerkezettel

vagy kulon taviranyitéval.

ONEzt a késziiléket haztartasi, illetve ahhoz hasonlé
célokra tervezték, mint példaul: (zletekben,
irodakban 1évé és egyéb munkahelyi konyhakban;
tanyan; szallodak, motelek, reggelit és szobat kinalo
és egyéb szallashelyek vendégei szamara.

M Minden mas felhasznalasa tilos (pl. helyiségek
fltése).

A\ A késziilék nem nagyiizemi hasznalatra valé. Ne
hasznalja a késztléket a szabadban.
MANFIGYELMEZTETES: Az indukciés  féz6lap
hangjelzést adhat, ha valamit a kezel6panelen
hagynak. Kapcsolja ki a f6z6lapot a BE/KI gombbal.
UZEMBE HELYEZES

A\ A késziilék mozgatasat és lizembe helyezését a
sériilésveszély csokkentése érdekében két vagy
tobb személy végezze. Viseljen véddkesztyit a
készulék kicsomagolasa és lizembe helyezése soran,
nehogy megvagja magat.

M\ Akészillék lizembe helyezését és javitasat, a vizbekotést
(ha van) és az elektromos csatlakoztatast is beleértve,
kizarolag képzett szakember végezheti. Ne javitsa meg,
illetve ne cserélje ki a készulék semmilyen alkatrészét, haaz
adott mvelet nem szerepel kifejezetten a felhaszndloi
kézikonyvben. Ne engedje a gyermekeket abba a
helyiségbe, ahol az Uizembe helyezést végzi. A
kicsomagolas utan ellendrizze, hogy a késziilék sértilt-e a
szallitas soran. Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a
keresked6vel vagy a legkdzelebbi vevoszolgalattal.
Uzembe helyezés utan a csomagoldanyagokat (mtianyag,
habszivacs stb.) az esetleges fulladasveszély miatt olyan
helyen tarolja, vagy ugy dobja ki, hogy a gyermekek ne
férhessenek hozza. Az aramiités elkeriilése érdekében az
Uzembe helyezési muveletek el6tt hiizza ki a késziilék
halézati csatlakozojat. Az dramités és a tlizveszély
elkertilése érdekében az Uizembe helyezés soran
gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék miatt nem sériil-e a
halézati tapkabel. A készliléket csak a megfeleld lizembe
helyezést kovetden kapcsolja be.

M\ A késziilék beszerelése el6tt végezzen el minden
asztalosmunkat a butoron, és tavolitson el minden
faforgacsot és flirészport.

M\ Ha a késziiléket nem siit6 folé szerelik be, egy
elvdlaszté lapot (nem tartozék) kell a késziilék alatti
rekeszbe beszerelni.

ELEKTROMOS ARAMMAL KAPCSOLATOS
FIGYELMEZTETESEK

M\Fontos, hogy a késziiléket le lehessen vélasztani az
elektromos halézatrdl a villasdugd kihuzasaval vagy az
aljzatésakészllék kozé szerelt, tobbpdlusimegszakitoval,
illetve kotelez6 a késziléket a biztonsagi el6irasoknak
megfeleléen foldelni.

M\ Ne hasznéljon hosszabbitét, elosztét vagy adaptert.
Beszerelés utdn az elektromos alkatrészeknek
hozzaférhetetlennek kell lennitik a felhasznalé szamara.
Ne haszndlja a késziiléket mezitlab, és ne nyuljon hozza




nedves kézzel. Ne haszndlja a készUléket, ha a tapkabel
vagy a csatlakozddugo sériilt, illetve ha a készulék nem
m(ikodik megfeleléen, megsériilt vagy leejtették.

MNA  beszereléshez csak akkor hasznalhato
tapkabelcsatlakozd, ha a késziilék rendelkezik a
%érté altal felszerelt csatlakozéval.

Ha a halozati kabel megséril, az aramités
kockazatanak elkeriilése érdekében a gyartdval,
annak szervizképvisel6jével vagy egy hasonldan
képzett szakemberrel kell egy ugyanolyan kabelre
kicseréltetni.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A\ FIGYELEM: Barmilyen karbantartasi miivelet el6tt
gy6z6djon meg arrdél, hogy a késztiléket kikapcsolta
és kihuzta a konnektorbdl. Az dramutés elkertilése
érdekében soha ne hasznaljon gd&znyomassal
mUkodd tisztitokésziléket.

M Ne hasznéljon surolé- vagy korroziv szerveket,
kloros tisztitdszereket vagy dorzsszivacsot.

A CSOMAGOLOANYAGOK ARTALMATLANITASA

A csomagoldanyag 100%-ban Ujrahasznosithatd, és el van latva az

Ujrahasznosités jelével Ew.

A csomagolas kilonféle részeinek hulladékkezelését felelésségteljesen
és a hulladékok elhelyezését szabalyozd helyi rendelkezésekkel teljes
0sszhangban végezze.

AHAZTARTASI GEPEK HULLADEKKENT TORTENO
ELHELYEZESE

Ezakésziilék Ujrahasznosithatd vagy Ujrafelhasznélhatd anyagokfelhasznélasaval
készilt. Leselejtezésekor a helyi hulladékelhelyezési szabélyokkal 6sszhangban
jarjon el. Az elektromos hdztartasi késziilékek kezelésére, hasznositdsara és
Ujrafeldolgozasara vonatkozé tovabbi informacidkért forduljon az illetékes
helyi hatésaghoz, a haztartasi hulladékok begydjtését végzé villalathoz vagy
az Uzlethez, ahol a késziiléket vasarolta. Ez a berendezés az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz8l6 2012/19/EU irdnyelvnek, illetve
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6lé 2013. évi
(mddositott) elSirdsoknak megfelel6en keriilt megjelolésre.

A hulladékka valt termék szabalyszerli elhelyezésével On segit
elkeriilni a kornyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos negativ
kdvetkezményeket.

A terméken vagy a kiséré dokumentumokon taldlhato Z{ jel azt jelzi,
hogy a késziiléket nem szabad hdztartasi hulladékként kezelni, hanem az
elektromos és elektronikai késziilékeknek megfelelé gyUjtéhelyen kell
leadni.

ENERGIATAKAREKOSSAGI TANACSOK

A forré fé6z6lap maradékhdjének maximalis kihasznédlasa érdekében néhény
perccel a f6zés befejezése el6tt kapcsolja ki a késziiléket.

Az edény vagy serpenyd alja teljesen takarja a f6z6lapot, a f6z6lapnal kisebb
edénnyel energiat pazarol.

A f6zés soran fedje le az edényeket és serpenydket szorosan illeszkedd
fedével, és minél kevesebb vizet hasznaljon. A fed6 nélkili f6zés
nagymértékben ndveli az energiafogyasztast.

Csak lapos feneki edényeket és serpenyéket hasznéljon.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A kornyezettudatos tervezésre vonatkozé 66/2014/EU rendelet
irdnyelveinek, valamint a kdrnyezettudatos tervezésre és energiacimkézésre
vonatkozé (mddositott) (EU Exit) 2019-es rendelet irdnyelveinek, az EN
60350-2 eurdpai szabvannyal 6sszhangban.

A késziilék (EU) 2023/826 rendelet szerinti alacsony energiafogyasztasu
lizemmédjara vonatkozé informaciok az alabbi linken taldlhatok: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.

MEGJEGYZES

A szivritmus-szabalyozdéval vagy hasonld jellegli egészségligyi késziilékkel
élok legyenek ovatosak a bekapcsolt indukciés féz6lap kozelében. Az
elektromagneses mezé befolydsolhatja a szivritmus-szabalyozé vagy hasonlé
jellegi egészségtigyi késziilék miikodését. Kérje ki orvosa vagy a féz6lap gyartoja
vagy a szivritmus-szabalyozd, illetve mds egészségiigyi késziilék gyartdja
tanacsat az indukcids f6z6lap elektromagneses mezejének esetleges hatasairdl.
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ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS

Az elektromos csatlakoztatést azel6tt kell elvégezni, hogy a készlléket a halézatra csatlakoztatna.

Akésziiléket olyan szakembernek kell beszerelnie, akiismeri az érvényben 1évé biztonsagi és izembe helyezési el6irdsokat. A beszerelést a helyi villamosenergia-
ellato el6irasai szerint kell elvégezni.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék aljan taldlhatd adatlapon megadott fesziiltség megegyezik a lakasban elérhetd héldzati feszlltséggel.

Az el6irdsok szerint a késziiléket foldelni kell: kizarélag megfelelé méret(i vezetékeket hasznaljon (a foldkabelt is beleértve).
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
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kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)
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plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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TARTOZEKOK

Kizardlag indukcios fézblapokhoz vald, ferromagneses anyagbodl késziilt

féz6edényeket hasznaljon. Altaldban a féz6edények aljdra nyomtatott
jelzés segitségével ellendrizheti, hogy az adott edény megfelel-e erre a célra.
Ennek hidnydban egy mégnessel is ellenérizheti, hogy az edény alja magneses-e.

EDENY ANYAG TULAJDONSAGOK
Ajanlottedények [ Azedény alja rozsdamentes Optimalis hatékonysagot
acélbol késziilt réteges biztosit, gyorsan felmelegszik és
kialakitassal, zomancozott egyenletesen eloszlatja a hét.
acélbol, 6ntéttvasbol.
Megfeleld Az edény alja nem teljesen [ Csak a ferroméagneses
edények ferromégneses (a magnes csak | terlilet melegszik fel. Ennek
az edény aljdnak egy részén | eredményeképpen kevésbé
tapad meg). gyorsan melegedhet fel, és
eléfordulhat, hogy a hé kevésbé
egyenletesen oszlik el.
Megfeleld A ferromagneses alj [ A ferromagneses terilet kisebb,
edények aluminiummal boritott | mint az edény aljanak tényleges
terlileteket tartalmaz, vagy | teriilete. Ennek eredményeként
e kozépenvan egy bemélyedés. | kevesebb  energiat  adhat
e le, és el6fordulhat, hogy az
edények nem melegednek fel
kell6képpen. A késziilék nem
észlel edényt.
Nem alkalmas Normdl vékony acél, uveg, | Akésziiléknem észleliazedényt
agyag, réz, aluminium és mas | és nem melegszik fel.
nem ferromagneses anyagok,
vagy gumi labakkal rendelkezé
edények.

MEGJEGYZES: Minden edénynek lapos aljjal kell rendelkeznie. Rendszeresen
ellendrizze az edény aljat, hogy nincs-e rajta vetemedés jele, mivel egyes
edények a nagy hé hatasara deformalddhatnak.

Olyan edények hasznalata, melyek nem felelnek meg az ajanlott méreteknek
és tulajdonsagoknak, jelentésen befolyasolhatja a f6zési teljesitményt, és nem
kielégité eredményt hozhat.

ADAPTER INDUKCIOS FOZESRE ALKALMATLAN EDENYEKHEZ

Az adapterlemezek hasznélata befolyasolja a hatékonysagot, és ezért noveli a
viz vagy az étel felmelegitéséhez sziikséges idét. Gyézédjon meg arrdl, hogy

ELSO HASZNALAT

az edény aljan lévé ferromagnes atméréje megfelel mind az adapterlemez
atméréjének, mind a f6zézéna dtmérdjének. Ha ezek a méretek nem egyeznek,
jelentdsen csokkenhet a hatékonysag és a teljesitmény. Ha nem tartja be ezeket az
Utmutatasokat, akkor a hé felgydilemlik, és nem jut el hatékonyan az edénybe, ami
alemez és a f6z6lap megfeketedéséhez vezethet.

URES FOZOEDENYEK

A féz6lap belsé biztonsagi rendszerrel van felszerelve, amely tul magas
hémérséklet észlelésekor aktivalja az, Automatikus kikapcsolas” funkciét. A vékony
alju, Gres edények és serpenydk hasznélata nem ajanlott, ha mégis ilyen edényeket
haszndl, eléfordulhat, hogy a hémérséklet gyorsabban emelkedik, mint amennyi
id6 az , Automatikus kikapcsolas” azonnali mikddésbe lépéséhez sziikséges, amia
f6zéedény vagy a féz6lap felliletének sériiléséhez vezethet. Ha ez megtorténik, ne
érintse meg a serpenyét vagy a fézélapot. Varja meg, amig az 6sszes alkatrész lehil.
Ha barmilyen hibatizenet jelenik meg a kijelz6n, hivja a szervizkdzpontot.

A'!:C")'ZG!EDI’?NYEK ALJANAK MEGFELELO MERETE A KULONBOZ6
FOZOZONAKHOZ

Afézblap megfeleld miikodésénekbiztositdsdhozhasznaljon olyan fézéedényeket,
amelyek aljanak &tméréje megfelel az egyes zondkhoz (Iasd az alabbi tablazatot).
Vegye figyelembe, hogy az edénygyartok gyakran az edény felsé dtmérdjének
méretét adjak meg, nem pedig az edény aljanak dtmérgjét.

Annak érdekében, hogy a féz6lap az elvart médon miikadjon, mindig olyan
f6z6z6ndt hasznéljon, amelynek mérete megegyezik az edény aljan 1évd
ferromagnes méretével.

Helyezze a serpenyét/edényt megfeleléen a hasznélt f6z6zonara. Nem ajanlott a
f6z6z6na méreténél nagyobb f6z6edényeket hasznalni.

EDENYHASZNALAT ZONANKENT

2. 4 i Zéna Megfelelé Megfelelé
t - ! edényalak ferromagneses alj (cm)
T Kerek vagy négyzet
1vagy 2 aiakd 15
: 3 Kerek 10
1 3 4 Kerek 15
' 142 Ovidlis vagy téglalap Rovid oldal 16-21
(FLEXISIDE) alaka Hosszu oldal 24-38

POWER MANAGEMENT (A TELJESITMENY BEALLITASA)

A vésarlaskor a féz6lap a maximalis teljesitményre van beéllitva. Modositsa a
bedllitast a lakds elektromos rendszerének megfeleléen a kovetkezd részben
leirtak szerint.

NE FELEDJE: Aféz6lapon beallitott teljesitménytél fliggéen, egyes f6z6zonak
teljesitményszintje és funkcidi (pl. forralds vagy gyors uUjramelegités)
automatikusan korlatozottak lehetnek, annak érdekében, hogy megelézzék
a kivalasztott hatarértékek tullépését.

Afé6zélap teljesitményének bedllitdsdhoz:

A készulék haldzatra csatlakoztatasat kdveté 60 masodpercen belil lehet
atéllitani a féz6lap teljesitményét.

Tartsa lenyomva a jobb szélsé id6zité “+* gombot legaldbb 5 méasodpercig. A
kijelz6n megjelenik a “PL” lizenet.

Nyomja meg a £ E—t a megerdsitéshez.

A“+" es "—" gombokkal vélassza ki a kivant teljesitményfokozatot.

A kovetkez6 fokozatok valaszthatok: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Hagyja jova a*2] = |gombbal.

A f6z6lap memdridja megdrzi a kivalasztott teljesitményfokozatot még akkor
is, ha megszakad a kész(ilék dramellatasa.

A teljesitményfokozat médositasahoz huzza ki a készlléket a haldzatbol
legalabb 60 masodpercre, dugja vissza, majd ismételje meg a fenti [épéseket.

Ha a bedllitasi folyamat sorén hiba torténik, megjelenik az “EE* lizenet, és
sipolé hang hallhaté. llyen esetben ismételje meg a mUiveletet.
Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon a vevészolgalathoz.

A HANGJELZES BE- VAGY KIKAPCSOLASA

A hangjelzés aktivalasahoz vagy kikapcsolasdhoz:

«  Csatlakoztassa a féz6lapot az elektromos halézatra;

+  Varja meg, amig a bekapcsolasi folyamat lezajlik;
Tartsa lenyomva a “P” gombot az elsé gorgetés billenty(izet bal felsé
sarkdban 5 mésodpercig.

Minden bedllitott riasztas aktiv marad.

DEMO UZEMMOD (Ujramelegités kikapcsolva, lasd “A problémak megoldésa”
fejezet)

A Demo lizemmad be- és kikapcsoldsa:

«  Csatlakoztassa a féz6lapot az elektromos hélézatra;

«  Varja meg, amig a bekapcsolasi folyamat lezajlik;

« Az elsé egy percen beliil nyomja le a “P” gyors melegités gombot a bal
alsé billenty(izeten 5 masodpercig (lasd a lenti dbrat);

«  Akijelz6n megjelenik a “DE" jelzés.

B — R e —
o] 0]
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A FOZOLAP BE- ES KIKAPCSOLASA

A f6z6lap bekapcsolasdhoz tartsa nyomva a bekapcsolé gombot kb. 1
masodpercig. A f6zélap kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a bekapcsold
gombot, és az §sszes f6z6zdna deaktivalodik.

ELHELYEZES
A f6z6edényekkel ne takarja le a kezelépanel ikonjait.

Vegye figyelembe: A kezel6panel melletti f6z6zéndk esetében ajanlatos a
f6z6edényeket a jelolésen belll tartani (vegye figyelembe az edény aljat és felsé
élét is, mivel ez utdbbi dltaldban nagyobb).
Ezzel megakaddlyozhatja a kezel6panel tilmelegedését. Grillezéshez és siitéshez,
hacsak lehet, a hatso f6z6zénakat haszndlja.

A F6262()NI-'\K' Al’(T’IVf\LI’\SA/DEAKTIVf\Lf\SA ES A TELJESITMENY
FOKOZATOK BEALLITASA

OFFHH\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Af6z6z6ndk aktivdldsdhoz:

Csusztassa az ujjat vizszintesen a kivant f6z6zona gorgetds billentylizetén
(CSUSZKA) a fézézéna aktivalasahoz és a teljesitményszabélyzashoz. A
teljesitményszint, a f6z&zéna terlilete és az aktiv f6z6z6nat azonositd jelzés
egyarant megjelenik. A “P” gombbal vélaszthatja ki a gyors melegités funkciot
(Booster).

FUNKCIOK

Af6z26z6ndk deaktivdldsdhoz:
Vélassza az “OFF” (KI) gombot a gorgetds billenty(zet elején.

2] o | KEZELOPANEL ZAROLASA

A bedllitdsok mentéséhez és a véletlen bekapcsolas megel6zéséhez
tartsa legaldbb 3 masodpercig lenyomva az OK/Gombzar gombot. Ekkor
hangjelzés hallhato, és az ikon folott egy figyelmeztet6 fényjelzés jelenik
meg, amely azt mutatja, hogy a gombzar aktiv. Ekkor a kikapcsolasi funkcié
kivételével a kezel6panel le van zarva ( ). A kezel6panel lezarasanak
feloldasahoz ismételje meg az aktivalasi lépéseket.

o
+ IDOZITO

A jobb és bal oldali f6z6z6nak szdmdra két kiilon id6zit6 ll rendelkezésre.

Az idézité aktivdldsdhoz:

A “+" vagy a "—" gomb segitségével dllitsa be a kivant fézési idét az éppen
hasznélatban levé fé6z6zénan. Megjelenik egy jelzéfény és a vonatkozd
ikon @. Amikor a megadott id&tartam letelik, hangjelzés hallhato, és az adott
f6z6zdna automatikusan kikapcsol.

Az id6 barmikor 4téllithato, és egyszerre tobb idézitét is lehet aktivalni.

Ha a féz6lap egyazon oldaldn 1évé 2 id6zit6jét egyszerre aktivaljak, akkor a
“Zbnavalasztas jelz6fénye” villog, és a kivalasztott relativ f6zésiid6 jelenik meg
a kozponti kijelzén.

Az id6zité deaktivdldsdhoz:
Nyomja le egyszerre a “+“ és “—" gombot az id6zit6 kikapcsolasahoz.

@ IDOZITO JELZES

Eza LED (ha éppen ég) azt jelzi, hogy az adott f{6z6zéndhoz idbzitést aktivaltak.

o} o}
= = th - o B
"—‘ OFF L1t nnmmmnig p 35% “ OFF i nnmmmnlg P “—'
wy B O sense (D} W
o} o}
= . 7 ° TR
- OFF it nnnsneme 18 P ID — + — + OFF L8 P —
O Az adott f6z6zonahoz tartozo elsé specialis funkcid jelzéfénye vilagitani

O FLEXISIDE

A “FLEXISIDE” gombbal két f6z6zénat kombinélhat, és azonos teljesitményen
hasznélhatja azokat ugy, hogy a teljes felletet lefedi egy nagyobb edénnyel,
vagy csak a terlilet egy részét fedi le egy kerek vagy ovalis edénnyel.

A funkcié folyamatosan aktiv marad, és ha csak egy edényt haszndl, azt a
teljes zénaban szabadon mozgathatja. llyenkor barmelyik bal oldali gérgés
billenty(izet hasznalhato a teljes felllet vezérléséhez.

Ezamegoldas ovalis vagy szogletes féz6edények, illetve f6zéracs hasznalatdhoz
idedlis.

A funkci6 kikapcsolasahoz nyomja meg a “FLEXISIDE” gombot.

N.B. Specialis funkciék nem valaszthatok, ha ezt a funkciét hasznalja.

FONTOS: Az edényt a f6zézona kozepére helyezze gy, hogy legalabb az egyik
megadott pontot fedje (a lenti dbra szerint).

r—‘ y
- [ L =3 -
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6™ SENSE

A "6 Sense” gombbal lehet a specialis funkcidkat aktivalni.

Helyezze a f6z6lapra az edényt, és valassza ki a kivant f6z6zonat.

Nyomja meg a “6™ Sense” gombot. A kivalasztott terlleten a kijelz6n az “A”
lesz lathato.

kezd.

A “6™ Sense” gombot egyszer vagy tobbszér megnyomva vélassza ki a kivant
specialis funkciét.

Akivalasztott funkcié a-2/ = | gomb megnyomasara aktivalodik.

Masik specidlis funkcio kivalasztasdhoz nyomja meg az “OFF” (Kl) gombot,
majd a “6™ Sense” gombot a kivant funkcio kivélasztasahoz.

A specidlis funkciok kikapcsoldséhoz és a kézi lGzemmoddba torténd
visszalépéshez nyomja meg az “OFF” (KI) gombot.

A specidlis funkcidk hasznalatakor a teljesitményszintet a f6z6lap allitja be, és
az nem modosithato.

1 OLVASZTAS

Ezzel a funkcidval az étel olvasztasahoz, illetve az étel olvadt allapotanak
fenntartasahoz idedlis hémérsékletet lehet elérni, az odaégetés veszélye nélkiil.
Ez a modszer idedlis az olyan érzékeny élelmiszerek olvasztdsahoz, mint pl.
a csokoladé, mivel az étel minésége nem romlik, és az étel nem ragad oda az
edény faldhoz.

M MELEGEN TARTAS

Ezzel a funkcidval az ételt idealis hémérsékleten lehet tartani, dltaldban a fézés
befejezése utan, vagy amikor nagyon lassu fézéssel probalunk folyadékokat
bes(riteni.

Idedlis segitség, amikor tokéletes hdmérsékleten szeretnénk az ételt szervirozni.

Whj;lﬁool
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Ez a funkcié képes fenntartani az étel gyongyoztetéséhez idedlis hdmérsékletet,
igy hosszu ideig fézheti az ételt az odaégetés veszélye nélkdil.

Hosszu f6zési idét igényld, hosszu lével készitett ételekhez idedlis (rizs, szdszok,
stiltek).

=T FORRALAS

Ez a funkcio felforralja a vizet, majd alacsonyabb energiasziikséglettel forrasban
tarja.

Korilbelil 2 liter vizet (lehetbleg szobahdmérsékleten) kell tenni a talcéba.
Mindemellett ajanlott odafigyelni a forrasban levé vizre, és rendszeresen
pétolni az elforrt mennyiséget.

Ha azedények nagyok, és tébb mint 2 liter vizet hasznal, javasoljuk, hogy fedelet

% CHEF CONTROL

A rugalmas zéna harom f6z6z6nabol all (Iasd az abrat),
melyek az elére megadott teljesitménybedllitasoknak
(nagy, kozepes vagy kicsi) megfeleléen kapcsolnak
be, az edény helyzetétél fliggéen: mozgassa az
edényt a feluletre a f6zés mas hémérsékleten torténd
folytatasahoz a kezel6elemek hasznalata nélkdil.

nagy

kozepes

kicsi

hasznalva optimalizalja a forralasi idét.

JELZOFENYEK

[
I | MARADEKHO

Ha a kijelz6n a “H” jelzés lathato, a f6z6zéna még forrd. A jelzés akkor is
kigyullad, ha a f6z6zénat nem kapcsoltdk be, de a szomszédos zdndk

hasznélata miatt felmelegedett, vagy forré edényt helyeztek ra.
Amint a zéna lehl, a “H" jelzés kialszik.

FOZESI TABLAZAT

Y HELYTELENUL ELHELYEZETT VAGY HIANYZO EDENY

Ez az ikon akkor jelenik meg, ha a f6z6edény nem hasznalhaté indukciés
féz6lapon, ha az edényt nem megfeleléen helyeztik el a kivélasztott
f6z6zénan, vagy ha az edény a kivalasztott f6z6zénanak nem megfelelé
méretl. Ha a f6z6z6na kivalasztasat kovetd 30 masodpercen belll nem
észlel edényt a f6z6lap, a zona kikapcsol.

Az ételkészitési tdblazat példat nyujt az egyes teljesitményszintek ételkészitési tipusaira. Az egyes teljesitményszintek tényleges leadott teljesitménye az

ételkészitési zona méretétdl fiigg.

TELJESITMENYSZINT AMOVELET JELLEGE oo HASZNALOISZINT
(az ételkészitési tapasztalatok és szokasok jelzése)
M.axi'ma'!is P Gyors melegités/Booster Idedlis gyors forralashoz (viz) vagy mas fézélevek gyors felfé6zéséhez
teljesitmény ’
= L . Idedlis piritashoz, siités megkezdéséhez, mélyhitstt termékek stitéséhez és folyadékok
= Siités — forralds felforralasah
= 14—18 gyors felforralasdhoz.
E Piritas - vajzr:’iﬁzgzlsas ~ forralas, Idedlis vajon parolashoz, folyamatos forralashoz, fézéshez és grillezéshez.
= Piritas, f6zés, parolas, vajon Idedlis vajon paroldshoz, folyamatos gyongyoztetéshez, fézéshez, grillezéshez és
= 10-14 parolas, grillezés tartozékok elémelegitéséhez.
= Fézés, parolas, vajon parolas, A 1a o o ) o
= grillezés, krémesre f6zés Idedlis parolashoz, folyamatos gyongyoztetéshez, fé6zéshez és (lassu) grillezéshez.
= Idedlis hosszabb fézésekhez (rizs, martasok, siltek, hal) kiséré folyadékokkal (pl. viz,
= 5_g F6zés, gyongyoztetés, bor, huslé, tej), és tészta elkeveréséhez.
= sUrités, krémesre f6zés Idedlis hosszan tartd fézéshez (1 liter mennyiség alatt: rizs, szdszok, siiltek, halak)
- folyadékokkal (pl. vizzel, borral, huslével, tejjel).
- Olvasztas, kiolvasztas Idealls vaj Ilagyltasahoz, csokoladé o6vatos olvasztdsahoz, kis mennyiség(i termékek
- 1-4 kiolvasztasédhoz.
- Melegen tartas, rizottd Idedlis az éppen elkésziilt kis mennyiségl ételek melegen tartdsdhoz, talaléedények
- krémesre f6zése melegen tartasahoz, rizottd elkeveréséhez.
Nulla A féz6lap készenléti allapotban vagy kikapcsolva (@ f6zés utan maradékhé még
Lo OFF - X PSS
teljesitmény eléfordulhat; ezt a “H” felirat jelzi).
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Fontos:

A tisztitas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a f6z6zénak kikapcsolt
allapotban vannak, a maradékhé jelzéfénye (“H”) pedig nem vilagit

akijelzén.

Ne hasznaljon dorzsszivacsotvagy stroldpéarnat, mert ezekmegkarcolhatjak

az livegfelliletet.
Minden hasznalat utdn (lehdilt allapotban) tisztitsa meg a fézblapot,
eltavolitva réla az ételmaradékok okozta lerakodasokat és foltokat.

Egy nem kell6képpen tiszta feliilet csokkentheti a kezeléfellilet gombjainak

érzékenységét.
Kizarolag akkor hasznaljon kapardkést, ha a szennyezédések raragadtak a

fézélapra. Kdvesse a kaparokés gyartojanak utasitasait, és tigyeljen ra, hogy

ne karcolja meg az tivegfelliletet.
A cukor, valamint a magas cukortartalmu ételek karosithatjak a f6z6lapot,

A s6, a cukor és a homok megkarcolhatja az Givegfeliletet.

Hasznéljon puha kend6t, nedvszivd papirtorl6t vagy specidlisan a fézélapok
tisztitasara szolgalo tisztitdeszkozt (tartsa be a gyartd utasitasait).

Ha folyadék froccsen a f6zézonékra, az edények elmozdulhatnak vagy
remeghetnek.

A tisztitast kdvetSen alaposan szaritsa meg a feliletet.

AzlivegenaziXelium™logé azt jelenti, hogy afézélapotiXelium™technoldgidval
kezelték. Ez egy egyediilallé Whirlpool bevonat, amely tokéletesen takarithaté
fellletet eredményez, és féz6lap tovabb csillogd marad.

AziXelium™f6z6lapok tisztitasat a kovetkezoképpen végezze:

Hasznaljon puha rongyot (mikroszalas a legjobb), nedvesitse be vizzel vagy
Uvegtisztitoszerrel.
A legjobb eredményt Ugy érheti el, ha a nedves rongyot néhdny percig

igy azokat haladéktalanul el kell tavolitani.

A PROBLEMAK MEGOLDASA

rajtahagyja a fé6z6lapon.

Ellendrizze, hogy nem voltak-e dramkimaradasok.

Ha a hasznalat utdn nem sikeriil kikapcsolnia a fézélapot, akkor

csatlakoztassa le a késziiléket az elektromos halézatrdl.
Ha a fé6z6lap bekapcsolasakor a kijelzén alfanumerikus kddok jelennek
meg, kdvesse az aldbbi tablazat utasitasait.

Vegye figyelembe: A viz- és az edényekbdl szadrmazé folyadékcseppek,

a vezérl6panel zaroldsat.

illetve a vezérlgombokhoz éré targyak véletlendl be- vagy kikapcsolhatjak

MEGJELENG KOD LEIRAS ELKEPZELHETO OKOK MEGOLDAS
A késziilék észlelte az edényt, de nem | Az edény nincs megfeleléen poziciondlva | Nyomja meg kétszer a Be/Ki gombot az
kompatibilis a kért mdvelettel. a f6z6zénan, vagy nem kompatibilis egy [ FOET kéd eltavolitasdhoz és a f6z6zéna
FOE1 vagy tébb féz6zénaval. mUikddésének  visszadllitdésdhoz.  Ezutén
hasznélja az edényt egy masik f6z6zénén,
vagy hasznaljon masik edényt.
Nem megfelel$ tapkabel-csatlakozas. A tépkdbel csatlakozasa nem felel [Modositsa a tdpkabel csatlakozasat az
FOE7 meg  pontosan  az  “ELEKTROMOS | “ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS" cim(
CSATLAKOZTATAS" cim(i részben leirtaknak. | részben leirtak szerint.
FOEA Magas hémérséklet esetén kikapcsol a | Tul magas az elektromos alkatrészek belsé | Ezért azismételt hasznélat el6tt varjon, hogy
kezel6lap. hémérséklete. afézélap lehdiljon.
FOE9 A f6z6zdna kikapcsol, ha a hémérséklet | Tul magas az elektromos alkatrészek belsé | Miel6tt Gjra hasznélné a fézéfellletet, varja

tul magas.

hémérséklete.

meg, amig lehdil.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, FOE3,

Valassza le a féz6lapot az dramforrasrol.

Vérjon par masodpercet, majd csatlakoztassa ismét a féz6lapot a halézati aramforrashoz.

Ha a probléma tovéabbra is fennall, hivja a vevészolgalatot, és adja meg a kijelz6n megjelené hibakédot.

F7E5, F7E6
dE A f6z6lap nem melegszik fel. A DEMO UZEMMOD be van kapcsolva. Kévesse a “DEMO UZEMMOD” fejezet
[ha afézélap kivan | A funkcidk nem kapcsolnak be. utasitasait.
kapcsolval

o . Il
azaz =T — —

A f6z6lap nem engedi a specialis funkciod
aktivalasat.

A teljesitményszabdlyzd6 a f6zblapon
bedllitott maximalis értéknek megfeleléen
korldtozza a teljesitményszinteket.

Lasd "A teljesitmény bedllitasa” fejezet.

azaz P - 5
[A teljesitményszint
akivdnt szintnél
alacsonyabb]

A féz6lap automatikusan minimum
teljesitményszintetallit be, ezzel biztositva,
hogy a f6z6z6nat hasznélni lehessen.

A teljesitményszabdlyzd6 a f6zblapon
bedllitott maximalis értéknek megfeleléen
korlatozza a teljesitményszinteket.

Lasd "A teljesitmény bedllitasa" fejezet.
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MUKODESI ZAJOK

Az indukcios fézélapok flityilé vagy recsegé hangokat adnak ki a normal
m(ikodés soran. Ezek a zajok valdjaban a féz6edényektdl erednek, és azok
aljanak kiképzése okozza 6ket (ha példaul az edény alja tobbrétegd, vagy
szabalytalan alaku).

VEVOSZOLGALAT

Ezek a zajok véltozoak lehetnek, és az edények aljanak kiképzése vagy a
benniik levé étel mennyisége szerint véltoznak, tehat semmiféle hibara nem
utalnak.

MIELOTT A VEVOSZOLGALATOT HiVNA:

1. Ellenérizze, hogy a probléma megoldhaté-e a HIBAELHARITAS részben
ismertetett javaslatok segitségével.

2. Kapcsolja ki, majd kapcsolja be Ujra a készlléket, hogy lassa, fennall-e
még a hiba.

HA A FENTI LEPESEK ELVEGZESE UTAN A HIBA TOVABBRA IS FENNALL,
LEPJEN KAPCSOLATBA A HELYI VEVOSZOLGALATTAL.

Ha a vevészolgalathoz fordul, minden esetben meg kell adnia a kdvetkez6
adatokat:

- ahibarovid leirasat;

« aslté pontos modelljét és tipusat;

[

™ o K
KON

«  sorozatszam (az SN szé utani szam a készulék alatt talalhato adattablan). A
sorozatszamot a dokumentécio is megadja;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

P
=9
okF
23
81
2

=

| SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« ateljes cimét;
- atelefonszamat.

Ha barmilyen javitasra van szlikség, kérjiik, hogy a hivatalos vevészolgalathoz
forduljon (annak biztositdsa érdekében, hogy eredeti alkatrészeket
hasznaljanak, és a javitasokat megfeleléen végezzék el).

Sillyesztett beépités esetén hivja a vevészolgélatot, és igényeljen egy szamd,
beépitéshez szlikséges csavarkészletet (ha nincs jelen)!

Ha a készliléket nem beépitett siit6 folé szerelik, a C00628720 (60 és 65 cm-es
féz6lap esetén) vagy C00628721 (77 cm-es féz6lap esetén) elvalasztokészlet
beszerzéséhez hivja a vevészolgalatot.

Ha nem kivdnja megvésarolni az elvélasztokészletet, haszndljon mas
elvalasztoelemet, melyet az utasitasok szerint kell beszerelni.

A szabalyzatok, a szabvanyos dokumentacio és a termékkel kapcsolatos tovabbi informaciék elérheték:

«  Akészuléken lévé QR-kod hasznalataval
+  Adocs.whirlpool.eu/docs weboldalon

- Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevdészolgalattal (a telefonszamot lasd a garanciafiizetben). Ha kapcsolatba [ép a
vevOszolgalatunkkal, adja meg a termék azonosito tablajan feltlintetett kddokat.
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